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PER REZULTATE PERFEKTE
Faleminderit gé keni zgjedhur kété produkt AEG. Ne e kemi krijuar até pér t'ju ofruar
performancé té pérsosur pér shumé vite, me teknologji novatore qé ndihmojné né
thjeshtimin e jetés - vecori g€ mund té mos i gjeni né pajisjet e zakonshme. Kushtojini
pak minuta leximit pér ta shfrytézuar sa mé miré.
Vizitoni fagen toné té internetit pér:
Té marré késhilla mbi pérdorimin, broshura, informacion rreth zgjidhjes sé
@ problemeve, shérbimit dhe riparimit
www.aeg.com/support
g Regjistrojeni produktin pér shérbim mé té miré:
a/ www.registeraeg.com

Blini aksesoré, pjesé konsumi dhe pjesé origjinale k€mbimi pér pajisjen:
’E www.aeg.com/shop

KUJDESI DHE SHERBIMI NDAJ KLIENTIT

Pérdorni gjithmoné pjesé kémbimi origjinale.

Kur kontaktoni Qendrén toné té Autorizuar t& Shérbimit, sigurohuni gé té keni né
dispozicion té dhénat e méposhtme: Modeli, PNC, numri serial.

Ky Informacioni mund té gjendet né pllakén e klasifikimit.

VAN Paralajmérim / Té dhéna rreth sigurisé dhe kujdesit
® T& dhéna t& pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna rreth ambientit

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. /A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
lEndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
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papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

Fémijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.

Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekaniz€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo paisje mund té pérdoret né: zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té& ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.
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« PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

+ KUJDES: Procesi i gatimit duhet té€ mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

 PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

* Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

* Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

* Mos pérdorni pastrues me avull pér té pastruar pajisjen.

» Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

* Nése sipérfaqgja prej geramike/xhami kriset, fikeni pajisjen
pér dhe shképuteni nga rryma elektrike. Né rast se pajisja
éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke pérdorur kuti
lidhése, higeni siguresén pér té shképutur pajisjen nga
furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me Qendrén e
Autorizuar té Shérbimit.

» Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.

 PARALAJMERIM: Pérdorni vetéem mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.
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2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta

instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.

Gjithmoné béni kujdes kur e |évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.
Nése pajisja €shté e instaluar mbi njé
sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre gé mund té térhigen brenda,
sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet té& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té tokézohet.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike t& démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé qé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: ¢elésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.
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2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e vendosni né puné pajisjen me duar
té lagura ose kur keni pasur kontakt me
ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
ose si sipérfage mbéshtetése.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga priza. Béni kété pér té parandaluar
ndonjé tronditje elektrike.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

Mos vendosni produkte qé marrin flaké
ose sende té lagura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N\ PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té pajisjes.

/N PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

Yndyrat dhe vajrat kur nxehen mund té
|&shojné avuj t&é ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

Avujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
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Mos i mbani enét e nxehta té gatimit né
panelin e kontrollit.

Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
Zier.

Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin
pér té pastruar pajisjen.

Pastrojeni pajisjen me copé té buté e té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
qgendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezerveé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&




pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/N PARALAJMERIM!
Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

3. INSTALIMI

« Shképuteni pajisjen nga rrjeti i furnizimit
me energji.

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numri i Serisé ......ccoeeevvveeennnnnnn.

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e lidhjes

» Pianura éshté e pajisur me njé kabllo
lidhjeje.

» Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F qgé i reziston njé temperature
prej 90°C ose mé té larté. Flisni me
Qendrén lokale t& Shérbimit.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit t& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.
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4. PERSHKRIM | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

1

1

180 mm

180 mm

@_

(DD
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Q.

Zoné gatimi me induksion
Paneli i kontrollit



4.2 Struktura e panelit té kontrollit
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Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

Fusha
e
sensori

Funksioni

Komenti

RN

NDEZUR / FIKUR

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

N

Hob?Hood

Pér té aktivizuar dhe c¢aktivizuar modalitetin manual té
funksionit.

w

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér
fémijét

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

S

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né zonat
e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

7

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

10
11

PowerBoost

Pér té aktivizuar funksionin.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

Pérshkrimi

n
L

Zona e gatimit &shté e gaktivizuar.
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Ekrani

Pérshkrimi

(0.6 (]

Zona e gatimit &shté né puné.
Pika nénkupton njé ndryshim prej njé gjysmé niveli.

Pauzé éshté aktive.

(&)

Nxehja automatike éshté aktive.

@ PowerBoost éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

+ numri

=,E,0

ngrohté/nxehtésia e mbetur.

OptiHeat Control (Treguesi i nxehtésisé sé mbetur me 3 faza): vazhdoni gatimin/mbani

Bllokimi / Mekanizmi i sigurisé pér fémijét vihet né puné.
Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.
E] Fikja automatike éshté aktive.

4.4 OptiHeat Control (Treguesi i
nxehtésisé sé mbetur me 3 faza)

/N\ PARALAJMERIM!

E] / E] / [:] Rrezik djegieje nga
nxehtésia e mbetur.

Treguesit tregojné nivelin e nxehtésisé sé
mbetur pér zonat e gatimit gé po pérdorni

5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/N PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e gaktivizon pianurén
automatikisht nése:

« té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

10 SHQIP

aktualisht. Treguesit gjithashtu mund té
ndizen pér zonat e gatimit prané edhe nése
nuk po i pérdorni ato.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Qeramika e xhamit nxehet nga nxehtésia e
enés.

« derdhni ose futni digcka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

« pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli UJ dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget ) dhe pianura gaktivizohet.



Lidhja ndérmjet cilésimit té& nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i nxehtésisé Pianura caktivizohet

pas
, 1.2 6 orésh
3-4 5 orésh
5 4 orésh
6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Prekni /\ pér té ngritur cilésimin e
nxehtésisé. Prekni V pér té ulur cilésimin e

nxehtésisé. Prekni /\ dhe V/ njékohésisht
pér ta gaktivizuar zonén e gatimit.

5.4 Nxehja automatike

Nése aktivizoni kété funksion, mund ta arrini
cilésimin e nevojshém té nxehtésisé né njé
kohé mé té shkurtér. Funksioni vendos pér
pak kohé cilésimin mé té larté té nxehtésisé
dhe mé pas zbret te cilésimi i duhuri
nxehtésisé.

®

Pér ta aktivizuar funksionin, zona e

gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni E" (ndizet @). Prekni
menjéheré VAN (ndizet ). Prekni menjéheré
V derisa té ndizet cilésimi i duhur i
nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni V.

5.5 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fugi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@

Referojuni kapitullit "Té€ dhéna teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni e P (F) ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni E"

ose \/

5.6 Kohématési

+ Kohématési me numérim zbrités
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
vazhdimisht derisa té ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose — té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni Q) pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur pérfundon numérimi mbrapsht, bie
njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit gaktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @) dhe
mé pas prekni + ose — té kohématésit pér

SHQIP 11



té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni .

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe mé pas prekni —. Koha e mbetur shkon
mbrapsht deri né 00.

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.7 Pauzeé

Ky funksion cakton pérzgjedhjen mé té ulét té
nxehtésisé pér té gjitha zonat e gatimit.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.

Prekni || pér té aktivizuar funksionin.
Ndizet .Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.
Pér té gaktivizuar funksionin, prekni I .
Ndizet cilésimi i nxehtésisé e méparshme.

5.8 Bllokimi

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni EI

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni i)
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur gaktivizoni pianurén, ¢aktivizoni edhe
kété funksion.

5.9 Mekanizmi i sigurisé pér fémijét

Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.
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Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me .

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni EI pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me (D funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.10 OffSound Control (Gaktivizimi
dhe aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni EI

pér 3 sekonda. @Y ose 2_Y ndizet. Prekni +
té Kohématési pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané té gaktivizuar

. - tingujt jané té aktivizuar

Pér té konfirmuar zgjedhjen, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni té caktohet né , ju mund t'i
dégjoni tingujt vetém kur:

prekni

Kujtuesi i minutave ulet

Kohématési me numérim zbrités ulet
vendosni digka né panelin e kontrollit.

5.11 Menaxhimi i fugisé

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Shikoni figurén.

* Secila fazé ka ngarkesé maksimale
elektrike prej 3700 W.

* Funksioni e ndan fuginé mes zonave té
gatimit té lidhura me té njéjtén faze.

»  Funksioni aktivizohet kur ngarkesa totale
elektrike e zonave té gatimit té lidhura me
njé fazé i kalon 3700 W.



» Funksioni e ul fuginé mes zonave né
zonat e tjera té gatimit té lidhura me té
njéjtén fazé.

« Afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar. Pas pak kohe,
afishimi i cilésimit t& nxehtésisé sé zonave
té reduktuara géndron né cilésimin e
nxehtésisé sé reduktuar.

5.12 Hob?*Hood

Eshté njé funksion i pérparuar automatik i cili
lidh pianurén me njé aspirator té veganté. Si
pianura ashtu edhe aspiratori kané njé
komunikues me rreze infra té kuqge.
Shpejtésia e ventilatorit pércaktohet
automatikisht né bazé té cilésimit té
modalitetit dhe temperaturés sé enés mé té
nxehté né pianuré. Mund ta pérdorni
gjithashtu manualisht ventilatorin nga
pianura.

®

Pér shumicén e aspiratoréve, sistemi né
distancé éshté i caktivizuar. Aktivizojeni
até pérpara se té pérdorni funksionin. Pér
mé shumé informacion referojuni
manualit t& pérdorimit t& aspiratorit.

Regjimet automatike

Pérdorimi automatik i funksionit

Pér ta pérdorur funksionin automatikisht,
caktoni regjimin automatik né H1 — H6.
Pianura fillimisht &shté e vendosur né
H5.Aspiratori vepron sa heré gé vini né
pérdorim pianurén. Pianura e njeh
automatikisht temperaturén e enéve té gatimit
dhe rregullon shpejtésiné e ventilatorit.

Drita Zierial) i22)
. ierja Skugja
automati . o
ke
Regjimi HO  Fikur Fikur Fikur
Regjimi H1  Aktiv Fikur Fikur
Modaliteti Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
H2 3) e ..e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H3  Aktiv Fikur Shpejtésia
e
ventilatorit
1
Regjimi H4  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 1
Regjimi H5  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
1 2
Regjimi H6  Aktiv Shpejtésia  Shpejtésia
e e
ventilatorit  ventilatorit
2 3

1) Pianura e dikton procesin e zierjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

2) Pianura e dikton procesin e skugjes dhe e aktivizon
shpejtésiné e ventilatorit né pérputhje me modalitetin
automatik.

3) Ky modalitet aktivizon ventilatorin dhe drita nuk

mbéshtetet tek temperatura.

Ndryshimi i regjimit automatik

1. Caktivizoni pajisjen.

2. Prekni © pér 3 sekonda. Ekrani ndizet
dhe fiket.

3. Prekni (@ pér 3 sekonda.

4. Prekni Q) vazhdimisht derisa té ndizet
(H],

5. Prekni + te kohématési pér té zgjedhur
njé regjim automatik.

@

Pér ta pérdorur aspiratorin direkt mbi
panelin e aspiratorit, gaktivizoni regjimin
automatik té funksionit.
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®

Pas té keni pérfunduar gatimin dhe fikur
pianurén, ventilatori i aspiratorit mund té
vazhdojé té funksionojé pér njé periudhé
kohe té caktuar. Pas késaj kohe, sistemi
e gaktivizon ventilatorin automatikisht
dhe ndalon aktivizimin aksidental té
ventilatorit pér 30 sekondat e pasuese.

Caktimi manual i shpejtésisé sé
ventilatorit
Funksionin mund ta pérdorni edhe

manualisht. Pér ta béré kété prekni = kur
pianura éshté e ndezur. Ky veprim gaktivizon
funksionimin automatik té funksionit dhe ju
mundéson ndryshimin e shpejtésisé sé

ventilimit né ményré manuale. Kur shtypni E
vlera e shpejtésisé sé ventilatorit rritet me njé.
Nése, pasi té keni arritur njé nivel té larté,

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

shtypni sérish E, shpejtésiné e ventilatorit e
caktoni né 0, gjé e cila gaktivizon ventilatorin
e aspiratorit. Pér té rinisur ventilatorin me

shpejtési ventilimi 1, prekni =

@

Pér té aktivizuar funksionimin automatik
té funksionit, ¢aktivizoni dhe aktivizoni
sérish pianurén.

Aktivizimi i drités

Mund ta caktoni pianurén gé ta aktivizojé
dritén automatikisht sa heré qé ndizni
pianurén. Pér ta béré kété, caktojeni regjimin
automatik né H1 — H6.

@

Drita mbi aspirator ¢aktivizohet 2 minuta

pas gaktivizimit té pianurés.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.

6.1 Ené gatimi

®

Pér zonat me gatim me induksion, fusha
e forté elektro-magnetike krijon shumé
shpejt njé nxehtési né enén e gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

+ Bazamentii enés sé gatimit duhet té jeté
sa mé i trashé dhe i sheshté qgé mundet.

+ Sigurohuni gé bazamentet e tiganéve té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni mbi sipérfagen e pianurés.

» Pér té shmangur gérvishtjet, mos e
rréshqisni ose férkoni tenxheren népér
xhamin geramik.

Materiali i enés sé gatimit

+ té sakta: giza, celiku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

» té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.
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Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

e Uuji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
cilésimin mé té larté té nxehtésisé.

* magneti térhiget drejt fundit t& enés sé
gatimit.

Dimensionet e enés sé gatimit

« Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve.

« Efikasiteti i zonés sé gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Enét me
diametér mé té vogél se diametri minimal
thithin vetém njé pjesé té€ energjisé sé
krijuar nga zona e gatimit.

« Pér arsye sigurie dhe rezultate té gatimit,
mos pérdorni ené gatimi mé té€ madhe
sesa dimensionet e treguara né
~Specifikimi i zonave té gatimit”. Shmangni
mbaijtjen e enéve té gatimit afér panelit té
kontrollit gjaté seancés sé gatimit. Kjo
mund té ndikojé né funksionimin e panelit
té kontrollit ose té aktivizojé aksidentalisht
funksionet e pianurés.

@

Referojuni kapitullit “Té dhénat teknike”.




6.2 Zhurmat gjaté punés
Nése arrini té dégjoni:

» zhurmé kércitése: enét jané té pérbéra
nga materiale té€ ndryshme (strukturé
sandvig).

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi
me nivel té larté fugie dhe ena éshté e
pérbéré nga materiale t& ndryshme (njé
strukturé sandvig).

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fuqgie.

» klikime: po ndodh njé proces shkémbimi
elektrik.

+ férshéllima, zukatje: ventilatori éshté né
puné.

Zhurmat jané normale dhe nuk tregojné se

ka keqgfunksionim.

6.3 Oko Timer (Kohématési

i kohématésit me numérim mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e punés varet nga niveli i
cilésimit té nxehtésisé dhe kohézgjatja e
procesit té& gatimit.

6.4 Shembuj té pérdorimeve pér
gatim

Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
zone dhe konsumit t& energjisé sé zonés sé
gatimit nuk é€shté lineare. Kur ju rritni
cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
proporcion me rritien e konsumit té energjisé.
Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim
mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
e fuqisé sé saj.

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

ekonomik) udhézuese.
Pér té kursyer energji, ngrohési i zonés sé
gatimit gaktivizohet pérpara se té bjeré sinjali

Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni té ngrohté ushqimin e gatuar.  sipas Mbulojeni enén e gatimit me kapak.

- nevojés

1-2. Salcé Hollandaise, shkrirje: gjalpé, 5-25 Trazojeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

1-2. Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapak.
pjekura.

2.-3. Zierje orizi dhe gatesa me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré Iéng sa orizi,
qumeéshti; ngrohje ushqgimesh té trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

3.-4. Gatim me avull i perimeve, peshkut, 20-45 Shtoni disa lugé gjelle 1éng.
mishit.

4.-5. Gatim i patateve me avull. 20-60 Pérdorni maksimumi % | ujé pér 750 g

patate.

4.-5 Gatim sasish mé té médha ushqimi, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.
mishi me Iéng dhe supash.

5.-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejini né gjysmén e kohés.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés
salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t&é émbla.

7-8 Skugje e forté, té thekura, fileto mishi, 5-15 Kthejini né gjysmén e kohés.
bifteké.

9 Zierje uji, zierje makaronash, kaurdisje mishi (gulash, mish rosto), patate té skuqura.
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Cilésimi i Pérdoreni pér: Koha Késhilla
nxehtésisé (minuta)
Ep Zierje sasish té médha uji. PowerBoost aktivizohet.

6.5 Késhilla dhe sugjerime pér
Hob?*Hood

Kur e pérdorni pianurén me funksionin:

* Mbrojeni panelin e aspiratorit nga drita
diellore e drejtpérdrejté.

* Mos vendosni drité halogjene mbi panelin
e aspiratorit.

* Mos e mbuloni panelin e kontrollit t&
pianurés.

* Mos e ndérprisni sinjalin ndérmjet
pianurés dhe aspiratorit (p.sh. me doré,
me dorezat e enéve té gatimit ose
tenxhere té thellé). Shihni figurén.

Aspiratori né figuré éshté pérdorur vetém

si shembull.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacione té pérgjithshme

» Pastroni pianurén pas ¢do pérdorimi.
» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.
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@

Pajisjet e tjera t€ komanduara né
distancé mund té bllokojné sinjalin. Mos
pérdorni pajisje té tilla prané pianurés
ndérkohé gé Hob?Hood éshté ndezur.

Aspiratorét me funksionin Hob*Hood

Pér té gjetur té gjitha llojet e aspiratoréve té
sobés qé funksionojné me kété funksion,
drejtojuni fages soné té internetit pér klientét.
Aspiratorét AEG gé funksionojné me kété

funksion duhet té kené simbolin E

« Geérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né funksionimin e
pianurés.

e Pérdorni njé pastrues té veganté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

« Pérdorni kruajtése té€ posagme pér
xhamin.

7.2 Pastrimi i pianurés

* Higni menjéheré: plastmasé té shkriré,
celofan, sheqer dhe ushgime me shegqer,



ndryshe pianura mund té démtohet nga
papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshgiteni tehun mbi

ndritshme metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, thajeni pianurén
me njé lecké té buté.

Hegja e ¢ngjyrosjeve té ndritshme

sipérfaqge.

» Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e gmérsit, rréketé e
ujit, njollat e yndyrés, ¢ngjyrosjet e

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

metalike: pérdorni njé solucion me ujé
dhe uthull dhe pastroni sipérfagen e
xhamit me njé lecké.

Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini
né puné pianurén.

Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin
elektrik ose nuk éshté lidhur sakté.

Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Mos e caktoni cilésimin e nxehtésisé
pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktive.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e
kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé
prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura ¢aktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té& gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Hob?Hood nuk punon.

Ju mbuluat panelin e kontrollit.

Higni objektin nga paneli i kontrollit.
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Problem

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Ju pérdorni njé tenxhere shumé té
larté gé bllokon sinjalin.

Pérdorni njé ené mé té vogél,
ndryshoni zonén e gatimit ose
pérdoreni aspiratorin manualisht.

Nxehja automatike nuk
aktivizohet.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Cilésimi i nxehtésisé alternohet
mes dy niveleve.

Menaxhimi i fugisé éshté aktiv.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Fushat e sensorit nxehen.

Ena e gatimit éshté shumé e madhe
ose ju e keni vendosur shumé afér
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

dizet Mekanizmi i sigurisé pér fémijét ose  Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
ndizet. Bliokimi &shté aktive. pérditshém’”.

) Nuk ka ené mbi zoné. Vendosni ené mbi zoné.
ndizet.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené té pérshtatshme.
Drejtojuni kapitullit “Udhézime dhe
késhilla”.

Diametri i bazamentit t€ enés éshté
tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té sakta.
Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
energjia elektrike. Pas 30 sekondave,
lidheni sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

8.2 Nése nuk mund té gjeni

zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni shitésin tuaj ose me njé gendér
shérbimi té autorizuar. Jepni t&€ dhénat nga

e defektit gé ndizet. Sigurohuni gqé pianurén
ta keni pérdorur sakté. Nése jo, servisi nga
tekniku i shérbimit apo shitési nuk do té jeté
falas, edhe gjaté periudhés sé garancisé.
Udhézimet lidhur me gendrén e shérbimit dhe
kushtet e garancisé jané né broshurén e

pllaka e specifikimeve. Jepni gjithashtu kodin
me tre shifra pér xhamin geramik (ndodhet né
qoshe té sipérfages prej gelqi) dhe mesazhin
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9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Pllakéza e specifikimeve

Modeli IKB64301XB PNC 949 597 287 00
Lloji 61 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Induksion 7.35 kW Prodhuar né Gjermani
Nr.iserisé .......cccce... 7.35 kW
AEG c € E
9.2 Specifikimi i zonave té gatimit
Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost [W] PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi kohézgjatja sé gatimit [mm)]
maksimal i maksimale [min]
nxehtésisé) [W]
Majtas, pérpara 2300 3700 10 125-210
Majtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180
Djathtas, pérpara 1400 2500 4 125-145
Djathtas, e pasme 1800 2800 10 145 - 180
Fuqgia e zonave té gatimit mund té jeté pak Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
mé e ndryshme nga té dhénat né tabelé. Ajo gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
ndryshon né varési t&€ materialit dhe té dhéné né tabelé.

pérmasave té enéve té gatimit.

10. EFIKASITETI ENERGJETIK

10.1 Informacioni i produktit sipas EU 66/2014 i viefshém vetém pér tregun

e BE-sé
Identifikimi i modelit IKB64301XB
Lloji i pianurés Pianuré inkaso
Numri i zonave té gatimit 4
Teknologjia e nxehjes Induksioni
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas, pérpara 21,0cm
Majtas, e pasme 18,0 cm
Djathtas, pérpara 14,5 cm
Djathtas, e pasme 18,0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas, pérpara 178,4 Wh/kg
cooking) Majtas, e pasme 184,9 Whi/kg
Djathtas, pérpara 183,2 Whikg
Djathtas, e pasme 184,9 Wh/kg
Konsumi i energijisé i pianurés (EC electric hob) 182,9 Whikg

SHaQIP
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EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi me * Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit

energji elektrike - Pjesa 2: Pianurat - Metodat pérpara se ta aktivizoni.

e matjes sé performancés « Enét mé té vogla vendosini né zonat mé té
vogla té gatimit.

10.2 Kursimi i energjisé + Vendosini enét direkt né gendér té zonés
sé gatimit.

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té

pérditshém nése ndigni késhillat né vijim. * Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
» Kur ngrohni ujé, pérdorni vetém sasiné qé shkriré até.
ju nevojitet.
* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakét mbi enét e gatimit.

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin L’}) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin E e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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3A OTNIUYHU PE3YIITATU

Bnarogapum Bu, ye usbpaxrte npoagykt Ha AEG. Hue ro cb3gagoxme, 3a ga Bu
npepoctaBuM 6e3ynpeyHa ekcnnoaTauns B NPOAbITKEHNE HA MHOTO FOAMHHU, C
MHOBATUBHWU TEXHOOMMKN, KOUTO NPABAT XMBOTA NO-NECeH — PYHKLUN, KOUTO HE MOXeTe
Oa oTkpueTe npu obukHoBeHuTe ypeau. Monsi, otaeneTe HAKOKO MUHYTU 3a YeTeHe, 3a
[a usBneveTte Hai-4obpoTo.
MoceTeTe HawmA yebcanT 3a:
BuxTe nonesHu cbBeTun 3a ynotpeba, GpoLLypu, OTCTpaHsiBaHe Ha HEU3NPaBHOCTY,
@ MHOPMALIMS 33 CEPBU3 U PEMOHT:
www.aeg.com/support
g Peructpupaiite Balums npogyKT 3a no-go6po obcnyxsaHe:
a/ www.registeraeg.com

KyneTe akcecoapy, KOHCYMaTMBI 1 OPUTMHANHM PE3EePBHM YacTyu 3a Bawns ypea:
’% www.aeg.com/shop

OBCIYXXBAHE HA KINTUEHTH

BvHaru nanonsearite opurMHanHu pe3epBHU YacTy.

KoraTto ce cBbp3Bate ¢ Hawwusa otopusmpaH otgen ,O06cnyxeaHe”, Tpabea aa nmare noa
pbka cnegHata nHdpopmaunsa: Mogen, PNC, cepneH Homep.

WHdopmauusaTa moxe aa 6bae oTkpuTa Ha Tabenkara ¢ OCHOBHU JaHHM

Mpenynpexaerve / BHnmanne-MHdopmaums 3a 6e3onacHocT
® O6wa nHdopmaumst  CbBeTH
WHdopmauus 3a okonHaTa cpega

3anasBame cu NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.

CbAbP>XAHNE
1. NHOOPMALIMA 3A BE3OTTACHOCT ... 21
2. MHCTPYKUMM 3A BESOTMACHOCT ... 24
o MOHTAXK e 26
4. OTTUCAHNME HA YPELA. ... 28
5. BCEKMAHEBHA YTIOTPEBA... ..o 30
6. MPEMOPBKN N CBBETU. ... 34
T.TPVKA N TIOUNCTBAHE..... .o 36
8. OTCTPAHABAHE HA HEUBIMPABHOCTN........ccoiiiiiiccee 37
9. TEXHUYECKU OAHHW. ... 38
10. EHEPTUVHA EQEKTUBHOCT ...ttt 39
11. OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPEJA. ..o 40

1. A UHO®OPMALUA 3A BE3OINACHOCT

Mpean MOHTMpaHeTO K ynotTpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe MHCTPYKUMK. MponssoanTensTt
He € OTTOBOPEH 3a HapaHsIBaHWUS UK NOBpPean B pe3ynTar Ha
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HenpaBunHa MHcTanaumsa unu ynotpeba. BuHarn gpbxre
WMHCTPYKUMnNTE Ha 6e3onacHO 1M NeCHO AOCTbMHO MACTO 3a
crnpaBka B 6baele.

1.1 Be3onacHocT 3a geua u nuua B HepaBHOCTOUHO
NnornoxeHue

« [euaTa TpabsBa ga 6baat noa HabnwogeHve, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasaT ¢ ypeaa.

« [IpbXTe BCUYKM ONAKOBKM Janeye OT deua n nsxsbpreTe
OMaKoBKUTE MO MeCTHUTe npasuna.

« NMPEAYMNPEXOEHWE: YpeabT 1 HeroBute OOCTbLIMHU YacTun
ce HaropeLlusaBaTt no Bpeme Ha ynotpeba. Nasete geuata u
AoMallHuTe nobnmumn ganey ot ypeaa, korato ce nsnonssa
N KoraTo ce oxnaxga.

* AKO ypeabT Mma YCTPOMCTBO 3a AeTcka 6e3onacHocCT, TO
TpsibBa ga ce akTmBMpa.

» [leua He TpsbBa Aa U3BbPLUBAT NOYUCTBAHE UMK
nogapwbXKa Ha ypeaa, korato ca 6e3 Haasop.

1.2 O6wa 6e3onacHoCT

» To3n ypen e npegHa3Ha4yeH caMo 3a roTBEHE.

» Toau ypeq e npegHasHayeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLEHNS.

» Toau ypen moxe fa ce nanonssa B opucu, ctam B XoTen,
cTanm B MOTEN, KbLUM 3a rocTu u gpyrn nogobHn mecta 3a
HacTaHsiBaHe, KbAEeTO TOBa M3MoNn3BaHe He HaABMLLAaBa
(cpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.

* MPEOQYNPEXOEHWE: YpeabT 1 HeroBute AOCTbMNHU YacTu
ce Haropeludasar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa 1 ga ce n3bsarea JOKOCBaHE Ha HarpsaBalLuTe ce
erNeMeHTH.

 MPEOAYTMNPEXOEHWE: NoTBEHETO C XXMBOTUHCKA UNKA
pacTutenHa masHmHa 6e3 Haa3op MoXe Aa € ornacHo 1 aa
npean3Buka noxap.
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OMMBT € NpusHak 3a nperpsisaHe. Hukora He nanonseanTte
BOJa 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHA Npu rotBeHe. Maknoyete
ypena v NnoKpunTe nnambuMTe C O4EAN0 UK Kanak.
MPEOAYTMNPEXOEHUE: YpenobT He TpsabBa Aa e 3axpaHBaH
4ypes BbHLUHO NPEBKITHYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TaumMmep unm
a e CBbp3aH KbM efeKkTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOSAHHO
Ce BKIT0YBa M U3KNoYBa OT YCTPOMCTBO.

BHMMAHWE! MpoueckT Ha roTBeHe TpsbBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea ga 6bae
HabntogaBaH MOCTOAHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXxpaHsiBanTe NpegMeTn BbpXy NOBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.

MeTanHun npeamMeTn KaTo HOXOBE, BUMNUM, THXULM U
Kanauu He TpsbBa fa ce NocTaBAT BbpXY roT. MAoT, Thid
KaTo mMoraT fa ce 3arpesT.

He nanonseaute ypeaa, npeau ga ro uHcTanuparte BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLMSI.

He nouyncTteanTte ypeaa c napoymcradka.

Cnep ynotpeba, nskntodeTte nfota NnocpenCcTBOM Kito4va 3a
ynpaBfeHne N He pasymTanTe Ha YHKUMATa 3a
noKanusnpaHe Ha roTs. CboBe.

AKO CTbKIOKepaMmnyHaTa / CTbKneHata NoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3KnyeTe ypeaa u ro nsknoyeTe ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyanm 4e ypeabT e CBbp3aH
AVPEKTHO KbM efniekTpuyeckaTa Mpexa ¢ noMmoLlTa Ha
CbeauHUTENHa KyTUA, NpeMaxHeTe npegnasvtens, 3a ga
N3KNYNTE ypena oT enekTpuyeckata Mmpexa. BB Bceku
€[IMH CrnyyYaun ce CBbpXeTe C 0TOPU3NPaHUS CepBU3EH
LEeHTBP.

AKO 3axpaHBalLmnAT kaben e noBpeaeH, Ton TpsibBa aa ce
3aMeHu OT NPomn3BOAMUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CeEpPBU3EH
LEeHTBbP UM OT NiMua CbC CXoAHa KBanudukaums, 3a ga ce
nsberHe onacHoCT.

NMPEOYMNPEXOEHWE: N3non3sanTte camo npeanasutenu
3a KOTMOHU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENS UMK
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yrnomMeHaTu OT HEro B MHCTPYKUMnUTE 3a ynotpeba, nnm
npeanasuTenu 3a KOTNOHW BrpageHn B ypeaa.
N3non3BaHeTo Ha HENOAXOASLM NpeanasuTeny Moxe aa

AoBeae A0 3MomnonyKu.

2. UHCTPYKLUWWN 3A BE3OINMACHOCT

2.1 UHcTanauumsna

/\ BHUMAHMUE!

Camo kBanudmumpaHo nuue Mmoxe aa
M3BBPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

« OrTcTpaHeTe BCAKaKBM pasaensiym
naHenu, MOHTMpaHu B Wkada nog ypeaa.

2.2 EneKkTpu4ecko cBbp3BaHe

/N BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe W1 noepeaa
Ha ypeaa.

/N BHUMAHMUE!

Puck oT noxap vnm TokoB yaap.

MaxHeTe BCUYKM ONakoBKM.

He moHTupaliTe n He nsnonaeavite
nospeaeH ypea.

CnepBaWiTe MHCTPyKUMUTE 3a
WHCTanmpaHe, NpUIoXeHn KbM ypeaa.
TpsabBa fa cnassate MUHUMAIHOTO
pascTosiHWe 40 Apyrv ypeau u
YyCTPOMCTBA.

BuHarn BHumaBanTte, Korato MectuTe
ypeaa, Tbi KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonaeawTe NpeanasHu pbKaBuLY 1
3aTBOpPEHN OBYBKMN.

YnnbTHETE cpsA3aHUTe NMOBBPXHOCTU Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3ayBaHe nopaauv snara.

[MpennasBarite gonHaTa YacT Ha ypeaa ot

napa u Bnara.
He moHTupaliTe ypena 6nm3o oo Bpata
unu nop nposoped. Taka we
npesoTBpaTUTE NagaHeTo Ha ropeLym
roTBapcku cbaoBe OT ypeaa, KoraTto ce
OTBOpPM BpaTata Wi Npo3opeLbT.
Bceku ypeq nma oxnaxgaiim
BEHTMNAToOpPU Ha AbHOTO.

Ako ypeobT € MOHTUPaH Hag YeKMeKeTO:

— He cknagupante mankv napyeHua

Z17] XapTVIVIKVI, KouTO MoraT aa 6baat

BCMYKaHW 1 fa HapaHsT
oxnaxgalyute BeHTUnaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxaallaTta cuctema.

— [aseTe gucTaHumsa OT MUHUMYM 2 CM
mMexay ABHOTO Ha ypeaa v
CKINagMpaHnTe YacTu B YEKMEeOXKeTO.

24 BbBIIFAPCKU

*  Bcunuku enektpuyeckn Bpb3ku TpsibBa aa
Ce U3BbpLUBAT OT KBanuduumpaH
eneKTPOTEXHUK

* YpenowT Tpabea oa ce 3a3emu.

* [lpeawn 3a n3BbpLINTE OAENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KITYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

* YBeperTe ce, Ye NapameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKM AaHHN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBallaTa mpexa.

* YBeperTe ce, Ye ypeabT € MOHTUPaH
npaBunHo. Xnabasu 1 HeMpaBUIHA
€nNeKTPUYECKM 3axpaHBalLym kabenu nnm
Lencenu (ako ca HanuM4yHK) mMoraTt aa
fosefaT [o NpeHarpsiBaHe.

* YBeperTe ce, Ye kabenbT 3a
erneKkTpo3axpaHBaHeTO Unu LencenbT
(aKko e Hann4yeH) He gokoceat
HaropeLleHusl ypea unm ropeLm cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKIlOUUTE ypeaa B
KOHTaKT.

* He nsnonsBavite pasknoHMTenu unm
ajanTepu C MHOroO BXOOBe.

* He noBpexaaiiTe 3axpaHBaLus Liencen
(ako e Hanu4eH) unu 3axpaHBalyus kaben.
CBbpXKETE Ce C HalUWsa 0TOpU3MpaH
CepBU3EH LIEHTBP UMK eNIEKTPOTEXHUK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall kaben.

» 3awmTaTa OT TOKOB yAap Ha ropeLyuTe u
n3onupaHu Yyactu Tpsiba ga 6bae
3aTerHaTa no TakbB HauuH, Ye aa He
MOXe Aia ce OTCTpaHu 6e3 UHCTPYMEHTH.

+ CBbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eQMHCTBEHO B Kpasi Ha



MHCTanauuaTa. Yeeperte ce, Ye WwencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbMNEH cres
WHCTanMpaHeTo.

* AKO KOHTaKTbT € pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLms Lencen.

* He n3gbpnealiTe 3axpaHBallus kaben, 3a
Oa usknouuTe ypega. Bunaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.

* M3nonseainte camo NpaBuIiHN YCTPONCTBA
3a nsonauus: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpegnasuTenuTe OT BUHTOB TWN TpsibBa
Oa ce u3BagaT ot pacyHraTa),
N3KIYBATENM U KOHTAKTOPY 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

» Enextpuyeckarta nHctanauus Tpsiosa ga
“Ma 13onupaLlo yCTporcTBo, koeTo Bu
Nno3BoSisiBa Aa U3KIoYnUTE ypeaa ot en.
MpexaTta npu BCUYKX MOSCK.
M3onupalloTto ycTporicTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPUHA Ha OTBapsiHE Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

MoTpebuTenu ¢ nencmerikep Tpsabea Aa
cnaseaT guctaHuua Har-manko 30 cm oT
WHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

KoraTo nocraesTe xpaHa B ropeLyo
Macro, T MoXe Aia NpbCcka Ma3HuHa.

He nsnonaearite anymmHneBo onmo unu
OpYyrn matepuanu Mexagy noBbpxHOCTTa
3a roTBEHEe 1 roTBapCkus Cbf, OCBEH aKko
He e MOCOYEeHO ApYro OT NPOM3BOANTENS
Ha TO3u ypeg.

V3nonsBsarnte camo NpuHaAnexHoCTH,
npenopbYaHy 3a To3n ypes oT
nNpov3BOAMTENS.

/\ BHUMAHMUE!

OnacHoCT OT noXap 1 eKcrnno3us.

/\ BHUMAHMUE!

Pvck oT HapaHsiBaHe, n3rapsiHusi 1 TOKOB
yAap.

* He npomeHsinTe npegHasHavyeHNETo Ha
ypena.

+ OTcTpaHeTe BCUYKM OMaKOBKW, ETUKETU U
3awmnTHO honmo (ako e Heobxoamnmo)
npegu MbpBoHavanHata ynortpeba.

* YBeperTe ce, Ye BEHTUNALNOHHUTE OTBOPU
He ca brnokmpaHu.

* He ocTtaesanTte ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

*  U3kntoyBanTe 3oHaTa 3a roTBeHe cnej
BCSka ynoTpeba.

* He noctaBsinte npubopu 3a xpaHeHe nnu
TeHXepun BbPXY 30HUTE 3a roTeeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

+ He paborteTe c ypeaa ¢ MOKpY pbLie unm
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

* He n3nonsealite ypega kato pabotHa
MOBBPXHOCT UM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

* Ako NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoYeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTaBaHe Ha TOKOB yaap.

HaropeLyeHnTe MasHUHM Unu macno
mMoraT Aa gosefaT 4o oTAensiHe Ha
Bb3nnaMeHnmu napu. He gobnuxasavite
nnamMbK UK HaropeLeHn npeameT 4o
MasHMHaTa UM mMacroTo, Korato roTeuTe
C TakuBa.

[MapuTe, KOUTO OTAENSA MHOIO
HaropeLleHoTo Macno, MoraT Aa gosegar
[0 BHE3aMnHO Bb3naMeHsiBaHe.
13non3BaHOTO Macrno, KoeTo MoXxe aa
CbabpKa OCTaTbLM OT XpaHa, MoXxe Aa
NPUYUHM NOXKap Npu no-H1cka
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MacrnoTo,
M3MON3BaHO 3a MbPBU MbT.

He nocrassaiTe 3ananMmm NpogyKkTy unm
NpeAMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHU CbC
3ananvmu npoaykTu, B 6nmM3ocT go ypega
WU BbPXY HEro.

/\ BHAMAHMUE!

Puck oT noBpepna Ha ypeaa.

He apbxHe ropeLum rorBapcku CbaoBe
BbpXy TabnoTo 3a ynpasneHue.

He nocrtaBsiTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIeHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsiiTe Te4HOCTTa B roTBapCcKmTe
Cb0OBe Aa M3BPW HaMbIIHO.

BHumaBaviTe Aa He n3tbpBaTte npegmeT
WY roTBapCKM CbAoBe BbPXY ypeaa.
lMoBBbPXHOCTTa MOXeE Aa ce NoBpeau.

He BknioyBarite 30HUTE 3a roTBEHE,
KOraTo Ha TSX MMa npasHu rotTBapcku
Cb0BE, UMM KOraTo HamMa Takuea.
["oTBapckuTe CbaoBe OT YyryH UNn Taknea
C NoBpefeHo AbHO MoraTt Aa Hagpackat
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CTBKIOTO/CTHKIIOKEpaMuKkaTa. BuHaru
noeauraiite Te3un NpeaMeTH, Korato
TpsiGBa fa rv npemecTuTe BbpXy
NOBbPXHOCTTA 32 FOTBEHE.

2.4 'pnxka U noYncTBaHe

* [louncTBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npesoTBpaTUTe yBpexaaHe Ha
NOBBPXHOCTHUSI MaTepumann.

» WsknioveTe ypena v ro octaseTe fa ce
oxnagu, Npeaun Aa ro noYncTuTe.

* He nsnonssavite BogHa CTpyst unu napa,
3a Aa noyucTuTe ypeaa.

+ [louncteTe ypeaa c Mokpa, Meka Kbpna.
V3anonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTtu. He nsnonaeavite abpasvneHu
npoaykTv, abpasMBHN NOYNCTBALLU
NOAJOXKW, Pa3TBOPUTENN U METanHW
npeameTy, OCBEH ako He € NMOCOYeHO
Apyro.

2.5 O6cnyxBaHe

+ 3anonpaeka Ha ypeda ce CBbpXeTe C
OTOPU3NPaHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

3. MOHTAX

/\ BHAMAHMUE!
Bx. rnasa "Be3onacHocT".

3.1 NMpeau MoHTaxa

Mpeav oa uHcTanupaTe nnovara, no-gony
3anuweTe HopmMmaumsTa oT Tabenkarta ¢
OaHHW. Tabenkata ¢ OCHOBHUTE [laHHU €

pasrnosnoxeHa B foNHATa YacT Ha nnoyara.

CepuieH HOMEP ......ccccuvvvvveeeennnn.

3.2 BrpageHu nnouu

BrpaneHMTe nno4yun morat aa ce nsnonseart
Camo crnej KaTto ca MOHTMpaHu B noaxoaAlim
BrpageHu eanHuyn n pa6OTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHAapTUTE.

3.3 CBbp3Baw, kaben

* [noTbT e cHabaeH cbe cBbp3BaLY, kKaben.

+ 3a ga nogmeHuTe NOBPEAEH 3axpaHBaLy
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F, konTo nsgbpxa Ha
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M3non3BaiTe camo opurmHanHn pe3epBHu
YyacTu.

* OTHOCHO namnara(MTe) BbTpe B TO3n
NpOAyKT 1 pe3epBHUTE Namnu, NpoaasaHun
oTAernHo: Tean namnu ca npegHasHayveHu
[a n3abpaT Ha eKCTPEMHU PU3NYECKN
yCroBwWs B JOMaKMHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT nnm
Ca npegHasHa4eHu Aa curHanuaupat
nHdopMaLusi 3a paboTHOTO CbCTOSIHME Ha
ypena. Te He ca npegHasHa4yeHu 3a
n3ron3BaHe B ApYrv NMpUNoXeHUsi 1 He ca
NoaXOAsLLM 3a OCBETSABaHe Ha
NoMeLLeHns B JOMaKUHCTBOTO.

2.6 U3xBbpnsHe

/\ BHUMAHMUE!

Puvck oT HapaHsiBaHe uUnu 3agyLuaBaHe.

*  W3knioueTe ypena ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

TemnepaTypa oT 90 °C nnu no-smcoka.
CBbpKeTe Ce C MECTHUSI CEPBU3EH
LEHTBP.

3.4 MoHTax

AKO VHCTanupare nno4yarta nof naHena Ha
abcopbartopa, Monsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe MexXay YPeauTe B MHCTPyKuuUTe
3a MOHTa) Ha abcopbaTopa.



AKO ypeObT e VHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTUMAUUATa Ha nrovara Moxe [ia 3arpee
eNeMeHTUTE, CbXpaHAaBaHN B YeKMEeOKeTo Mo
Bpeme Ha npoLieca Ha roTeeHe.

S —

'm"-,, m'in, | | J 'min. 28
l112 6?

=

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. ONMMIMCAHVE HA YPEOA

4.1 PasnonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBEHe

n n NHAYKUMOHHA 30Ha 3a roTBeHe

I I KoHTponeH naHen
(180mm) (180mm)
)

i ——

E B

4.2 OchopmneHue Ha KOMaHAHOTO Tabno

mar 2 u

B Vv A Y 5 5 v oA [
O - v A B _<P+ 9 v A [

L
B @ B B

M3nonaBaiiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a aa paboTtute ¢ ypeaa. lNokasaHuaTa Ha gucnnes,
WHAMKaTOpUTE 1 3BYKOBUTE CUIHaNM nokassaT Kou dyHKLMN paboTsT.

° i)))i
Il

CeH- DyHKUMNA Benexka
30pHO
none
@ BKJI1. / NU3KI. 3a aKTMBMpaHe 1 feakTMBMpaHe Ha nnoyara.
= Hob?Hood 3a fa akTuBMpaTe 1 geakTMBMpaTe pbYHUS PEXUM Ha
- dyHKumATa.
|E'| 3akntouBaHe / 3awmTa 3a geua 3a 3aknoyBaHe / OTKNYBaHe Ha KOMaHAHOTO Tabno.
|| Maysa 3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

,D,MCI'IJ'IGIZ 3a CTeneHTa Ha Harpsea- Moka3Ba cTeneHTa Ha HarpsBaHe.
He

&
:

V|H,D,I/IK8TOPI/I 3a BpeMeTO Ha 30HU- 3a ga nokaxe 3a Kosi 30Ha HaCTpOVIBaTe BpeMeTo.
Te 3a roteeHe
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Ceh-
30pHO
none

DyHKUMA

Benexka

[wucnnen Ha Tarimepa

[Noka3Ba BpemMeTo B MUHYTW.

O

M36op Ha 30Ha 3a roTBEHE.

YBenuyaea unu Hamansiea BpemeTo.

/N
\'4

3a HacTpoViBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

[

PowerBoost

8 |
E+/—'

3a aa akTvBupaTe yHkumaTa.

4.3 MNoka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBeHe e UsknyeHa.

(0.6 (]

3oHara 3a rotBeHe paboTu.
ToukaTa 03HayaBa NpoMsiHa Mo NOMoBMHATA OT HUBOTO Ha HarpsiBaHe.

Maysa pa6botu.

(&)

ABTOMaTUYHO HarpsisaHe paboTu.

PowerBoost pa6oTu.

+ 4ncno

Vima HensnpaBHOCT.

E,6,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3@ OCTaTbyHa TOMMNMHA): NPoAbIKaBaHe Ha
roTBEHeTO / noaabpXKaHe Tonno / octaTbyYHa TONMuHa.

3akntouBaHe / 3awmTa 3a geua pabotu.

rOTBapCKVIFIT CbA € Henoaxo AL, npekaneHo e ManbK U1 Bbpxy 3oHaTa 3a roTBeHe
He e NoCTaBeH roTBapCkn CbA.

ABTOMaTUYHO M3KNoYBaHe paboTu.

4.4 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAMKaTOP 3a ocTaTb4Ha TONJIMHA)

KOUTO n3nonssarte B MOMEHTA.
VlH,D,VIKaTOpMTe MoraTt a ce BKno4aT U 3a
CcCbCeHUTE 30HU 3a roTBeHe, A0PUN ako He TN

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] CoblecTByBa puck OT
usrapsiHe, BCNeiCTBME Ha ocTaTbyHaTa

TOnJIMHA.

n3nonsearte.

MHOYKLUMOHHMTE 30HM 3a roTBeHe
npomussexaaT TonnmHa, Heobxoavuma 3a
rpoueca Ha roTBeHe HanpaBo Ha AbHOTO Ha

ViHankaTopuTe nokassaT HUBOTO Ha
OCTaTb4HaTa TonjMHa 3a 30HUTE 3a rOTBEHE,

rotBapckusi cba. CTbkrokepamukaTa ce
3arpsia OT TONNMHAaTa Ha roTBapCcKusl CbA,.
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5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

5.1 AKTMBMpaHe N geakTMBUpaHe

[okocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a aa
aKkTMBMpaTe unu geaktuemparte nnoyara.

5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3un pyHKUMA cnupa aBTOMaTUYHO
nnora, ako:

*  BCWYKW 30HU 32 rOTBEHE Ca U3KIIOYEHU,

* cref BKMOYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTEMNeH Ha HarpsisaHe,

* pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSIKAKbB
npegmeT (CbA, Kbpna u ap.) Ha
KOoMaHAHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3By4yaBa 3BYKOB cUrHamn u
nnoyarta ce usknio4ysa. MaxHete
npeameTa unm noYncTeTe KOMaHaHOTO
Tabno.

* KOT/IOHBLT CTaBa MHOrO ropeLy (Hanp.,
KoraTo TeHxepaTa e U3Bpsina HambHoO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe aa ce
oxnagu, Npeau OTHOBO Aa M3nossBaTe
nnora.

*  U3non3BaTe HEMOAXOASLL rOTBAPCKU ChA.

CumBonbsT cBeTBa M 30HaTa 3a
roTBeHe ce AeakTuBmpa aBTOMaTU4YHO
cnep 2 MUHyTK.

* He JeakTuBupaTe 30HaTa 3a roTBEHe Unun
He NPOMeHsTe CTeneHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa [3 n
KOTIIOHBT Ce AeaKTueupa.
pr3KaTa MeXxay cTeneHTa 3a HarpsBaHe
U BpemMeTo, crieg KaTto NNoTHhT € CNpPsAH:

CTteneH Ha HarpsiBa- MnoTbT ce pgeakTu-

He Bupa cnej
6 vaca
5 vaca

5 4 yaca

6-9 1,5 vaca
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5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

[okocHeTe /\, 3a Ja NnoBULINTE CTerneHTa Ha

HarpsaBaHETO. [okocHeTe \/, 3a ga
NOHWXNTE CTeneHTa Ha HarpAaBaHeTo.

[okocHeTe /\ n \/ no €4HO U CbLLOo BpeME,
3a [a JeaKkTuBupaTte 30HaTa 3a roTBeHe.

5.4 ABTOMaTM4HO HarpsiBaHe

AKo aKkTuBMpaTe Ta3n yHKUMSA, MOXeTe Aa
nonyunTe HeobxoammaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe 3a no-kpaTtko Bpeme. Tasu
dyHKUMA 3aaBa Hari-BUCOKaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe 3a onpeaeneHo Bpeme v cnes
TOBa HamansBsa 40 npasuiiHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

3a fga aktBMpaTe pyHKUMSATA, 30HaTa 3a
roteeHe TpsibBa Aa e cTyaeHa.

3a pa akTuBuparte (pyHKUMUATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: [JOKOCHeTe P ( CBETBA).
HesabaBHo gokocHeTe VAN (- cBeTBa).

HesabaBHo gokocHeTe \/ [OOKaTo CBeTHe
npasuniHaTa CTeneH Ha HarpsaBaHe. Cnen 3

CeKyHaun ﬂ Ce BKIo4Ba.

3a ga usknuute PyHKUUATA: JOKOCHETE

V.

5.5 PowerBoost

Tasu yHKUUSA NpeaocTaBsi NoBeYve MOLLHOCT
Ha WHAYKUMOHHUTE 30HM 3a rOTBEHE.
dyHKUMATa MOXe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
WHOYKUMOHHWUTE 30HM 3a roTBEHE 3a
orpaHuyeH nepwop ot Bpeme. Cnep ToBa,
WHAOYKLMOHHAaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMaTUYHO Ce NpeBkIoYBa 06paTHO Ha
Haw-BMCOKaTa HacTpowka 3a HarpsiBaHe.

@

Bx. rmaea "TexHu4ecka nHdopmaums".

3a ga akTMBMpaTe (PyHKLMATA 32 30HaTa
3a roTBeHe: JOKOCHeTe e P (] caerea.



3a pa usknouurte d)yHKI.IVIﬂTa: AOKOCHETEe

e Pum V.

5.6 Tanmep

+ Tanmep 3a obpaTHO GpoeHe

MoxeTe aa nsnonssare Tasu pyHKLMSA, 3a Aa
3afafeTe OAbIKMHATa Ha eAMHMUYHA cecus Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3aganTe HacTporkaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crep Tosa

dyHKUmATA.
HacTtpoliBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

OOKOCHeTe @ HEKOJIKOKpaTHO, 40KaTo He ce
noABY MHOMKATOPBT HaA 30HaA 3a rOTBEHE.

3a ga BknuuTe pyHKUMATa MnNu aa

NPOMeHuTe BpeMeTOo: JOKOCHETE + um—
Ha Talrimepa, 3a aa 3agagete spemeTo (00 —
99 MuHyTK). Korato nHaukaTopbT Ha 3oHaTa
3a roTBeHe 3arnoyHe Aa Mura, BpeMeTo ce
oTOposiBa 06paTHo.

3a aa BuauTe ocrasalloTo Bpeme:

LOOKOCHeTe @, 3a Aa HacTpouTe 3oHaTa 3a
rotBeHe: MIHOUKaTopbT Ha 30HaTa 3a roTBEHE
3anoyea ga mura. jucnneaT nokasea
OCTaBallOoTO BpeMe.

3a ga usknounTe pyHKUMATa: OKOCHETE
@, 3a [ja HaCcTpomuTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep koeTo gokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce oToposia o 00. HankaTopbT Ha
30HaTa 3a rotTBeHe 13ye3Ba.

®

KoraTto BpemeTo n3Teye, npo3By4yaBa
3ByKoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHe ce M3KIYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETEe @

+ Tanmep

MoxeTe Aa nsnonssarte Ta3u yHKLMS,
KoraTo nriovaTa e akTMBMpaHa, HoO 30HUTE 3a
roTeBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMSIMHHA HACTpoVika ce Nnokassa .
3a pa Bknouute beHKLWIﬂTaI LOOKOCHeTe

@, cref KoeTo JoKOocHeTe + um—ha
Taiimepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. Korato

BpPEMETO M3Teye, MPO3ByYaBa 3BYKOB CUrHan
n 00 ceeTBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE .

3a pa usknunte pyHKUMATA: JOKOCHETE

@, a cneg ToBa 1 —. OcTaBalloTo Bpeme ce
oTbposiea oo 00.

@

Tasu yHKUMSA He BNnnsie Bbpxy paboTaTa
Ha 30HWTE 3a roTBEHe.

5.7 NMayza

Ta3un hyHKLUUS 3a4aBa BCUYKU 30HM 3a
roTBeHe, KOUTO paBoTAT, Ha Haii-HucKaTa
TONNMHHA HacTpoiika.

KoraTo cpyHKUumsATa paboTn, BCUYKU ApYrn
CMMBOINW Ha KOHTPOSIHUTE NaHenu ca
3aKMYeHN.

DyHKUMATA He cnvpa PYHKUMUTE Ha
Tanmepa.

[okocHeTe || , 3a Aa aKkTmBupare
dyHKUMATa.

ce nosiesiea. TonnuHHaTa HacTpolika e
HamaneHa go 1.
3a aa peakTuBMparte Ta3u (OyHKLUMS,

fAoKocHeTe Il MpeauwHaTa HacTpolika Ha
TemnepaTypaTta ce BKoYBa.

5.8 3aknouBaHe

MoxkeTe Aa 3aknoumTe kKoMaHaHoTo Tabno,
[lOKaTo 30HWTE 3a roTBeHe paboTsT. Taka ce
npefoTBpaTsaBaT cryvyaiiHi NPpOMEHN Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpoWuTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknounTe PyHKUUATA: [OKOCHETE

El. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepsbT
OoCTaBa BKITHOYEH.

3a ga usknoumte PyHKUUATA: JOKOCHETE

3. Brniousa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@

Korato geaktueupare niorta,
[eakTuBmpaTe CbLLO U Tasn yHKLMS.
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5.9 3awuTa 3a geua

Tasn pyHKLMA NpegoTBpaTaBa HEBOMHO
n3nonssaHe Ha nnota.

3a pga Bknouute PyHKUMATA: akTMBMpanTe
nnortac (D He 3apaBaiiTe HacTpovika 3a
HarpsiBaHe. [lJokocHeTe & 3a4 CeKkyHAau.
cBeTBa. [leakTmBuparite nnota c (D

3a pa usknounte yHKumuATa:
aKTMBuMpanTe nnota c @ He 3apaBalite
HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe El 3a4
cekyHau. LW ceeTBa. [leakTuBumparite nnota ¢

3a ga oTMeHUTe (DyHKUUSITA CaMo 3a eAuH
nepuvop Ha roTBeHe: BKIoYeTe nnota ¢ .

ceeTBa. [lokocHeTe EI 3a 4 cekyHaum.
HacTtponTe cTteneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau. MoxeTe aa
pabotuTe ¢ nnota. KoraTto nsknoumTe nnota

c (D (hyHKLMATa OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

5.10 OffSound Control
(deakTMBMpaHe N akTUBUPaAHE Ha
3BYKOBMUTE CUrHamNM)

M3kntoueTte nnoyarta. [lokocHeTe @ 3a3
cekyHaun. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HaTtucHete & 3a 3 cekyHaw. mnn @Y we
cBeTHe. [JokocHeTe + oT Tanmep, 3a ga
n3bepeTe eaHO OT CrefgHuTeE:

. — 3ByLMTE Ca U3KMTHOYEHMN

. — 3BYLIMTE Ca BKITHOYEHU

3a ga notBbpaeTe n3bop YakarTe gokato
KOTMOHBLT Ce AeaKTMBMpPa aBTOMATUYECKU.

KoraTo ¢hyHKUMsITa € ycTaHOBeHa 3a , BUE
MOXeTe [ja yyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOraTo:

* HaTucHeTe
* Tanmep ce NoHWXM

» Talimep 3a o6paTHO BpoeHe ce NOHUXM

+ Cnarate Helo BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

5.11 YnpaBneHue Ha MOLLIHOCTTA

+ 30HUTe 3a rOTBEHE Ca rpynupaHu cropes
MecTonornoxeHneTo 1 6posi Ha hasuTe B
nrnovarta. BuxTe untoctpaumsTa.

32 BbIIFTAPCKU

» Bcdka dasa nma makcumaneH
enekTpuyeckn Toeap ot 3700 W.

e ®yHKUMATa pa3npenens MoLwHocTTa
MeXay 30HUTE 3a rOTBEHE, CBbP3aHU KbM
cbliarta ¢asa.

*  ®yHKUMATa ce akTUBUpPA, KOraTo obLUST
enekTpU4ecKkM ToBap Ha 30HMTE 3a
roTBeHe, CBbpP3aHu KbM efHa asa,
Hagsuwm 3700 W.

*  ®yHKUMATa pa3npegens MoLHoCTTa
MeXay 30HUTE 3a FOTBEHE, CBbP3aHN KbM
eaHa dasa.

» EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaManeHuTe 30HU ce
peaysa mexay n3bpaHaTa HacTponka Ha
TonnuHaTa 1 HamarneHaTa TOnMHHA
HacTpoika. Cnep n3BecTHO Bpeme
eKpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTa Ha HaManeHuTe 30HU
ocTaBa Ha HamaneHarta TOMMnHHa
HacTpouka.

5.12 Hob?Hood

ToBa e MogepHa aBToMaTUyYHa yHKLUS,
CBbp3BaLla nnoTta KbM creumaneH
abcopbartop. KakTto nnota, Taka u
abcopbaTopbT pasnonaraT C KOMyHUKATOP C
nHppayepseH curHan. CkopocTTa Ha
BEHTUNaTopa ce onpeaens aBToMaTuyHo,
Bb3 OCHOBA Ha HacTpolikaTa Ha pexumva v
TemnepaTypaTa Ha Hali-ropeLumTe rotBapckm
cbAoBe Bbpxy nnoTa. Cbllo Taka MoXeTe Aa
ynpaensiBaTe BEHTMNATOpa v PbYHO, OT
nnovara.



®

Mpun noeeyeTo abcopbaTopu
AMCTaHUMOHHaTa cuctema e
[eakTuBupaHa no nogpasbuvpaHe.
AkTVBMpanTe A, npean Aa nanonssare
dyHKumsATa. 3a noBeye nHopmauusi
BMXKTE PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
abcopbatopa.

ABTOMaTU4HO ynpaBrieHne Ha (PYHKUUATA
3a pa ynpasnsasaTte (yHKUuuaTa
aBTOMaTU4HO, 3afaliTe aBTOMaTUYHUS
pexum Ha H1 — H6. KoTnona cabpuyHo e
3apgapeH Ha H5.Kanaka pearupa, korato
ynpasnsiBaTte koTfioHa. [novara
aBTOMaTU4YHO pa3no3HaBa TemnepaTypaTa Ha
roTBapckMTe CbOBE U perynmpa ckopoctra
Ha BeHTMnaTopa.

ABTOMaTUYHU pexnmmn

ABsTOMa- Bapenel) MbpxeH
TUYHO oOC- e2)
BeTrieHue
Pexxum HO  M3knoveHo  M3knoveHo  U3kntoveHo
Pexvum H1  Bkn M3kntoveHo  U3kntoyeHo
Pexum Bkn CkopocT Ha CkopocT Ha
H2 3) BEHTMNATOpP BeHTUNaTop
1 1
Pexum H3  Bkn MakntoyeHo CkopocT Ha
BEHTUNaTop
1
Pexum H4  Bkn CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 1
Pexum H5  Bkn CkopocTt Ha CkopocT Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1 2
Pexum H6  Bkn CkopocT Ha CkopocT Ha
BEHTUNATOp BeHTWUNaTop
2 3

1) Mnovara pasnoaHaBa npoueca Ha BapeHe 1 aKTUBU-
pa CKOpOCTTa Ha BEHTUIAToOpa, CbIIacHO aBTOMaThy-
HUSA PEKUM.

2) Mnouara pasnosHaBa npoLieca Ha MbpPXKeHe 1 akTu-
BUpa CKOPOCTTa Ha BeHTMNaTopa, CbrnacHo aBToma-
TUYHUS PEXUM.

3) Tosun PeXum akTuBMpa BEHTUNATOPA U OCBETIIEHUE-
TO, KaToO He 3aBUCKU OT TemnepaTtyparTa.

CMsHa Ha aBTOMaTUYHUA PEXUM
1. [HeaktnBupanTte ypeaa.

2. [lokocHeTe CD 3a 3 cekyHan. EkpaHbT ce
BKIMOYBA U M3racsa.

3. [okocHete Haas CeKyHau.
4. [lokocHeTe @ HSIKOJKO MbTU, JOKaTO

CBeTHe .

5. [okocHeTe + OT Tarimepa, 3a Aa
n3bepeTe aBTOMaTUYEH PEXUM.

@

3a pa ynpaensBare nnoyarta AUPEKTHO
OT nNaHena Ha abcopbaTtopa,
[eaKkTUBUpanTe aBTOMaTUYHNUS PEXUM Ha
yHKUMATA.

@

KoraTo npuknioynTe ¢ roTBEHeTO U
N3KIOYMTE NIoTa, € Bb3MOXHO
BEeHTMNaTopbT Ha abcopbaTopa Bce oLle
na paboTu 3a onpefeneH nepvos ot
Bpeme. Cnepf 103 nepuog oT Bpeme
cucTeMaTa aBTOMaTMYHO AeakTuBupa
BEHTUNaTopa 1 npeaoTepaTtsBa
Cry4yaiHOTO My aKTMBMpaHe B
cnegawmte 30 cekyHau.

Pb4HO ynpaBneHue Ha CKOPOCTTa Ha
BeHTUnarTopa
CblL0 Taka MOXeTe [a ynpaBnsisate pbyHo

Ta3n pyHKumMA. 3a Ta3n Len JokocHeTe =,
KoraTo nnovara e akTuBHa. ToBa AeakTuBmpa
aBTOMAaTUYHOTO ynpaBrieHne Ha pyHKUmMsTa 1
BM NO3BOMNSABA A3 NPOMEHATE PbYHO
ckopocTTa Ha BeHTunaropa. Npu gokocBaHe

Ha =, yBenunyaBaTe CKOPOCTTa Ha
BeHTMNartopa c egHa egvHuua. Korato
OOCTUTHETE UHTEH3VBHO HUBO 1 OTHOBO
HaTucHeTe =, 3agaBaTte CKOpOCTTa Ha
BeHTMnaropa Ha 0, KoeTo ro geaktusupa. 3a
Aa cTapTupaTte OTHOBO BEeHTUnaTopa Ha

ckopocT 1, gokocHeTe =.

@

3a fa akTuBMparte aBToMaTtuyHoO
ynpaBrieHve Ha pyHKUMSATA, U3KniodeTe u

OTHOBO BKIO4eTe nno4varta.
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AKTUBMpaHe Ha OCBeTIIEHUeTO

MoxeTe ga HacTpouTe nnoyarta Aa BKI4YBa
OCBETINEHNETO aBTOMATUYHO, BUHAru Korato
51 akTuBMpaTe. 3a Ta3u uen 3agarte
aBTOMaTUYHUS pexnm Ha H1 — HB6.

6. NMPEMOPBKN U CBbBETU

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rnaBa "Be3onacHocT".

6.1 F'oTBapcku cbaoBe

®

Mpy MHOYKUMOHHUTE 30HM 3a FOTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarHUTHO nose cb3aasa
TONMUHaTa B rOTBAPCKMS Cb MHOMO
Obp30.

M3nonsBawnTte WHOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C noaxoadLlin rotBapCckm cbaose.

* [bHOTO Ha roTBapckusl cba TpsibBa ga e
KOMKOTO MOXe no-AeGeno v nrnocko.

* YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha CbAOBETE ca
4YUCTU M CyxU, Npeau Aa rv noctaBute Ha
MOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

* 3a pga usberHete ogpackBaHusi, He
nnb3ranTe Unu TpuiTe cbaa no
KEPaMUYHOTO CTBKIO.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MpaBWIHO: YyryH, CTOMaHa, eMainmpaHa
CTOMaHa, HepbXkaaema CcToMaHa,
MHOFOCIOMHO AbHO (0TOEens3aHo kato
NpaBuUMHO OT NPOU3BOAUTENS).

* He e NPaBUITHO anyMUHWIA, Mef, MECUHT,
CTbKII0, Kepamuka, nopuenaH.

CbAbT 3a roTBEHe e NoaxoasLy 3a

MHAYKLMOHHA Nnou4a, aKko:

- BOAaTa 3aBupa MHOTO Gbp30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpoiika
3a HarpsiBaHe.

s MarHuT NpuBAMYa ObHOTO HA rOTBAPCKUS
cba.

Pa3mepu Ha rotBapcku cbaoBe

*  MHOYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHE
aBTOMaTUYHO ce NpucnocobsaBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBAPCKUS CbA.

« EdpekTvBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBeHe

3aBuUCK OT gnamMeTbpa Ha roTtBapCcKkuUs cba.
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OcBeTneHneTo Ha abcopbaTtopa ce
JeakTuBupa 2 MUHYTV cneg
M3KMYBAHETO Ha nnoTa.

CbaoBe 3a roTBeHe € No-manbk AuameTbp
OT MUHVMMAaIHUS NornyyaBaT caMo YacT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBEHE.

*  OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT 1 3a
ONTUManHW pesynTaTn Npu roTBeHe, He
M3Mnon3BanTe roTBapcku Cbf, KOWUTO € Mo-
rofnsiM OT Noco4eHoTo B ,Chneundmkayum
Ha 30HU 3a roTBeHe". M3bsreante
M3Mon3BaHeTO Ha roTBapcku cbg 61130 4o
KOHTPOSIHOTO Tabfio No BpeMe Ha roTBeHe.
Tosa MoXe aa nosnusie Bbpxy
YHKLMOHMPAHETO HaA KOHTPOMHOTO Tabno
U MOXE CrnyYvaiHoO Aa akTuBMpa
PYHKLMMTE Ha KOTMOHA.

@

BwxTe ,TexHMYeckn xapakTepucTukn®.

6.2 LlymoBeTe no Bpeme Ha paboTta
Ako 4yyBare:

e MyKall LyM: rOTBApCKUST Cb/ € HanpaseH
OT pa3nuyeH maTtepuan (KOHCTPYKLMS
CaHABuY).

» cBupeHe: Bue nsnonssare 30Ha 3a
roTBEHE C BNCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
roTBapCKUAT Cbf € HanpaBeH OT pasnuyeH
mMaTtepuan (KOHCTPYKLUS CaHABMWY).

* ByuyeHe: Bue usnonssate BUCOKO HVNBO Ha
MOLLIHOCT.

*  LlpakaHe: eneKkTpuYecKo NpeBKIoYBaHe.

* CBUCTEHE, BpbMYeHe: BeHTUNaTopbT
paboTu.

LLlymoBeTe ca HOpmariHu U He nNoka3BaT

HeU3npaBHOCT.

6.3 Oko Timer (MkoHOMMYeH
Tanmep)

3a fa nectuTe eHepruisi, HarpesaTensr Ha
30HaTa 3a roTBeHe Ce AeakTuBMpa npeau
curHana Ha TaimMepa 3a oTéposiBaHe Ha
ocTaBalLoTo Bpeme. Pasnukata BbB BpeEMeTo



3a pa60Ta 3aBUCK OT CTEMNEHTa Ha HarpsaBaHe
N BpeMeTpaeHeTo Ha roTBEHETO.

6.4 Npumepun 3a pas3nIMYHN HA4YUHU
3a roTBeHe

Bpb3kata Mexay CTeneHTa Ha HarpsiBaHe U
KOHCYMaLsiTa Ha eHeprusi Ha 3oHaTa He e
nuHeiiHa. KoraTto yBenuuute cteneHTa Ha
HarpsiBaHe, TS HE € NPonopLMoHanHa Ha

yBEnuM4aBaHeTO Ha KOHCyMauusiTa Ha
eHeprus. ToBa o3HavyaBa, Ye 30HaTa 3a
roTBeHe CbC CpefHa CTENEH Ha HarpsiBaHe
M3Mon3Ba no-Masnko oT NofoBuHaTa ot
CBOSITA EHEpPrus.

@

[aHHuTe B cnepgBallata tabnuua ca
OPUEHTUPOBBYHN.

TeTa, d)Mﬂe-MMHbOH, NbPXONU.

CTteneH Ha Ha- M3nonsBaiiTe 3a: Bpeme CubBetn
rpsiaHe (MuH)
1 MoarpsiBaHe Ha croTBeHa xpaHa. konkoTo e ocTaBeTe kanak BbpXy roTBapckus
- HeobXxoau- CbAa.
MO
1-2. XonaHfcku coc, pastansHe Ha: macno, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pas3bbpkBanTe.
LuoKonag, enatuH.
1-2. BTBbpassaHe: nyxkaBu omnetu, neve- 10 - 40 [oTBETE C NOCTaBEH Kanak.
HUW [nua.
2.-3. 3a BapeHe Ha opu3 U ICTUSI C MIISIKO, 25-50 [oGaBeTe NoHe ABa MbTy NoBeye Tey-
npeTonnsiHe Ha roToBW ACTUS. HOCT, OTKOJIKOTO € Opu3bT, Mo cpeda-
Ta Ha roTBEHeTO CMeceTe MNeYHuTe
6nopa.
3.-4. 3eneHyyun Ha napa, puba, meco. 20-45 [o6aBeTe HSAKOMKO CyneHn MbXuum
TEYHOCT.
4.-5. KapTodwm Ha napa. 20-60 M3anonaBaiite makc. ¥ n Boga 3a 750
g kapTodm.
4.-5 MpuroTesiHe Ha no-ronemu konuyectea 60 - 150 [o 3 n TeYHOCT 3aeHO CbC CbCTaBKU-
XpaHa, 3afyLUeHn ICTUS U Cynu. Te.
5.-7 Jleko 3ambpxBaHe: WHULEN, Tenewko  KonkoTo e  O6bpHeTe No cpeaaTa Ha roTBEHeTO.
KOpAOH 6110, KOTNETH, KlodTeTa, Ha- Heobxoau-
AeHvua, Apob, macneHo-6pallHeHa 3a- Mo
npbXKa, aiya, nanadvHKki, NOHUYKH.
7-8 Obnboko mbpxxeHe, kapTodpeHn kiop-  5-15 O6bpHeTe No cpefarta Ha rOTBEHETO.

KvunsaHe Ha Boga, roTBEHe Ha MaKapOHeHW U3LEenusi, 3anmbpXBaHe Ha Meco (rynal, 3agy-

LLEHO), MbpXeHe Ha kapTodu.

KunsaHe Ha ronemu konuyectsa soga. PowerBoost e aktusupaH.

6.5 Mpenoptbku U cbLBETU 3a .
Hob?*Hood

Mpu ynpasneHne Ha nnoyara ¢ Tasu
YHKLMSA:

[MaseTe naHena Ha abcopbaTopa oT npsika
CMbHYeBa CBETNMHA.

He 3auanBaiiTe xanoreHHaTa namna Ha
naHena Ha abcop6aTopa.

He nokpuBanTe KOMaHOHOTO Tabno Ha

nno4uTe.

He npekbcBaiite curHana mexay nnodara
1 acnupartopa (HanpumMep ¢ pbka,
rotBapcka pbKkoxBaTka Unu TeHaxepa).
Bx. kapTuHkaTa.

AcnupaTtopbT Ha KapTUHKaTa e caMo
npuMepeH.
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[pyrv AUCTaHUMOHHO KOHTPONMpPaHu
ypeau Mmorat Aa 6nokupat curHana. He
n3nonaeaiTe TakMBa ypean B 65mM3ocT 4o
nnoyata, aokato Hob?Hood e BkntoYeH.

7. TPVKA U TTIOYNCTBAHE

/\ BHUMAHMUE!
Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHcopmaums

» T[louncTtBariTe nnoTta crnep Bcsika
ynoTpeba.

* BwHaru nsnonssavite rotBapcku CbAoBe C
NMOYNCTEHO ABLHO.

* HapgpacksaHust unu TbMHU NeTHa no
NOBBPXHOCTTA HE BIUSSIT BbPXY
PYHKLMOHMPAHETO Ha nnoTa.

* ManonsBarite cneyunaneH noyncTeaLy
npenapart, npegHa3HaveH 3a
NMOBBPXHOCTTA Ha nnoTa.

* M3non3eanTe cneumanHa cTbpranka 3a
CTBKI0.

7.2 NMouncTBaHe Ha nnoyara

+ OrtcTpaHsiBanTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnacTMaca, nnacTMacoBo (on1o, 3axap v
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AbGcopb6aTopu 3a rotBeHe ¢ hyHKLMA
Hob?Hood

3a ga HamepuTe mbnHaTa rama
abcopbartopu, konto paboTAT ¢ Tasn
dYHKLMSA, 0ObPHETE CEe KbM Halnsi
notpebutencku yebcant. AEG
abcopbaTopbT, KONTO paboTu ¢ Tasu

hyHKUMA TpsabBa Aa cbabpxa cumBona =.

1)) l

XpaHa CbC 3axap, B MPOTMBEH Criyyan
3aMbpCsiBaHETO MOXe Aa noBpeau
nnoyarta. BHMmaBanTe ga He ce nsropuTe.
V3nonsBawTe cneyumanHaTa cTbpranka Ha
CTbKMNOKepamMmuyHaTa NoBbPXHOCT NOf,
OCTbp BB U NAb3ranTe OCTPUETO MO
NOBBPXHOCTTA.

* OTcTpaHeTe, KoraTto nfoyara e
[AOCTaTb4yHO U3CTUHaNa: cneam ot
BapOBVK, BOAA, NETHa OT Ma3HuHa,
JTbCKaBW MeTanuyeckn obe3uBeTsiBaHuUS.
[MouncTBarTe Nnoyarta ¢ BNaxHa kbpna u
Marnko nouyncrealy npenapart. Cnep,
noyncTBaHe noacyLleTe nnoyara ¢ meka
Kbpna.

* [MpemaxHeTe 6nsickaBn MeTanHu

APacKOTUHMU: U3MOr3BaiiTe pa3TBop OT
BOZa W OLET U MoYUCTETE CTbKIeHaTa
NOBBPXHOCT C MOKbP Napuar.



8. OTCTPAHABAHE HA HEN3MNMPABHOCTU

/\ BHAMAHMUE!

Bx. rmnaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe aa akTvBuMpare unm
Aa paboTuTe C KOTNoHa.

KOTNOHBLT He e CBbp3aH KbM ernek-
Tpo3axpaHBaHeTo UM e CBbp3aH
HEMpaBWITHO.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBLT € CBbP3aH
NPaBUMHO KbM EMNEKTPO3axpaHBaHeTo.

Mpeanasutenat e uaropsn.

YBeperte ce, Ye NpeanasuTensT e npu-
YMHaTa 3a HensnpasHOCTTa. AKO npes-
nasuTensaT NpoAbIKasa 4a uaraps,
CBbPXETE Ce C KBanuuumpaH enek-
TPOTEXHUK.

He 3apaBaiiTe cTeneHTa Ha Harpsi-
BaHe Ha 10 cekyHau.

BkntoyeTe KOTNOHa OTHOBO ¥ 3apaiiTe
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe B pamkuTe
Ha 10 cekyHau.

[lokocHanu cTe 2 unu noseye CeH-
30pHM MosieTa eaHOBPEMEHHO.

[lokocHeTe camo elHO CeH30PHO norne.

BkntoyeHa e May3sa.

BwxTe ,BceknpHeBHa ynotpeba“.

Bbpxy KOHTPONHOTO Tabno nva Bo-
[la Unu neTHa oT MasHuHa.

MouncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

I'IposByana 3BYKOB cuUrHan v
KOTNOHBLT Ce AeakTmsupa.
I'IpoaByana 3BYKOB CcUrHar, Ko-
raTto KOT/IOHBT € AeaKTUBMpaH.

[MocTaBunu cTe HeLwo BbPXY eAHO
nnn noseye CeH30pHU noneta.

OTcTpaHeTe npegmeTa OT CEH30pHUTE
nonerta.

KoTnoHbT ce geaktunsmpa.

MocTaBunu cTe HeLo BbpXy CEH30p-

HOTO none @

OTcTpaHeTe npegmMeTa OT CEH30PHOTO
none.

V]H,D,MKaTOp'bT 3a oCTaTb4Ha TO-
nfinHa He ce BKnko4Ba.

3oHaTa He e ropetya, 3aLoTo e 6u-
na BKMtoYeHa camo 3a KpaTko Bpeme
WY CEH30PBT € MOBPEAEH.

Ako 30HaTa e paboTuna focTaTbyHO
[AbNro, 3a Aa ce Harpee, roBopeTe ¢
YMbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

Hob2Hood He pa6oTu.

Bue cTe nokpunu KOHTPONHOTO Ta-
6no.

OTcTpaHeTe npegMeTa OT KOHTPOMHO-
To Tabno.

ManonaBaTte MHOro BUCOK Cbf, KOM-
To 6rnokupa curHana.

M3nonaBaiiTe No-mManbk CbA, CMEHeTe
30HaTa Ha roTBEHe Unu ynpasnssanTte
abcopbaTopa pbYHO.

PyHKUMATa ABTOMaTUYHO
HarpsiBaHe He paboTu.

3oHarta e ropelya.

OcraBeTe 30HaTa fa ce oxrnaam 4o-
CTaTby4HO.

3apapeHa e Hall-BMcOKaTa HacTpou-
Ka Ha HarpsiBaHe.

Haii-BucokaTa HacTpoiika Ha HarpsiBa-
He e cblUaTa kaTo Tasun Ha yHKUMATA.

HacTtpovikaTa Ha HarpsiBaHe npe-
BKIMIOYBA MeXay ABe HuBa.

YnpaBneHue Ha MOLLHOCTTa paboTu.

BwxTe ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

CeH3opHUTe noneta crasart ro-

[OTBapCKUAT Cbf, € NpeKaneHo ro-

MocTaBeTe ronemute roTBapCckun Cbao-

pewn. nAaM nnu cTe ro NoCTaBunu npekane- Be BbpXy 3agHUTE 30HU, aKo € Bb3-

Ho 6nu3o Jo opraHuTe 3a ynpasne-

Hue.

MO>HO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocBaTe
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabnoto.

3ByuUTE Ca AeakTUBMpPaHU.

AxTuBmpaiite 3ByuuTe. BuxTte ,Bee-
KnaHeBHa ynotpeba”“.

ceBeTBa.

paboTsT.

BawwmTa 3a geua unv 3aknoysaHe

BwxTte ,BcekngHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

HaTa.

Hsima roTBapcku cbaoBe BbpXy 30-

MocTaBeTe roTBapcku CbAOBE BbPXY
30HaTa.

[OTBAPCKUAT CbA, € HEeNoAXOAsLL,.

M3nonaBante noaxoasiL roteapcku
cba. BuxTe ,[Mpenopbku n cbBeT®.

[vameTbpbT Ha AbHOTO Ha roTBap-

Vi3nonsBariTe rotBapcku cbA € npa-

CKUSl Cb/l € NPeKaneHo MarbK 3a 30-  BUIMHK paamepu. Buxre , TexHnueckn

HaTa.

XapakTepuUCTUKn®.

n cBeTBa 4Yncno.

Vima rpeluka B KOTMOHA.

[eakTBMpaiiTe KOTNIOHA 1 FO aKTUBU-
pante oTHoBO cneg 30 cekyHan. Ako

ce nokaxke OTHOBO, M3KMoyeTe
KOTIIOHA OT eNIeKTPUYECKOTO 3axpaH-
BaHe. Cnepn 30 cekyHau cBbpXeTE
KOT/IOHa OTHOBO. AKO NPOGNEMbT Npo-
ObMKK, ce 06BbpPHETE KbM YMbIIHOMO-
LL|EH CEPBU3EH LIEHTBP.

Moxe fga YyeTe NocTosiHEH 3BY-
KOB curHan.

ErnekTpuyeckara Bpb3ka e rpeLuHa.

M3kntoyeTe KOTIIOHA OT eneKTpU4ecko-
To 3axpaHBaHe. lNomoneTe kBanudu-
LMpaH eneKkTpoTEXHUK Aa NPOBEepU 1H-
cTanauusiTa.

8.2 AKO He OTKpMBaTe peLUeHMe...

AKO He MOXeTe [ja HamepuTe peLLeHne Ha
npobnema camu, 0GbpHETE Ce KbM
TbproBeLa Cu UNn KbM YbHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. CbobLleTe AaHHUTE OT
TabenkaTa ¢ AaHHWU. CbobuleTe
TPUUMPEHNs koA 3a CTbKIOKepamumkaTa
(ToV ce Hamupa B brbia Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CbOOLLIEHMNETO 3a rpeLLKa,

9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 Tabenka c TeXxHNU4Yeckun AaHHU
Mogen IKB64301XB
Tun 61 B4A 00 AA

WHaykumsa 7.35 kW
CepureH HOMED .........ccc..ee
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KOeTo ce nosisBa. YBeperte ce, Ye
ynpasnsiBate KOTMIOHbT NpaBuiHo. B
NPOTMBEH Cry4ail, NOCeLLEeHNETO Ha
CEepBU3HUS CreLuanucT UM Ha npogasava
HAMa aa 6bae 6e3annatHo, ChLUo U Npe3
rapaHLUMOHHUA CPOK. B rapaHuumoHHaTa
KHVKKA LLie HaMepuTe yKa3aHUsi OTHOCHO
CEPBU3HUS LLEEHTBP U rapaHLMOHHUTE
yCrnoBus.

PNC 949 597 287 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
MpounseeaeHo B N'epmaHus

7.35 kW
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9.2 Cneuundmkauma Ha 30HUTE 3a rOTBEHe

3oHa 3a rotBeHe HomuHanHa
MOLLHOCT (npwu

PowerBoost [W]

PowerBoost mak- [uameTbp Ha ro-
cumarHa npo- TBapPCKMU CbA

MaKcumarnHa To- ABbIDKATENHOCT [mm]

MAHHA [min]

HacTpowka) [W]
MpenHa nsiBa 2300 3700 10 125-210
3apgHa nasa 1800 2800 10 145 - 180
MpenHa gAcHa 1400 2500 4 125-145
3agHa ascHa 1800 2800 10 145 - 180

MoLHOCTTa Ha 30HMTE 3a rOTBEHE MOXE Aa
Ce OTKITIOHABa B Mankuy roaHnuy ot JaHHUTE B
Ta6n|/|uaTa. Tsa 3aBMCK OT MaTepuana u
pasmepuTe Ha roTtBapckmuTe cbaoBe.

3a onTuUmMarnHu pesyntaTtu npu rotBeHe
n3ronsgaiTe rotBapcku cbAoBe, He Mo-
rornemu oT AuameTbpa B Tabnuyara.

10. EHEPITVINMHA E®EKTUBHOCT

10.1 NMpoaykToBa nHcopmauus cbob6pasHo EU 66/2014, BanuaeH

€AWHCTBEHO 3a na3apa Ha EC

MpeHTudmrkauus Ha mogena

IKB64301XB

Bua nnot BrpageH nnot
Bpoii 30HK 3a rotBeHe 4
3arpsiBalla TexHomnorusi Hpykuns
[nameTbp Ha KPBIMKM 30HM 3a rotTeeHe (J) MpenHa naBa 21,0cm
3apgHa naBa 18,0 cm
MpenHa gacHa 14,5 cm
3agHa asicHa 18,0 cm
EHepruiiHa koHcymauus Ha 3oHa 3a roTBeHe (EC MpenHa nssa 178,4 Wh / kg
electric cooking) 3agHa naBa 184,9 Wh / kg
MpepHa gsAcHa 183,2 Wh / kg
3agHa ascHa 184,9 Wh / kg
ErepruiiHa koHcymauus Ha nnota (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - [lomaluHn enekTpuyeckn ypeam
3a rotBeHe — Yact 2: KotnoHu — metoam 3a
n3vepBaHe Ha eheKTMBHOCTTA

10.2 EHeprocnectaABawm

Moxe Oa criectute eHeprus rno Bpeme Ha
€XXe[JHeBHOTO BM rOTBEHE, aKo crieasaTe
CbBETUTE Mo-A0Ny.

« Korato 3arpsasarte Boga n3nonssanTte
CaMO KOJNMM4YeCcTBOTO KOETO BU Tpﬂ6Ba.
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* AKO e Bb3MOXHO, BMHaru nocraesamre
Kanak Ha rotBapckmnte cbaoBse.

° I'Ipenm a akTmBupaTte 30HUTE 3a roTBEHE,
noctaBeTe CbA0OBETE 3a rOTBEHE BbpPXY
TAX.

» Cnoxete mankute roTBapCku CbAoBeE Ha
MarnkmTe 30HM 3a roTBeHe.

« CnoxeTe rotBapcKUTe CbAOBE BbPXY
LieHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

+ WanonseanTte octaTbyHaTa TOMMMHa, 3a
[a 3anasuTte xpaHara Tornna unm aa
pasrtonuTe.

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEOA

Peuuknuparite maTepnanute cbCc cumsona

C). MocTaBsiiiTe ONAaKoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEHEPW 32 PELMKIIMPAHETO M.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKonHaTa
cpefa v YOBELLKOTO 34paBe, KakTo 1 3a
peuurKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm oT
eneKTpUYEeckUn 1 enekTpoHHU ypeau. He
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U3XBbPSIiTE ypeauTe, 03HAa4YEHN CbC

cumBonal E 3aepHo ¢ butoBaTta cMeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MYHKT 3a
peuyKnMpaHe unu ce obbpHeTe KbM BallaTa
obLwymHcka cnyxba.



ZA SAVRSENE REZULTATE

Hvala vam na odabiru ovog AEG proizvoda. Proizveli smo ga tako da dugo godina
besprijekorno radi, primjenom inovativnih tehnologija koje olak$avaju Zivot - funkcije koje
mozda necete pronaci kod obi¢nih uredaja. Odvojite nekoliko minuta na ¢itanje kako biste
iz njega izvukli ono najbolje.

Posjetite nase internetske stranice:
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Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:

www.aeg.com/support

Registrirajte svoj proizvod za bolju uslugu:

www.registeraeg.com

Kupite dodatnu opremu, potro$ni materijal i originalne rezervne dijelove za svoj
uredaj:
www.aeg.com/shop

KORISNICKA SLUZBA | SERVIS

Uvijek koristite originalne zamjenske dijelove.
Kada kontaktirate na$ ovlasteni servis trebate imati sljedece podatke: Model, PNC,

serijski broj.

Podaci se mogu naci na nazivnoj plocici.
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® Opce informacije i savjeti
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
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ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smijestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosje¢nu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. Iskljucite ureda;j i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.
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UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao Sto je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoroc€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja ne Koristite uredaj za parno Cis¢enje.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

Ako je staklokeramicka / staklena povrsina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U slucaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

» Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

+ Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.

+ Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

» Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

* lzrezane povrSine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

» Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

» Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava
pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

» Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

* Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuéi, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

» Uklonite sve razdvajajuce ploce u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljué¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzro iti zagrijavanje prikljucka.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti¢nicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utika€ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
priévrScena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
utinicu tek po zavrsetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
priklju€ivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljuCivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

» Elektricni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.
» Uredaj mora biti uzemljen.

44 HRVATSKI

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.



Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "iskljuceno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruce ulje, moze dodi
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozZara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruée ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od osteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
ploci.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
oSte¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iS¢enje

Uredaj redovito oCistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Za CiscCenje uredaja nemojte koristiti
rasprsivac vode i paru.

Odistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucice za CiS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Iskopc&ajte uredaj iz napajanja.
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3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporu¢ena je s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite istu vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Obratite se svom lokalnom servisnom
centru.

3.4 Sklop

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalni razmak izmedu uredaja.
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Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

n n Indukcijska zona kuhanja

I I Upravljacka ploc¢a
(180mm) (180mm)
m (145 mm)
[ ——

E B

4.2 Izgled upravljacke ploce

ks noH

|
EE 8| v A9 99, 5 Vv A &
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije
rade.

Polje Funkcija Napomena
senzo-
ra
@ UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVA- Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.
NJE
= Hob?Hood Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.
|E'| Blokiranje / Roditeljska zastita Za zakljucavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
|| Pauza Za ukljucivanije i iskljucivanje funkcije.
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
m - Indikatori tajmera zona kuhanja Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
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Polje
senzo-
ra

Funkcija

Napomena

- Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.

@ -

Za odabir zone kuhanja.

Za povecanije ili smanjenje vremena.

Za postavljanje stupnja kuhanja.

8 |
El

PowerBoost

Za ukljucivanje funkcije.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.

Polje kuhanja radi.

(0.6 (]

Tocka znaci promjenu za pola razine zagrijavanja.

Pauza radi.

(&)

Funkcija automatskog zagrijavanja radi.

PowerBoost radi.

Doslo je do kvara.

+ znamenka

E,6,0

OptiHeat Control (3-stupanjski indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrza-
vanje topline / preostala toplina.

Blokiranje / Roditeljska zastita radi.

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

Automatsko iskljuivanje radi.

4.4 OptiHeat Control (3-stupanjski
indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

&) / (=) / ) Postoji opasnost od
opekotina uslijed preostale topline.

Indikatori prikazuju razinu preostale topline za
zone kuhanja koje trenutno Koristite.
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Indikatori se mogu pojaviti i za susjedne zone
kuhanja, ¢ak i ako ih ne upotrebljavate.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se grije uslijed topline
posuda.




5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljucivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

* sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploCe za kuhanje,

«+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

» plo€a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol _J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se ) a ploca za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

klju€uje se nakon

‘ 1.2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite /\ kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite Vv kako biste smanijili
stupanj kuhanja. Za isklju¢ivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite Ni \/

5.4 Funkcija automatskog
zagrijavanja

Ako aktivirate tu funkciju mozete u kracem
vremenu posti¢i potrebni stupanj kuhanja. Ta
funkcija na neko vrijeme postavlja najvisi
stupanj kuhanja, a zatim ga smanjuje na
ispravni stupanj kuhanja.

@

Za aktivaciju te funkcije zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite o (F) se uklju¢uje). Odmah
dodirnite /\ ( se ukljucuje). Odmah
dodirnite \V4 dok se ne uklju¢i odgovarajuci
stupanj kuhanja. Nakon 3 sekunde (/) se
ukljucéuje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite V.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite o . (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite e Pil
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5.6 Tajmer

* Tajmer za odbrojavanje
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
indikator zone kuhanja pocne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite D za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i blieska 00. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite O.

+ Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite @) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O a

zatim dodirnite = . Preostalo vrijeme se
odbrojava do 00.

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.
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5.7 Pauza

Ova funkcija postavlja sve zone kuhanja koje
djeluju na postavku najnizeg stupnja kuhanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljucani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

Za ukljucivanje funkcije dodirnite || .
Ukljuéuje se.Stupanj kuhanja spusten je na
1.

Za iskljugivanje funkcije, dodimnite || .
Uklju€uje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

5.8 Blokiranje

Mozete zaklju¢ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprjeCava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite & se

ukljuéuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite El
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

5.9 Roditeljska zastita

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no ukljucivanje
plo¢e za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu ®.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite EI u trajanju od 4
sekunde. W se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu (D



Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje

pomocu (D se ukljuCuje. Dodirnite & u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

5.10 OffSound Control (Iskljucivanje
i ukljuéivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

iskljucuje. Dodirnite B na 3 sekunde.

Ukljucuje se ili . Dodirnite + Tajmer za
odabir jednog od sljedecéeg:

. - zvukovi su iskljucen

. - zvukovi su ukljuceni
Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na @Y zvuk se
oglasava samo kada:

dodirnete @

Zvucni alarm pada

Tajmer za odbrojavanje pada
stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza na plo¢i za
kuhanje. Pogledajte sliku.

» Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od 3700 W.

* Funkcija dijeli snagu izmedu zona kuhanja
povezanih na istu fazu.

» Funkcija se uklju¢uje kad ukupna
elektricna snaga polja kuhanja priklju¢enih
na jednu fazu prijede 3700 W.

* Funkcija smanjuje snagu ostalih zona
kuhanja povezanih na istu fazu.

» Prikaz stupnja kuhanja smanjenih zona
izmjenjuje se izmedu odabranog stupnja
kuhanja i postavke smanjenog stupnja
kuhanja. Nakon nekog vremena prikaz
podeSavanja stupnja kuhanja smanjenih
zona ostaje na postavci smanjenog
stupnja kuhanja.

5.12 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
povezuje ploCu za kuhanje s posebnom
kuhinjskom napom. Plo¢a za kuhanje i
kuhinjska napa imaju komunikaciju preko
infracrvenog signala. Brzina ventilatora
automatski se odreduje na temelju
postavljenog nacina rada i temperature
najtoplije posude na ploci za kuhanje.
Ventilatorom mozete i ruc¢no upravljati s ploce
za kuhanje.

@

Za vecinu kuhinjskih napa daljinski
sustav izvorno je isklju¢en. Aktivirajte ga
prije koristenja te funkcije. Za viSe
informacija pogledajte korisnicki priru¢nik
kuhinjske nape.

Automatska upotreba funkcije

Za automatsku upotrebu funkcije, postavite
automatski nacin rada na H1-H6. Plo¢a za
kuhanje je izvorno postavljena na H5.Napa
reagira kad god radite s plo¢om za kuhanje.
Ploc¢a za kuhanje automatski prepoznaje
temperaturu posuda i prilagodava brzinu
ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- yreniel)  prienje?)
sko svjet-
lo

Nacin rada  Isklj. Isklj. Isklj.

HO

Nacin rada  UKI]. Isklj. Isklj.

H1
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Automat- yreniel)  prienje?)

sko svjet-

lo
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H2 3) tilatora 1 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Isklj. Brzina ven-
H3 tilatora 1
Nacin rada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H4 tilatora 1 tilatora 1
Nacinrada  Uklj. Brzina ven- Brzina ven-
H5 tilatora 1 tilatora 2
Nacinrada  UKIj. Brzina ven- Brzina ven-
H6 tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) Plo¢a za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nac¢inom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. Iskljui uredaj.

2. Dodirnite ® u trajanju od 3 sekunde.
Zaslon se ukljuCuje i iskljucuje.

3. Dodirnite & u trajanju od 3 sekunde.

4. Dodirnite @) nekoliko puta dok se ne
ukljuci (1),

5. Dodirnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

®

Za upravljanje kuhinjskom napom izravno
na upravljackoj plo¢i iskljucite automatski
nacin rada funkcije.

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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@

Kad zavrsite kuhanje i iskljucite kuhinjsku
napu, ventilator kuhinjske nape radi jos
odredeno vrijeme. Nakon tog vremena
sustav automatski iskljuCuje ventilator i
sprije¢ava nehoti¢no ukljuivanje
ventilatora sljedecih 30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozete upravljati ru¢no.

Za ru¢no upravljanje dodirnite = dok je ploca
za kuhanje ukljuc¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucéuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Kad

pritisnete = podizete brzinu ventilatora za
jedan. Kad dosegnete intenzivnu razinu i
ponovno pritisnete = postavit ¢ete brzinu
ventilatora na 0, Sto iskljucuje ventilator
kuhinjske nape. Za ponovno pokretanje

ventilatora s brzinom 1, dodirnite =.

@

Za aktiviranje automatskog rada funkcije,
iskljucite pa ponovno ukljucite plo¢u za
kuhanije.

Ukljuéivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo€u za kuhanje. Da biste to napravili,
postavite automatski nacin rada H1-H6.

@

Svjetlo na kuhinjskoj napi iskljucuje se 2
minute nakon iskljuivanja ploce za
kuhanije.

6.1 Posude

@

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.




Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizajte i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano zeljezo, Celik, emajlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.

* magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

» Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snage koju stvara polje za kuhanje.

» |z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte koristiti posude
vecée od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". Izbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu¢ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanije.

®

Pogledajte "Tehnicki podaci”.

6.2 Buka tijekom rada
Ako Cujete:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvic¢a").

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektri€ne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
shage.

» Skljocanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.

Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju

na kvar uredaja.

6.3 Oko Timer (Eko tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenom stupnju topline i vremenu
kuhanja.

6.4 Primjeri primjena u kuhanju

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno povecanju potroSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici navedeni su samo
orijentacijski.

Stupanj kuha-  Koristite za: Vrijeme Savjeti

nja (min)

-1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. po potrebi  Posude poklopite poklopcem.

1-2. Nizozemski umak, otapanje: maslaca, 5-25 Povremeno promijeSajte.
¢okolade, Zelatine.

1-2. Zgu$njavanje: mekani omleti, przena 10 - 40 Kuhati poklopljeno.

jaja.
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Stupanj kuha- Koristite za: Vrijeme Savjeti
nja (min)
2.-3. Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko viSe vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.
3.-4. Povrée kuhano na pari, riba, meso. 20-45 Dodati nekoliko Zlica tekucine.
4.-5. Krumpir kuhan na pari. 20-60 Koristite maks. % | vode za 750 g
krumpira.
4. -5, Kuhanje veéih koli¢ina namirnica, vari- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.
vaijuha.
5-7 Lagano przenje: odresci, tele¢i Cor- po potrebi  Preokrenuti kada prode pola vremena.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u tije-
stu, kobasice, jetra, zaprska, jaja, pala-
¢inke, ustipci.
7-8 Jako przenje, popecci od krumpira, 5-15 Preokrenuti kada prode pola vremena.
odresci od buta, odresci.
9 Kipuéa voda, kuhanje tjestenine, przenje mesa (gula$, pe€enje u loncu), przenje krumpiri¢éa

u dubokom ulju.

Klju€anje velikih koli¢ina vode. Uklju¢en je PowerBoost.

6.5 Savjeti i preporuke za Hob*Hood
Kad koristite plo€u za kuhanje s funkcijom:

Zastitite plocu kuhinjske nape od izravnhog
suncevog svjetla.

Ne usmjeravajte halogeno svjetlo na plocu
kuhinjske nape.

Ne prekrivajte upravljacku ploc¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Vidi sliku.
Plo¢a za kuhanje na slici samo je za

primjer.

@

Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini ploe za kuhanje dok je
Hob?Hood ukljucen.
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Nape stednjaka s funkcijom Hob?Hood

Za puni raspon napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom pogledajte naSu web stranicu
za potroSace. AEG nape Stednjaka koje rade

s tom funkcijom moraju imati simbol =




7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

» PlocCu za kuhanje ocistite nakon svake
uporabe.

» Posude koje koristite za kuhanje uvijek
mora imati Cisto dno.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini
ploCe za kuhanje ne utjeCu na njen rad.

+ Koristite prikladno sredstvo za ¢iscenje
povrSine ploce za kuhanje.

+ Koristite poseban struga¢ za staklo.

7.2 Ciséenje ploée za kuhanje

* Odmabh uklonite: otopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, Secer i hranu sa Se¢erom

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

jer u protivnom necisto¢e mogu uzrokovati
oStecenja ploCe za kuhanje. Pripazite da
izbjegnete opekotine. Koristite posebni
strugac na staklenoj povrsini pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Skinite nakon Sto se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: mrlje od kamenca i
vode, mrlje od masnoce, sjajne mrlje na
metalnim dijelovima. Ocistite ploCu za
kuhanje vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja plocu za
kuhanje obriSite mekom krpom.

Uklonite sjajnu diskoloraciju metala: Za
CiSc¢enje staklenih povrsina krpom Koristite
otopinu vode i octa.

Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena na

napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provjerite je li plo€a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektri¢aru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Istovremeno ste dodirnuli 2 ili viSe
polja senzora.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Oglasava se zvucni signal i ploca
se iskljucuje.

Oglasava se zvu¢ni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet iz polja senzora.

Ploc¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je polje radilo dovoljno dugo da bi
se zagrijalo, obratite se ovlaStenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite polje
za kuhanije ili ru¢no upravljajte plocom
za kuhanje.

Funkcija automatskog zagrijava-
nja ne radi.

Polje je vruce.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavljena je najveca postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Polja senzora postaju vruca.

Posude je preveliko ili ga stavljate
preblizu kontrolama.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Roditeljska zastita ili Blokiranje je
ukljuéeno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite odgovaraju¢e posude. Pogle-
dajte poglavlje "Savijeti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte "Tehnicki podaci".

i broj su prikazani.

Doslo je do pogreske u plo¢i za ku-
hanje.

Isklju¢ite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskop€ajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno ukopcajte
plocu za kuhanje. Ako i dalje dolazi do
problema, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.

Mozete Cuti stalni zvuéni signal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

8.2 Ako ne mozete naci rjeSenje...

Ako sami ne mozete pronaci rieSenje

problema, obratite se dobavljacu ili
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ovlastenom servisnom centru. Dajte im
podatke s natpisne ploCice. Takoder navedite
troznamenkastu slovnu Sifru za



staklokeramiku (nalazi se u uglu staklene
povrsine) i poruku pogreske koja se

prikazuje. Budite sigurni da ste plocom za
rukovanje rukovali na ispravan nacin. Ako
niste, rad servisera ili dobavljac¢a nece biti

9. TEHNICKI PODACI
9.1 Natpisna plo€ica
Model IKB64301XB

Vrsta 61 B4A 00 AA
Induckcija 7.35 kW

besplatan, ¢ak ni za vrijeme jamstvenog roka.
Upute o sluzbi za kupce i jamstvenim

PNC 949 597 287 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Proizvedeno u Njemackoj

Ser.br. ..o 7.35 kW

AEG c € "

9.2 Specifikacije zona kuhanja

Zona kuhanja Nazivna snhaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda

(maks. stupanj

maksimalno tra- [mm)]

kuhanja) [W] janje [min]
Prednja lijeva 2300 3700 10 125-210
Straznja lijeva 1800 2800 10 145 - 180
Prednja desna 1400 2500 4 125-145
Straznja desna 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se malo
razlikovati od podataka u tablici. Mijenja se
ovisno o materijalu i dimenzijama posuda.

Za optimalne rezultate kuhanja Kkoristite
posude koje nije vec¢e od promjera polja
navedenog u tablici.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Podaci o proizvodu prema EU 66/2014 vrijede samo za EU trziste

Identifikacija modela IKB64301XB
Vrsta plo¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona kuhanja 4
Tehnologija zagrijavanja Indukcija
Promijer kruznih zona kuhanja (@) Prednja lijeva 21,0 cm
Straznja lijeva 18,0 cm
Prednja desna 14,5 cm
Straznja desna 18,0 cm
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Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo-

Prednja lijeva 178,4 Wh/kg

king) Straznja lijeva 184,9 Whikg
Prednja desna 183,2 Whikg
Straznja desna 184,9 Wh/kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Kuc¢anski elektriéni uredaiji za
kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanje - metode
mijerenja ucinkovitosti

10.2 USteda energije

Ako slijedite savjete navedene ispod, mozete
ustedjeti energiju tijekom svakodnevnog
kuhanja.

» Kad zagrijavate vodu, koristite samo
koli¢inu koju trebate.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C/:‘)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektriénih i elektronickih uredaja. Uredaje
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* Ako je moguce, posude poklopite
poklopcem.

« Prije ukljuCenja zone kuhanja, stavite
posude na nju.

* Manje posude stavite na manje zone
kuhanja.

» Posude stavite izravno na sredinu zone
kuhanja.

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za topljenje.

oznacene simbolom :E ne bacajte zajedno s
kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.



PRO DOKONALE VYSLEDKY
Dékujeme vam, ze jste si zvolili vyrobek znacky AEG. Aby vam bezchybné slouzil mnoho
let, vyrobili jsme jej s pomoci inovativnich technologii, které usnadnuiji zivot, a vybavili
funkcemi, které u obycejnych spotiebicl nespi$ nenajdete. Aby vam slouzil co nejlépe,
staci vénovat par minut Cteni.
Navstivte nase webové stranky:
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
@ ziskate na:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte svij spotiebic a ziskejte lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Nakup prislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas
’E spotfebic:

www.aeg.com/shop

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.

V pfipadé kontaktovani naseho autorizovaného servisniho stfediska méjte u sebe
nasledujici udaje: Model, PNC, sériové Cislo.

Tyto informace naleznete na typovém Stitku.

/\ Varovani / Dulezité bezpecnostni informace
( vseobecné informace a rady
Informace o ochrané Zivotniho prostredi

Zmeény vyhrazeny.
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1. /A BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo

CESKY 59



pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecénost déti a postizenych osob

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .

» VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

* VAROVANI: SpotrebiC a jeho pfistupné €asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEéhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotrebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebite by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecénostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pripravu jidel.

» Tento spotfebic je urCen k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelarich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuziti nepfesahuje
(pramernou) uroven vyuziti v domacnosti.

* VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pfistupné ¢asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clankd.

* VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

» Kourf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouzivejte vodu. Vypnéte spotfebic¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

* VAROVANI: Spotfebi€ nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako je Casovac, nebo pfipojovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrojem.
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« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

 VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte Zadné predmeéty.

* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic¢, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

« K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zafizeni na paru.

» Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.

 Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotrebi€ od napajeni vyjmutim pojistky.
V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

+ Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

* VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pripadné kryt, ktery je souCasti spotfebice. Pri
pouziti nespravného krytu varné desky muaze dojit
k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!
/N\ VAROVANi! Hrozi nebezpe&i poranéni nebo
Tento spotiebi¢ smi instalovat jen poSkozeni spotrebice.
kvalifikovana osoba. « Odstrarite veskery obalovy material.
* Poskozeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.
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Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebicem.

Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebici a nabytku.

PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
Utésnéte vyrez v povrchu skfinky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi &i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotrebice pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastr¢ku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

Sit'ovou zastrc¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolaéni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izolacni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfed kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se ujistit, ze je spotfebi¢ odpojen od
elektricke sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mlze mit za nasledek
prehrati svorky.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
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/\ VAROVANiI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

Neménte technické parametry spotfebice.
PFed prvnim pouzitim odstrarnte vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, Zze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

Na varné zony nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.




* Nepouzivejte spotiebi¢, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotiebi€ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

» Je-li povrch spotrebice praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotrebic¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

« Horky olej mize vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou fdlii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebiCe nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi ur¢ené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

* Tuky a oleje mohou pfi zahrati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohraté pfedméty mimo dosah
tukd a oleju.

+ Pary uvolfované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mGze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotfebice, do jeho blizkosti nebo na
spotrebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotfebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

» Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

Nadoby vyrobené z litiny nebo

s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

Spotiebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

Pred CiSténim spotfebi€ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

K ¢isténi spotfebiCe nepouzivejte proud
vody ani paru.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutraini myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotfebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotfebi¢i a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace Ci
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebicich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi urazu ¢i uduseni.

Odpojte spotrebi¢ od elektrické sité.
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3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

SEérioveé Gislo .....ouveeviiiiiiiieees

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji pfislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte sitovy kabel typu: HO5V2V2-F,
ktery je odolny vici teploté 90 °C nebo
vys$Si. Obrat'te se na mistni servisni
stfedisko.

3.4 Montaz

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.
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Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohfat predméty ulozené v zasuvce.

/“/ min. 1500 —>
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4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy
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4.2 Rozvrzeni ovladaciho panelu

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tladitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
@ ZAP | VYP Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
= Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
llfl Zamek / Détska bezpecnostni po-  Slouzi k zablokovéani a odblokovani ovladaciho panelu.
jistka
” Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
E - Ukazatele Gasovace varnych zén  Ukazuiji, pro kterou zonu je nastaveny ¢as.
- Displej ¢asovace Ukazuje ¢as v minutach.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové
tlacitko
E @ - Slouzi k volbé varné zény.
m + — Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
/\ - Slouzi k nastaveni teploty.
V'
Ep PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
4.3 Displeje nastaveni teploty
Displej Popis
Varna zoéna je vypnuta.
(9),(2)_[5& Varna zéna je zapnuta.
@ ! Tecka znamena zménu o polovinu Urovné ohfevu.
Je zapnuta funkce Pauza.
@ Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
Je zapnuta funkce PowerBoost.
+ Gislice Doslo k poruse.

=60

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control (TFistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
[3 Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

4.4 OptiHeat Control (Tristupriovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

& / (=) / ) Nebezpeci popaleni
zbytkovym teplem.

Ukazatele zobrazuji uroven zbytkového tepla
u varnych zon, které pravé pouzivate.
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Ukazatele se mohou rozsvitit také u
sousednich varnych zén dokonce i tehdy,
kdyz je nepouzivate.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vareni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
nadoby.



5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

» vSechny varné zony jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrante vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se pfilis zahteje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zénu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @ se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

uréité dobé se rozsviti (-] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po

’ 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci /\ zvysite nastavenou teplotu.
Pomoci V snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim NaV vypnete
varnou zonu.

5.4 Automaticky ohiev

Zapnete-li tuto funkci, Ize tak dosahnout
potfebné teploty za kratSi dobu. Tato funkce
nastavi na urcitou dobu nejvyssi teplotu a pak
ji snizi na spravné nastaveni.

@

Aby bylo mozné funkci zapnout, varna
zéna musi byt chladna.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
E" (rozsviti se ). Ihned stisknéte /\

(rozsviti se @). Ihned stisknéte \/, dokud se
nezobrazi spravné nastaveni teploty. Po

tfech sekundach se rozsviti @

Vypnuti funkce: stisknéte V.

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@

Viz ¢ast , Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

e P Rozsviti se (F].
Vypnuti funkce: stisknéte E" nebo V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavani casu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.
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Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:

stisknéte + nebo — Casovace a nastavte
¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zény zacne blikat, odpocitava se €as.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim O
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
¢as.

Vypnuti funkce: stisknutim D nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Gas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

®

Po dokonc&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

* Minutka

Tuto funkci mizZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Da poté ~+ nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
€asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte .

Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

®

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.7 Pauza
Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

Stisknutim I zapnete danou funkci.
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(u) Nastaveni teploty je snizeno na hodnotu
1.

Funkci vypnete stisknutim |I. Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zmeéné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte EI Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasova¢ zastane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte El Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy
stisknate (8. Rozsviti se (L. Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy

stisknéte IEI Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Ctyfi sekundy stisknéte EI Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)
Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte (8. Zobrazi se £ nebo



b, stisknutim + Gasovag zvolte jedno z
téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete ©

se dokon¢i funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Rizeni vykonu

» Varné zbny jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce. Viz
obrazek.

+ Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni 3 700 W.

» Tato funkce rozdéluje vykon mezi varné
zb6ny zapojené do stejné faze.

» Funkce se zapne, kdyz celkové elektrické
zatizeni varnych z6n zapojenych do jedné
faze presahne 3 700 W.

» Tato funkce sniZuje vykon pro ostatni
varné zény zapojené do stejné faze.

» Displej varnych zén se snizenym vykonem
se méni mezi zvolenym tepelnym
vykonem a snizenym tepelnym vykonem.
Po néjaké dobé bude displej varnych zén
se snizenym vykonem nadale zobrazovat
snizeny tepelny vykon.

5.12 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak

odsavac par jsou vybaveny infratervenym
vysila¢em. Rychlost ventilatoru se fidi
automaticky na zakladné rezimu nastaveni a
teploty nejteplejsi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

@

U vétSiny odsavacu par je dalkovy
systém ovladani pavodné vypnuty. Pred
pouzitim funkce jej proto zapnéte. Vice
informaci viz navod k pouziti odsavace
par.

Automaticky chod funkce

Automaticky chod funkce zapnete
nastavenim automatického rezimu na H1 -
H6. Varna deska je puvodné nastavena na
H5.0dsavac par zareaguje, kdykoliv pouzijete
varnou desku. Varna deska automaticky
rozpozna teplotu varnych nadob a pfizplsobi
rychlost ventilatoru.

Automatické rezimy

Automa- y/5zenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
RezimHO  Vypnout Vypnout Vypnout
Rezim H1 Zapnout Vypnout Vypnout
Rezim Zapnout Rychlost Rychlost
H2 3) ventilatoru  ventilatoru
1 1
RezimH3  Zapnout Vypnout Rychlost
ventilatoru
1
RezimH4  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
RezimH5  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
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Automa-  yarenil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
Rezim H6  Zapnout Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost odsavani v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi
na teploté.

Zmeéna automatického rezimu
1. Vypnéte spotrebic.

2. Na tfi sekundy stisknéte @. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Na tfi sekundy stisknéte EI
4. Nekolikrat stisknte €D, dokud se
nezobrazi .

5. Stisknutim + Casovace zvolte
automaticky rezim.

®

K pfimému ovladani odsavace par pres
jeho ovladaci panel vypnéte automaticky
rezim funkce.

®

Kdyz dokongite pfipravu jidel a vypnete
varnou desku, mize ventilator odsavace
par jesté urcitou chvili pracovat. Systém
poté ventilator vypne automaticky a na
dalSich 30 sekund vam zabrani v jeho
nahodném spusténi.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

70 CESKY

Manualni ovladani rychlosti ventilatoru
Funkci Ize také ovladat ruéné. Ucinite tak
dotykem = pfi zapnuté varné desce. Tim se
vypne automaticky rezim funkce, coz vam
umozni ru¢né zmenit rychlost ventilatoru.

Stisknutim = zvysite rychlost ventilatoru o
jeden stupen. Kdyz dosahnete intenzivniho

stupné a stisknete opét E nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par

vypnete. Ventilator opét spustite dotykem =
a nastavenim jeho rychlosti na 1.

@

Automaticky rezim této funkce zapnete
tak, Ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

Zapnuti osvétleni

Muzete nastavit, aby varna deska zapinala
osveétleni automaticky, kdykoliv zapnete
varnou desku. UCinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osveétleni odsavace par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

6.1 Nadobi

@

U indukénich varnych zon vytvari silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.



» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

+ Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacgené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle viit.
» dno varné nadoby pritahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

+ Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s mensim nez
minimalnim primérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

+ Pro dosazeni optimalnich vysledkd a
z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v ¢asti
~Specifikace varnych zon“. B€hem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

®

Viz ,Technické udaje*.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

* syceni, bzuceni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)

Za Ucelem Uspory energie se topny ¢lanek
varné zény sam vypne dfiv, nez zazni signal
odpocitavani ¢asu. Rozdil mezi dobou
provozu zavisi na nastavené teploté a délce
vareni.

6.4 Priklady pouziti varné desky

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v nasledujici tabulce jsou jen
orientacni.

Nastaveni te- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
- by
1-2. Holandska omacka, rozpousténi: ma-  5-25 Cas od ¢asu zamichejte.
sla, Cokolady, Zelatiny.
1-2. Zahusténi: nadychané omelety, micha- 10 - 40 Varte s poklickou.
na vejce.
2.-3. Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez

ohfivani hotovych jidel.

ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
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Nastavenite- Vhodné pro: Cas Tipy
ploty (min)
3.-4. Poduseni zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridejte nékolik polévkovych IZic teku-
tiny.
4.-5. Vareni brambor v pare. 20-60 Pouzijte max. % | vody na 750 g bram-
bor.
4.-5. Vareni vét§iho mnozstvi jidel, dusené- 60 - 150 Az 3 | vody a pfisady.
ho masa se zeleninou a polévek.
5.-7 Mirné smazeni: platki masa nebo ryb, dle potfe- V poloviné doby obratte.
Cordon Bleu z teleciho masa, kotlet, by
masovych kroket, uzenin, jater, jiSky,
vajec, palacinek a koblih.
7-8 Prudké smazeni, pe¢ena bramborova 5-15 V poloviné doby obratte.
kase, silné Fizky, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso v hrnci), fritovani hranol-

kd.

Vareni velkych mnozstvi vody. Je zapnuta funkce PowerBoost.

6.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové svétlo na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

» Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz

obrazek.

Odsavac par na obrazku je uveden pouze

pro priklad.

@

Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte v
blizkosti varné desky zadné takove
spotrebice, dokud je funkce Hob?Hood

zapnuta.
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Odsavace par s funkci Hob?Hood

PInou fadu odsavacu par, které jsou
vybaveny touto funkci, naleznete na nasich
webovych strankach pro spotrebitele.
Odsavace par AEG, které jsou vybaveny
touto funkci, musi byt ozna¢eny symbolem

—
=




7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

7.1 VSeobecné informace

Varnou desku po kazdém pouziti oCistéte.
Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

Pouzijte specialni Skrabku na sklo.

cukr. Pokud tak neucinite, necCistota mlze
varnou desku poskodit. Vyvarujte se
popaleni. Specialni Skrabku pfilozte Sikmo
ke sklenénému povrchu a posunujte ostri
po povrchu desky.

Odstrante po dostateéném vychladnuti
varné desky: skvrny od vodniho kamene,
vodové krouzky, tukové skvrny nebo
kovové lesklé zbarveni. Vycistéte varnou
desku vihkym hadfikem s neabrazivnim
mycim prostfedkem. Po vycisténi varnou
desku osuste meékkym hadrem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a vycistéte

Xiwow : . sklenény povrch pomoci hadfiku.
7.2 Cisténi varné desky yP P

» Okamzité odstrarite: roztaveny plast,
plastovou folii, cukr nebo jidlo obsahujici

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec€nosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém Mozna pficina Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.
né.

Je spalena pojistka. Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-

torizovaného elektrikare.

Tepelny vykon nenastavite do 10 se- Zapnéte varnou desku znovu a do
kund. 10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlacitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta. Viz ,Denni pouzivani*.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite predmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Né&cim jste zakryli senzorové tlacitko

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zoéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Funkce Rizeni vykonu je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

Senzorova tlacitka se zahfivaji.

Nadoba je pfilis velka nebo jste ji po-
stavili pfili§ blizko ovladacich prvku.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
LDenni pouzivani®.

se rozsviti.

Détska bezpecnostni pojistka nebo
Zamek je zapnuta.

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou z6nu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte vhodné nadobi. Viz ¢ast
,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zénu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

se rozsviti a objevi se €islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-

dach ji znovu zapnéte. Pokud se
znovu rozsviti, odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.
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8.2 Kdyz nenaleznete Feseni...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obratte se na autorizované servisni stfedisko.
Uvedte udaje z typového Stitku. Uvedte
rovnéz kaod ze tii Cislic a pismen pro
sklokeramiku (je v rohu varné desky) a
chybové hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Sstitek

Model IKB64301XB
Typ 61 B4A 00 AA
Indukce 7.35 kW
Sér. G veeeeen
AEG

9.2 Technické udaje varnych zén

se, ze jste varnou desku pouzivali spravnym
zplUsobem. Pokud ne, budete muset navstévu
technika z autorizovaného servisu nebo
prodejce zaplatit, i kdyZz je spotfebic jesté v
zaruce. Informace o servisnim stfedisku a
zarunich podminkach jsou uvedeny v
zarucéni pfirucce.

PNC 949 597 287 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz
Vyrobeno v Némecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] Délka chodu Praimér nadoby
(maximalni na- funkce Power- [mm]
staveni teploty) Boost [min]
W]

Levé predni 2300 3700 10 125-210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava predni 1400 2500 4 125 -145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zon se mGze nepatrné lisit od
udaji uvedenych v této tabulce. Méni se na
zékladé materialu a priméru varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

Pro dosazeni nejlepSich vysledkud vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

10.1 Produktové informace dle smérnice EU 66/2014 plati pouze trh v ramci

EU

Oznaceni modelu

IKB64301XB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén

4

Technologie ohfevu

Indukce
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Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21,0cm
Leva zadni 18,0 cm
Prava predni 14,5 cm
Prava zadni 18,0 cm
Spotieba energie varnych zén (EC electric cooking) Leva predni 178,4 Wh / kg
Leva zadni 184,9 Wh / kg
Prava predni 183,2 Wh / kg
Prava zadni 184,9 Wh / kg
182,9 Wh/ kg

Spotfeba energie varné desky (EC electric hob)

EN 60350-2 - Elektrické spotfebice na vareni
pro domacnost - ¢ast 2: varné desky - metody
pro méfeni vykonu

10.2 Uspora energie

Béhem kazdodenniho peceni mizete usetfit
energii, budete-li se Fidit nize uvedenymi
radami.

» Pfi ohfevu vody pouzivejte pouze takové
mnozstvi, které potfebujete.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby

poklickami.

* Pred zapnutim varné zény na ni polozte

varnou nadobu.

* Na mensi varné zény postavte mensi

varné nadoby.

» Postavte nadobu pfimo na stfed varné

zény.

«  Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty

jidle nebo k jeho rozpousténi.

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem C/:)
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



TIL PERFEKTE RESULTATER
Tak, fordi du valgte dette AEG-produkt. Vi har skabt det for at give dig upaklagelig
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Serg for at have felgende data klar, nar du kontakter vores autoriserede servicecenter:
Model, PNC, serienummer.
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1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
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brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

Opbevar al emballage utilgeengeligt for bgrn, og bortskaf
det korrekt.

ADVARSEL: Ovnen og de tilgaengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke bagrn og husdyr komme taet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

Hvis apparatet har en barnesikring, skal den aktiveres.
Barn ma ikke udfgre renggring og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

Dette apparat ma kun anvendes til tilberedning af
fodevarer.

Dette apparat er beregnet til indendgrs husholdningsbrug.
Dette apparat kan bruges pa kontorer, hotelveerelser, bed &
breakfast-veerelser, stue- og gaestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

ADVARSEL: Ovnen og de tilgaengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.
ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn pa en kogesektion
med fedt eller olie kan veere farligt og kan resultere i brand.
Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for apparatet, og deek
flammer med f.eks. et brandteeppe eller et lag.
ADVARSEL: Apparatet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller veere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt taendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.
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» ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
overfladerne pa kogepladen.

» Laeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa overfladen af kogepladen, da den kan blive
meget varm.

* Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.

» Brug ikke damprenser til at renggre apparatet.

 Efter brug skal der slukkes for kogepladen med
funktionsveelgeren - stol ikke pa gryderegistreringen.

» Hvis glaskeramikken/glasoverfladen er revnet, skal du
slukke for apparatet og afbryde det fra stremnettet. Hvis
apparatet er tilsluttet til ledningsnettet direkte ved hjeelp af
en samledase, skal du fierne sikringen for at afbryde
apparatet fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde det
autoriserede servicecenter.

» Hvis stremledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.

« ADVARSEL: Brug kun kogesektionssikringer udformet af
producenten af madlavningsapparatet, eller som er angivet
af producenten af apparatet i brugsanvisningen som
velegnede til brug, eller kogesektionssikringer indbygget i
apparatet. Brug af upassende sikringer kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation « Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.
/\ ADVARSEL! » Folg installationsvejledningen, der falger
i . . med apparatet.
Apparatet ma }(un installeres og tilsluttes + Mindsteafstanden til andre apparater og
af en sagkyndig. enheder skal overholdes.
» Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,
/\ ADVARSEL! da det er tungt. Brug altid
Risiko for personskade eller sikkerhedshandsker og lukket fodtgj.
beskadigelse af apparatet. * Forsegl snitfladerne med et )
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
» Fjern al emballagen. forarsage ekspansion.
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» Beskyt apparatets bund mod damp og
fugt.

* Montér ikke apparatet ved siden af en der
eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar dgren eller vinduet abnes.

» Hvert apparat har kalebleesere i bunden.

» Hovis apparatet installeres over en skuffe:

— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge kolebleeserne eller
skade kglesystemet.

— Hold en afstand pa mindst 2 cm
mellem hvidevarens bund og dele,
som opbevares i skuffen.

* Fjern eventuelle separationspaneler, som
er monteret i skabet under apparatet.

2.2 El-forbindelse

» Seet forst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Sgrg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.

« Hovis stikkontakten er Igs, ma du ikke
seette netstikket i.

» Undga at slukke for apparatet ved at
treekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

« Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsrelaeer og kontaktorer.

» Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.

2.3 Brug

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stgd.

+ Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

» Apparatet skal jordes.

» Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
sgrge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

» Searg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske maerkeveerdier.

» Sorg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

+ Sorg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

» Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

+ Sorg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

+ Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fjernes uden
veerktg;.
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/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og
elektrisk stad.

» Apparatets specifikationer ma ikke
zndres.

* Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

» Serg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

« Lad ikke apparatet vaere uden opsyn
under drift.

* Seet kogesektionen til "slukket" hver gang
efter brug.

» Laeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.

» Betjen ikke apparatet med vade haender,
eller nar det har kontakt med vand.

* Brug ikke apparatet som arbejds- eller
fraseetningsplads.

» Huvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

* Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

* Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

¢ Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogesektionen og



kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

» Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og eksplosion.

» Fedststoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande veek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

» De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvantendelse.

» Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste
gang.

* Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med breendbare
produkter i nerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

+ Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

+ Stil ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tart.

« Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegre;j.

+ Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogesektionen.

3. INSTALLATION

2.4 Vedligeholdelse og rengering

* Renger produktet jaevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

» Sluk for produktet, og lad det kele af inden
rengering.

* Brug ikke vandspray eller damp til at
renggre apparatet.

» Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.
Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

» Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

* Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sasom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

* Tag stikket ud af kontakten.

3.1 Inden installationen

Notér felgende oplysninger fra typeskiltet, for
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

SerienuUmMmEer ......cccceeeeeeeeeeen.n.
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3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

3.3 Tilslutningskabel

» Kogesektionen leveres med netkabel.

» For at udskifte det beskadigede netkabel
skal du bruge kabeltypen: HO5V2V2-F,
som modstar en temperatur pa 90 °C eller
hgjere. Kontakt altid Service A/S.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogesektionen under en
emhaette, bedes du se

installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.
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Hvis apparatet installeres over en skuffe, kan
kogesektionens ventilation opvarme de
genstande, der ligger i skuffen, under
madlavningsprocessen.
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4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade
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4.2 Oversigt over betjeningspanel
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Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de

funktioner, der er i brug.

Sens-  Funktion Kommentar
orfelt
@ ON / OFF Teender / slukker for kogesektionen.
E Hob?Hood Aktiverer/deaktiverer funktionens manuelle tilstand.
E' Las / Barnesikring af ovnen Laser / laser op for betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.
- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.
m - Kogezoneindikatorer for timer Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.
- Timerdisplay Viser tiden i minutter.
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Sens-  Funktion Kommentar
orfelt
E’ @ - Veelger kogezone.
E _I_ — - @ger eller mindsker tiden.
/\/ - Indstilling af et varmetrin.
Vv
Ep PowerBoost Aktiverer funktionen.

4.3 Display for varmetrin

Display Beskrivelse
il Kogezonen er slukket.
) 2] Kogezonen er taendt.
@ @/ Prikken betyder en aendring pa halvdelen af et varmetrin.
Pause er i brug.
@ Opkogningsautomatik er i brug.
PowerBoost er i brug.
+1al Der er en funktionsfejl.
[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): Tilbereder stadig/holde varm/restvarme.
Las / Bernesikring af ovnen er i brug.
Uegnet eller for lille kogegrej, eller der star intet kogegrej pa kogezonen.

()

Automatisk slukning er i brug.

4.4 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

& / =) / J Forbraendingsrisiko ved
restvarme.

Kontrollamperne viser niveauet af restvarme
for kogezonerne, du bruger. Kontrollamperne
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kan ogsa blive teendt for tilstedende
kogezoner, selv hvis du ikke bruger dem.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve
kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen i kogegrejet.




5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.

5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

» du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

» du spilder noget, eller laegger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller rengar
betjeningspanelet.

+ kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger ter). Lad kogezonen
kele af, far du bruger kogepladen igen.

* Du bruger forkert kogegrej. Symbolet
vises, og efter 2 minutter slukkes
kogezonen automatisk.

» du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller &ndre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen deak-
tiveres efter

’ 1.2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 time

5.3 Varmetrin

Tryk pa /\ for at @ge varmetrinnet. Tryk pa
\V4 for at mindske varmetrinnet. Tryk pa VAN
og V samtidigt for at slukke for kogezonen.

5.4 Opkogningsautomatik

Ved at aktivere denne funktion kan du opna
et ensket varmetrin pa kortere tid. Funktionen
veelger det hgjeste varmetrin i et stykke tid og
reducerer derefter til det korrekte niveau.

@

For at aktivere funktionen skal
kogezonen veere kold.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa P ( teendes). Tryk
straks pa VAN (@ teendes). Tryk straks pa
\/, indtil det gnskede varmetrin aktiveres.
Efter 3 sekunder teendes @

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa V.

5.5 PowerBoost

Funktionen tilfarer ekstra effekt til
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres,
sa den kun fungerer som induktionszone i et
begreenset stykke tid. Nar tiden er gaet, stilles
induktionszonen automatisk tilbage til det
hgjeste varmetrin.

@

Se kapitlet “Tekniske data”.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa [:". (7] teendes.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa P

eller \/.
5.6 Timer

* Nedtzllingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller

flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.
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Sadan aktiveres funktionen eller zendres

tiden: Tryk pa ~+ cller— pa timeren for at
indstille tiden (00 - 99 minutter). Nar
kontrollampen for kogezonen begynder at
blinke, er nedtzellingen begyndt.

Sadan vises den resterende tid: Tryk pa @)
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa O
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa

—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder.

®

Nar nedtzellingen ender, udsendes der et
lydsignal, og 00 blinker. Kogezonen
slukkes.

teendes.Varmetrinnet seenkes til 1.
For at sla funktionen fra skal du trykke pa

I Det forrige varmetrinindstilling teendes.

5.8 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil forst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa &,
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver teendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa &
Det forrige varmetrin aktiveres.

@

Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

*  Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er taendt, og kogezonerne kan
ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet

@)
Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa D og

tryk derefter pa timerens + eller — for at
indstille tiden. Nar tiden er gaet, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa .

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa @) og
derefter pa . Uret teeller ned til 00.

®

Funktionen pavirker ikke betjeningen af
kogezonerne.

5.7 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner, der
teendes pa den laveste varmeindstilling.

Nar funktionen er i drift, er alle andre
symboler pa kontrolpanelerne last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.

Tryk pa || for at aktivere funktionen.
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5.9 Bornesikring af ovhen

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med (D Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa Eia sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med .
Sadan slar du funktionen fra: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa EI i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med @.

Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Taend for kogesektionen

med . (1] teendes. Tryk pa & 4 sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med @ aktiveres
funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lydene)

Sluk for kogesektionen. Tryk pa ® i3
sekunder. Displayet teendes og slukkes. Tryk
pa & i 3 sekunder. &Y eller @ taendes. Tryk
pa + pa Timer for at veelge ét af falgende:




. - lyden er slukket

. - lyden er teendt
Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.

Nar funktionen er indstillet til , kan du kun
hgre lyd, nar:

e du trykker pa ©)

*  Minutur teeller ned

* Nedtellingstimer teeller ned

» du anbringer noget pa betjeningspanelet.

5.11 Effektstyring

» Kogezonerne grupperes efter placering og
antal faser i kogesektionen. Se billedet.

» Hver fase har en maksimal elektrisk
belastning pa 3700 W.

» Funktionen fordeler effekten mellem de
kogezoner, der er tilsluttet til den samme
fase.

» Funktionen aktiveres, nar den samlede
elektriske belastning for de kogezoner, der
er tilsluttet til en enkelt fase, overskrider
3700 W.

» Funktionen reducerer effekten til de andre
kogezoner, der er tilsluttet til den samme
fase.

+ Varmetrinsvisningen af de reducerede
zoner skifter mellem det valgte varmetrin
og det reducerede varmetrin. Efter noget
tid forbliver varmetrinsvisningen af de
reducerede zoner pa det reducerede
varmetrin.

5.12 Hob?Hood

Det er en avanceret automatisk funktion, som
forbinder kogesektionen til en seerlig
emheaette. Bade kogesektionen og emhaetten

har en infrargd signalkommunikator.
Bleeserens hastighed defineres automatisk pa
baggrund af funktionens indstilling og
temperaturen af det varmeste kogegrej pa
kogesektionen. Du kan ogsa betjene
blaeseren manuelt fra kogesektionen.

@

Pa de fleste emhaetter er
fiernbetjeningssystemet som standard
slaet fra. Aktivér det, inden du bruger
funktionen. Fa flere oplysninger i
vejledningen til emhaetten.

Automatisk betjening af funktionen

For at aktivere den automatiske funktion skal
den automatiske tilstand sta pa H1 - H6.
Kogesektionen star oprindeligt pa
H5.Emheetten reagerer, hver gang du
anvender kogesektionen. Kogesektionen
genkender automatisk kogegrejets
temperatur og justerer blaeserens hastighed.

Automatiske tilstande

Automa- Kog- Steg-
tisk lys ning1) ningz)
Tilstand HO  Fra Fra Fra
Tilstand H1 il Fra Fra
Tilstand Til Bleeserha-  Blaeserha-
H2 3) stighed 1 stighed 1
Tilstand H3 il Fra Bleeserha-
stighed 1
Tilstand H4 il Bleeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 1
Tilstand H5  Til Blaeserha-  Blaeserha-
stighed 1 stighed 2
Tilstand H6 il Bleeserha-  Blaeserha-
stighed 2 stighed 3

1) Kogesektionen registrerer kogeprocessen og slar
bleeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

2) Kogesektionen registrerer stegeprocessen og slar
blaeserhastigheden til i overensstemmelse med den
automatiske tilstand.

3) Denne tilstand aktiverer bleeseren og lyset og af-
haenger ikke af temperaturen.

AEndring af den automatiske tilstand
1. Sluk for komfuret.
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2. Tryk pa D i 3 sekunder. Displayet
teendes og slukkes.

3. Tryk pa (8 3 sekunder.

4. Beror O nogle fa gange, indtil
teendes.

5. Beror timerens + for at veelge en
automatisk tilstand.

®

Deaktivér funktionens automatiske
tilstand for at betjene emhaetten direkte
pa emheettepanelet.

®

Nar du er faerdig med madlavningen og
slukker for kogepladen, kan
emheettebleeseren stadigveek veere taendt
i et stykke tid. Efter denne tid deaktiverer
systemet automatisk blaeseren og
forhindrer en utilsigtet aktivering af
blaeseren i de naeste 30 sekunder.

Manuel betjening af blaserhastigheden
Du kan ogsa betjene funktionen manuelt. For

at gore dette skal du bergre E, nar

6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

®

Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

» Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

+ Sorg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

» For at undga ridser bar du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.
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kogesektionen er aktiv. Dette deaktiverer
funktionens automatiske betjening og gar det
muligt at aendre blaeserhastigheden manuelt.
Nar du trykker pa =, haeves
blaeserhastigheden med et trin. Nar du nar et
intensivt niveau og trykker pa = igen,
indstiller du bleeserhastigheden til 0, hvilket
deaktiverer emhaetteblaeseren. Bergr = for at
starte bleeseren igen med blaeserhastighed 1.

@

Sluk og teend igen for kogesektionen for
at aktivere funktionens automatiske
betjening.

Sadan tendes lyset

Du kan indstille kogesektionen, sa lyset
teendes automatisk, hver gang du teender for
kogesektionen. For at ggre dette skal den
automatiske tilstand sta pa H1 — H6.

@

Lyset pa emhaetten slukkes 2 minutter
efter slukningen af kogepladen.

Kogegrejets materiale

« Korrekt: stgbejern, stal, emaljeret jern,
rustfrit stal, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra en producent).

« lkke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porcelaen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

* Vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hgjeste varmetrin.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.

Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til sterrelsen af kogegrejets
bund.

» Kogezonens effektivitet er relateret til
kogegrejets diameter. Kogegrej med en
mindre diameter end den minimale
modtager kun en del af den effekt,
kogezonen skaber.



» Af hensyn til sikkerheden og de optimale
madlavningsresultater ma der ikke bruges
starre kogegrej end angivet
i “Specifikation af kogezoner”. Undga at
holde kogegrejet teet pa betjeningspanelet
under tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogesektionens funktioner ved et uheld.

®

Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyden under drift
Hvis du kan hore:

» sma knald: kogegrejet bestar af forskellige
materialer (en sandwichstruktur).

« flgjtende lyd: du bruger en kogezone pa et
hgijt varmetrin, og kogegrejet bestar af
flere materialer (en sandwichstruktur).

* brummen: du bruger et hgjt varmetrin.

+ klikken: der opstar elektrisk omskiftning.

* hvislen, summen: baeseren kgrer.

Lydene er normale og betyder ikke, at der
er noget galt.

6.3 Oko Timer (@KO-timer)

For at spare energi bar kogezonens
varmelegeme slukkes, fer minuturet lyder.
Forskellen i betjeningstiden afhaenger af det
indstillede varmetrin og varigheden af
tilberedningen.

6.4 Eksempler pa anvendelse

Sammenhangen mellem en zones
varmeindstilling og dens stremforbrug er ikke
linezer. Nar du @ger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens
strgmforbrug. Det betyder, at en kogezone
med middel varmetrin bruger under halvdelen
af dens effekt.

@

Data i tabellen er kun vejledende.

Varmetrin Anvendes til: Tid Rad
(min.)
i At holde feerdigtilberedt mad varm. ﬁfger be- Leeg et lag pa kogegrejet.
3
1-2. Hollandaise, smelt: smear, chokolade, 5-25 Reor ind imellem.
husblas.
1-2. Stivne/stgrkne: luftige omeletter, bagte 10 - 40 Leeg lag pa under tilberedningen.
2&g.
2.-3. Videre kogning af ris og maelkeretter, 25-50 Tilszet mindst dobbelt sa meget veeske
opvarmning af feerdigretter. som ris, rer rundt i maelkeretter midt
under tilberedningen.
3.-4. Dampning af grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilsaet et par spsk. vaeske.
4.-5 Dampning af kartofler. 20-60 Brug hgjst % | vand til 750 g kartofler.
4.-5. Kogning af stgrre portioner, sammen- 60 - 150 Op til 3 | veeske plus ingredienser.
kogte retter og supper.
5.-7 Neensom stegning: schnitzler, cordon  efter be- Vendes undervejs.
bleu (kalvekad), koteletter, frikadeller, hov
polser, lever, ag, pandekager, aeble-
skiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vendes undervejs.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes fri-

tes.

Kogning af starre meengder vand. PowerBoost er aktiveret.
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6.5 Rad og tips til Hob*Hood

Gor fglgende, nar du betjener kogesektionen
med funktionen:

» Beskyt emheettepanelet mod direkte
sollys.

* Ret ikke halogenlys mod emheettepanelet.

» Tildeek ikke kogepladens betjeningspanel.

+ Afbryd ikke signalet mellem kogesektionen
og emhaetten (f.eks. med handen, et
handtag til kogegrejet eller en hgj gryde).
Se billedet.

Emhaetten pa billedet er kun et eksempel.

@

Andre fjernbetjente apparater kan
blokere signalet. Brug ikke sadanne
apparater i neerheden af kogesektionen,
mens Hob?Hood er teendt.

Emhaetter med Hob?Hood-funktionen

For at finde det fulde sortiment af emhaetter,
der fungerer med denne funktion, kan du se
vores kunde-website. AEG-emhaetterne, der
fungerer med denne funktion, skal have

symbolet =

7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renger altid kogepladen efter brug.

» Brug altid kogegrej med en ren bund.

» Skrammer eller marke pletter pa
overfladen har ingen betydning for
kogesektionens funktion.

» Brug et specielt renggringsmiddel il
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Rengering af kogesektionen

* Fjern straks: smeltet plast, plastfolie,
sukker og mad med sukker. Ellers kan

90 DANSK

snavs forarsage skader pa kogesektionen.
Veer forsigtig for at undga forbraendinger.
Brug en specialskraber til kogesektioner
pa glasoverfladen, og bevaeg bladet hen
over overfladen.

* Fjernes, nar apparatet er kolet
tilstraekkeligt ned: Rande af kalk eller
vand, fedtstaenk og metalskinnende
misfarvning. Renggr kogesektionen med
en fugtig klud og et ikke-slibende
opvaskemiddel. Tgr kogesektionen af med
en blgd klud efter rengaring.

* Fjern metalskinnende misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.



8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ..

Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Kogesektionen kan ikke teendes
eller betjenes.

Kogesektionen er ikke tilsluttet lys-
nettet, eller ogsa er den tilsluttet for-
kert.

Kontrollér, om kogesektionen er tilslut-
tet korrekt til lysnettet.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen til
fejlen. Kontakt en kvalificeret elektri-
ker, hvis sikringen springer flere gange
i treek.

Du indstiller ikke varmetrinnet pa 10
sekunder.

Teend for kogesektionen igen, og ind-
stil varmetrinnet pa under 10 sekun-
der.

Du har rert ved to eller flere sensor-
felter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er teendt.

Se “Daglig brug”.

Der er vand eller fedtsteenk pa betje-
ningspanelet.

Renger betjeningspanelet.

Der udsendes et lydsignal, og ko-
gesektionen slukkes.

Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelterne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ikke.

Kogezonen er ikke varm, fordi den
kun har veeret teendt i kort tid, eller
ogsa er sensoren beskadiget.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har vaeret i drift tilstraekke-
ligt laenge til at veere varm.

Hob?Hood virker ikke.

Betjeningspanelet er daekket.

Fjern genstanden fra betjeningspane-
let.

Du bruger en meget hgj gryde, som
blokerer for signalet.

Brug en mindre gryde, skift kogezone,
eller betjen emhaetten manuelt.

Opkogningsautomatik virker ikke.

Zonen er varm.

Serg for, at zonen afkgles tilstraekke-
ligt.

Det hgjeste varmetrin er indstillet.

Det hgjeste varmetrin har samme ef-
fekt som funktionen.

Varmetrinnet skifter mellem to
forskellige trin.

Effektstyring er teendt.

Se “Daglig brug”.

Sensorfelterne bliver varme.

Kogegrejet er for stort, eller du stiller
det for teet pa betjeningsknapperne.

Saet om muligt stort kogegrej pa de ba-
geste kogezoner.
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Problem

Mulig arsag

Afhjaelpning

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig brug”.

y Bgrnesikring af ovnen eller Las er Se “Daglig brug”.
teendes. taendt.
teendes. Der star ikke noget kogegrej pa zo-  Seet kogegrej pa zonen.

nen.

Der er brugt forkert kogegrej.

Brug egnet kogegrej. Se “Rad og tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund er
for lille for zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrelse.
Se under “Tekniske data”.

Der er en fejl i kogesektionen.

Sluk for kogesektionen, og teend den

og et tal lyser.

igen efter 30 sekunder. Hvis teen-
des igen, skal kogesektionen afbrydes
fra elforsyningen. Tilslut kogesektionen
igen efter 30 sekunder. Tal med et
autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsaetter.

Du kan hgre en konstant biplyd.

Den elektriske tilslutning er forkert.

Kobl kogesektionen fra lysnettet. Bed
en autoriseret elektriker om at kontrol-
lere installationen.

8.2 Hvis du ikke kan lgse
problemet ...

Kontakt forhandleren eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
problemet. Oplys de data, der findes pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af

9. TEKNISKE DATA
9.1 Maerkeplade

Model IKB64301XB
Type 61 B4A 00 AA
Induktion 7.35 kW
Serienr. .....cccoee......
AEG
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glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.
Sarg for, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesgag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om
servicecenter og garantibetingelser star i
garantihaeftet.

PNC 949 597 287 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fremstillet i Tyskland

7.35 kW

cex



9.2 Specifikation for kogezoner

Kogezone Nominel effekt PowerBoost [W] PowerBoost Diameter for ko-
(maks. varme- maksimal varig- gegrej [mm]
trin) [W] hed [min.]

Forreste venstre 2300 3700 10 125-210

Bageste venstre 1800 2800 10 145 - 180

Forreste hgjre 1400 2500 4 125-145

Bageste hgjre 1800 2800 10 145 - 180

Kogezonernes effekt kan afvige en smule fra
dataene i tabellen. Variationerne skyldes
kogegrejets materiale og mal.

10. ENERGIEFFEKTIV

Til optimale madlavningsresultater bgr du
ikke bruge kogegrej, der er starre end
diameteren i tabellen.

10.1 Produktinformation i henhold til EU 66/2014 kun gyldigt for EU-

marked
Identifikation af model IKB64301XB
Type kogesektion Indbygget kogesektion
Antal kogezoner 4
Opvarmningsteknologi Induktion
Diameter af runde kogezoner (D) Forreste venstre 21,0cm
Bageste venstre 18,0 cm
Forreste hgjre 14,5 cm
Bageste hgjre 18,0 cm
Energiforbrug pr. kogezone (EC electric cooking) Forreste venstre 178,4 Whi/kg
Bageste venstre 184,9 Whikg
Forreste hajre 183,2 Whikg
Bageste hgjre 184,9 Whikg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Elektroniske

husholdningsapparater til madlavning - Del 2:

Kogesektioner - Metoder til maling af
ydeevne

10.2 Energibesparelse
Du kan spare energi ved madlavning i

hverdagen, hvis du falger nedenstaende rad.

+ Nar du opvarmer vand, bgr du kun bruge
den ngdvendige maengde.

Leeg altid l1ag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

Inden du aktiverer kogezonen, skal du
stille kogegrejet pa den.

Seaet det mindre kogegrej pa de mindre
kogezoner.

Saet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

Brug restvarmen til at holde maden varm
eller for at smelte den.
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11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet C’b
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte
miljget og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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meerket med symbolet E sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.



VOOR PERFECTE RESULTATEN
Bedankt dat je voor dit AEG-product hebt gekozen. We hebben het gecreéerd om
jarenlang onberispelijke prestaties te leveren, met innovatieve technologieén die het
leven eenvoudiger maken — functies die je wellicht niet op gewone apparaten aantreft.
Besteed een paar minuten aan het lezen, om er het beste uit te halen.
Ga naar onze website voor:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en reparatie-
@ informatie:

www.aeg.com/support

Registreer je product voor een betere service:

7
a/ www.registeraeg.com

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor je apparaat:
’E www.aeg.com/shop

KLANTENSERVICE EN SERVICE

Gebruik altijd originele onderdelen.

Als u contact opneemt met onze erkende servicedienst, zorg er dan voor dat u de
volgende gegevens tot uw beschikking hebt: Model, PNC, serienummer.

De informatie vindt u op het typeplaatje.

VAN Waarschuwingen en veiligheidsinformatie
® Algemene informatie en tips
Milieu-informatie

Wijzigingen voorbehouden.

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ... 95
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. ..o 98
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
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uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

* Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

* Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

« WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

 Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

» Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

 Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

 Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

 Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

« WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

« WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

* Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
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WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.
Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

« Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.
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« , moet het apparaat geaard worden.

Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:



stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

+ De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

/N\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

* De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

» Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).

» Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

» Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

» Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.

+ Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

* Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

» Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagoppervlak.

» Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

» Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

» Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.

» Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.

Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.
Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.

Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
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schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLATIE

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitkabel

» De kookplaat is voorzien van een
aansluitsnoer.

» Voor het vervangen van een beschadigde
voedingskabel, gebruikt u het kabeltype:
HO5V2V2-F dat een temperatuur van 90
°C of hoger weerstaat. Neem contact op
met een klantenservice bij u in de buurt.

3.4 Montage

Als u de kookplaat onder een kap monteert,
moet u de montage-instructies van de
dampkap raadplegen om de minimale afstand
tussen de apparaten te weten te komen.
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Als het apparaat boven een lade
geinstalleerd is, dan kan tijdens het koken de
ventilatie van de kookplaat de items die in de
lade geplaatst zijn verwarmen.



uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
4.1 Indeling kookoppervlak

n n Inductiekookzone

Bedieningspaneel
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4.2 Bedieningspaneel lay-out
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Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tip- Functie Opmerking
toets
@ AAN / UIT De kookplaat in- en uitschakelen.
= Hob?Hood De handmatige modus van functie in- en uitschakelen.
El Vergrendelen / Kinderbeveiligings- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
inrichting
|| Pauzeren De functie in- en uitschakelen.
- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de kookzones

Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.

7 - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.
E @ - Om de kookzone te selecteren.
E + = De tijd verlengen of verkorten.

/\/ - Het instellen van de kookstand.
Vv
Ep PowerBoost Het inschakelen van de functie.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving

n
1=

De kookzone is uitgeschakeld.

[Z] ) ) ) De kookzone wordt gebruikt.

De stip betekent een niveauverandering van half zoveel warmte.

Pauzeren werkt.
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Scherm Beschrijving

@ Automatisch opwarmen werkt.
@ PowerBoost werkt.

+ ciffer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3 stappen Restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Vergrendelen / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling werkt.

4.4 OptiHeat Control (3 stappen
Restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

E] / E] / E] Er bestaat

verbrandingsgevaar door restwarmte.

De aanduidingen tonen het niveau van de
restwarmte voor de kookzones die u

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak O 1 seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.

5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

» alle kookzones zijn uitgeschakeld,

* u de kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,

* U iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt

momenteel gebruikt. De aanduidingen
kunnen ook aangaan voor de nabijgelegen
kookzones, zelfs als u deze niet gebruikt.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte direct in de
bodem van de pan. Het glaskeramiek wordt
verwarmd door de warmte van de pannen.

uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

» De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

« uongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool " gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
¢ U een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat )
aan en schakelt de kookplaat uit.
De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

De kookplaat wordt
uitgeschakeld na

Warmte-instelling

6 uur

,1-2
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Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

3-4 5 uur
5 4 uur
6-9 1,5 uur

5.3 De kookstand

VAN aanraken om te verhogen. V aanraken

om te verlagen. Raak /\en V tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.4 Automatisch opwarmen

Als u deze functie activeert, kunt u in minder
tijd een benodigde kookstand verkrijgen. De
functie schakelt even de hoogste kookstand
in en verlaagt dan naar de juiste kookstand.

®

Om de functie in werking te stellen moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan (@ gaat aan). Raak
direct /\ aan ( gaat branden). Raak direct
V aan tot de correcte warmte-instelling gaat
branden. Na 3 seconden gaat (7] branden.

De functie uitschakelen:raak\/.

5.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden
geactiveerd. Daarna wordt de
inductiekookzone automatisch
teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.

®

Zie het hoofdstuk 'Technische gegevens'.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. (7] gaat branden.

De functie uitschakelen: raak E" of \V4
aan.
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5.6 Timer

* Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren of de tijd te

wijzigen: tik op + of = van de timer om de
tijd in te stellen (00 - 99 minuten). Als het
lampje van de kookzone gaat knipperen,
wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @) om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de functie te deactiveren: tik op O om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@

Als de aftelling beéindigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op .

*  Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op @) en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op .

Om de functie te deactiveren: tik op Den

tik vervolgens op . De resterende tijd telt
terug tot 00.



®

De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

5.7 Pauzeren

Deze functie stelt alle kookzones die werken
in op de laagste warmtestand.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfunctie niet.

Tik op I om de functie in te schakelen.

gaat aan.De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
Voor het uitschakelen van de functie raakt

u I aan. De voorgaande warmteinstelling
gaat aan.

5.8 Vergrendelen

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.
De functie inschakelen: raak EI aan.

gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak & aan. De
vorige kookstand gaat aan.

®

Als u de kookplaat uitzet, stopt u deze
functie ook.

5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak & 4 seconden aan. l-J gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met .

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling

in. Raak (3 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met (D gaat aan. Raak EI 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met (D treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

Schakel de kookplaat uit. Raak (OK!
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak EI 3 seconden aan. of gaat

branden. Raak + op de Timer aan om één
van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 2J staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u @ aanraakt

« Kookwekker naar beneden komt

« Timer met aftelfunctie naar beneden komt
« uiets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Vermogensbeheer

* De kookzones zijn gegroepeerd volgens
locatie en aantal fasen van de kookplaat.
Zie afbeelding.

» Elke fase heeft een maximale
elektriciteitslading van 3700 W.

» De functie verdeelt het vermogen tussen
de kookzones aangesloten op dezelfde
fase.

« De functie wordt geactiveerd als de totale
elektriciteitslading van de kookzones
aangesloten op een enkele fase de 3700
W overschrijdt.

» De functie verlaagt het vermogen naar de
andere kookzones aangesloten op
dezelfde fase.

* De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt af tussen de
gekozen warmte-instelling en de
verlaagde warmte-instelling. Na enige tijd
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blijft de weergave van de warmte-instelling
van de verlaagde zones op de verlaagde
warmtestand staan.

5.12 Hob?*Hood

Het is een geavanceerde automatische
functie die de kookplaat op een speciale
afzuigkap aansluit. Zowel de kookplaat als de
afzuigkap heeft een infraroodontvanger. De
snelheid van de ventilator wordt automatisch
bepaald op basis van de modusinstelling en
de temperatuur van de heetste pan op de
kookplaat. U kunt de ventilator van de
kookplaat handmatig bedienen.

®

Voor de meeste afzuigkappen wordt het
afstandsbedieningssysteem
uitgeschakeld. Inschakelen voordat u de
functie gebruikt. Zie voor meer informatie
de gebruikershandleiding van de
afzuigkap.

Automati- korenl)  Bakken2)
sche ver-
lichting
Modus Aan Ventilator-  Ventilator-
H2 3) snelheid 1 snelheid 1
Modus H3 ~ Aan Uit Ventilator-
snelheid 1
Modus H4  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 1
Modus H5  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 1 snelheid 2
Modus H6  Aan Ventilator-  Ventilator-
snelheid 2 snelheid 3

1) De kookplaat detecteert het kookproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

2) De kookplaat detecteert het bakproces en activeert
de ventilatorsnelheid overeenkomstig de automatische
modus.

3) Deze modus activeert de ventilator en de verlichting
en reageert niet op de temperatuur.

De automatische modus veranderen
1. Schakel het apparaat uit.

2. Raak ® 3 seconden aan. Het display
gaat aan en uit.

3. Raak El 3 seconden aan.

4. Raak O een paar keer aan tot ﬂ aan
gaat.

5. Raak + van de timer aan om een
automatische modus te selecteren.

De functie automatisch bedienen

Stel de automatische modus in op H1 — H6
om de functie automatisch te bedienen. De
kookplaat wordt oorspronkelijk ingesteld op
H5.De afzuigkap reageert als u de kookplaat
in gebruik neemt. De kookplaat herkent de
temperatuur van de pannen automatisch en
stelt de snelheid van de ventilator erop af.

Automatische modi

@

Schakel de automatische modus van de
functie uit om de kookplaat direct te
bedienen op het kookplaatpaneel.

@

Als u stopt met koken en de kookplaat
uitschakelt, kan de ventilator nog even
blijven werken. Daarna schakelt het
systeem de ventilator automatisch uit en

Automati- Koken1) Bakken?2) wordt voorkomen dat u de ventilator per
sche ver- ongeluk de komende 30 seconden
lichting activeert.

Modus HO Uit Uit Uit

Modus H1  Aan Uit Uit
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De ventilatorsnelheid handmatig bedienen
U kunt de functie ook handmatig bedienen.

Raak daartoe = aan als de kookplaat actief
is. Dit schakelt de automatische bediening
van de functie uit zodat u de
ventilatorsnelheid handmatig kunt
veranderen. Als u op = drukt, wordt de
ventilatorsnelheid met één verhoogd. Als u
een intensief niveau bereikt en weer op =
drukt, stelt u de ventilatorsnelheid in op 0
waardoor de afzuigkapventilator uitschakelt.
Om de ventilator weer te starten met

ventilatorsnelheid 1, raakt u = aan.

®

Schakel de kookplaat uit en weer aan om
de automatische bediening van de
functie te activeren.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

®

Voor inductiekookzones creéert een sterk
elektromagnetisch veld de hitte in de
pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

* De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

+ Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Panmaterialen

» goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

» niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

De verlichting activeren

U kunt de kookplaat instellen om de
verlichting automatisch te activeren als u de
kookplaat aan zet. Zet daarvoor de
automatische modus op H1 — H6.

@

De verlichting van de afzuigkap gaat uit 2
minuten nadat u de kookplaat heeft
uitgeschakeld.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

« water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

* een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

* Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

« De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

« Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invloed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@

Raadpleeg de technische gegevens.
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6.2 Lawaai tijdens gebruik
Als u dit hoort:

» kraakgeluid: de pan is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

+ fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

* zoemend geluid: als u hoge kookstanden
gebruikt.

» klikken: er treedt elektrische schakeling
op.

» sissend, brommend: de ventilator werkt.

Deze geluiden zijn normaal en hebben

niets met een defect te maken.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

Om energie te besparen schakelt het
verwarmingselement van de kookzone eerder

uit dan het signaal van de timer met
aftelfunctie klinkt. Het verschil in werkingstijd
hangt af van het niveau van de kookstand en
de tijd dat u kookt.

6.4 Voorbeelden van
kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet
lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is
dit niet proportioneel met de toename in
stroomverbruik van de kookzone. Het
betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het
vermogen gebruikt.

@

De gegevens in de volgende tabel dienen
slechts als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips

ling (min)

1 Bereide gerechten warmhouden. zoals no-  Een deksel op het kookgerei doen.

h dig

1-2. Hollandaisesaus, smelten: boter, cho- 5-25 Van tijd tot tijd mengen.
colade, gelatine.

1-2. Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Met deksel bereiden.
eieren.

2.-3. Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op melkbasis, reeds be- vocht toe als rijst en roer gerechten op
reide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.
3.-4. Stomen van groenten, vis en vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels vocht toe.
4. -5, Aardappelen stomen. 20-60 Gebruik max. % | water voor 750 g
aardappelen.

4.-5 Bereiden van grotere hoeveelheden 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.
voedsel, stoofschotels en soepen.

5.-7 Lichtjes braden: kalfsoester, cordon zoals no-  Halverwege de bereidingstijd omdraai-
bleu van kalfsvlees, koteletten, risso- dig en.
les, worstjes, lever, roux, eieren, pan-
nenkoeken, donuts.

7-8 Door-en-door gebraden, opgebakken 5-15 Halverwege de bereidingstijd omdraai-

aardappelen, lendenbiefstukken,
steaks.

en.
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Warmte-instel- Gebruik om: Tijd Tips
ling (min)
9 Aan de kook brengen van water, pasta koken, aanbraden van vlees (goulash, stoofvlees),

frituren van friet.

o P

Aan de kook brengen van grote hoeveelheden water. PowerBoost is geactiveerd.

6.5 Praktische tips voor Hob?*Hood
Als u de kookplaat bedient met de functie:

* Bescherm het afzuigkappaneel tegen
direct zonlicht.

» Breng geen halogeenverlichting aan in het
afzuigkappaneel.

» Dek het bedieningspaneel van de
afzuigkap niet af.

* Onderbreek het signaal tussen de
kookplaat en de afzuigkap niet
(bijvoorbeeld met een hand, een
handgreep van een pan of een grote pan).
Zie de afbeelding.

De afzuigkap in de afbeelding is slechts

een voorbeeld.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Maak de kookplaat na ieder gebruik
schoon.

@

Andere op afstand bediende apparaten
kunnen het signaal hinderen. Gebruik
dergelijke apparaten niet in de buurt van
de kookplaat terwijl Hob*Hood
ingeschakeld is.

Afzuigkappen met de Hob?Hood functie

Zie de consumentenwebsite voor de volledige
reeks afzuigkappen die met deze functie
werken. De AEG-afzuigkappen die met deze

functie werken moeten het symbool =
hebben.

« Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

« Krassen of donkere vlekken op de
oppervlakte hebben geen invlioed op de
werking van de kookplaat.

* Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

« Gebruik een speciale schraper voor de
glazen plaat.

NEDERLANDS 109




7.2 De kookplaat schoonmaken

Verwijder direct: gesmolten kunststof,
plastic folie, suiker en suikerhoudend
voedsel, anders kan dit schade aan de
kookplaat veroorzaken. Doe voorzichtig
om brandwonden te voorkomen. Gebruik
de speciale schraper op de glazen plaat
en verwijder resten door het blad over het
oppervlak te schuiven.

Verwijder nadat de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalk- en

waterkringen, vetspatten en metaalachtig
glanzende verkleuringen. Reinig de
kookplaat met een vochtige doek en een
beetje niet-schurend reinigingsmiddel.
Droog de kookplaat na reiniging af met
een zachte doek.

Verkleuring glanzende metalen
verwijderen: reinig het glazen oppervlak
met een doek en een oplossing van water
met azijn.

8. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet u doen als ...

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

U kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker u ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neemt
u contact op met een erkende installa-
teur.

Stel gedurende 10 seconden geen
kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

U hebt 2 of meer sensorvelden tege-
lijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauzeren werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

U hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

U hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neemt u contact op
met een erkende servicedienst.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Hob?Hood werkt niet.

U hebt het bedieningspaneel afge-
dekt.

Verwijder het voorwerp van het bedie-
ningspaneel.

U maakt gebruik van een hele hoge
pan die het signaal blokkeert.

Gebruik een kleinere pan, verander
van kookzone of bedien de afzuigkap
handmatig.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Vermogensbeheer werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

De sensorvelden worden heet.

De pan is te groot of u plaatst deze
te dicht bij de bedieningsknoppen.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer u de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
"Dagelijks gebruik".

gaat aan Kinderbeveiligingsinrichting of Ver- Raadpleeg "Dagelijks gebruik".
: grendelen werkt.
gaat aan. Er staat geen pan op de zone. Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik geschikte pannen. Zie 'Aan-
wijzingen en tips'.

De diameter van de bodem van de
pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afmetin-
gen. Raadpleeg de technische gege-
vens.

en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Indien

opnieuw wordt weergegeven, trekt
u de stekker van de kookplaat uit het
stopcontact. Steek de stekker van de
kookplaat er na 30 seconden weer in.
Als het probleem zich blijft voordoen,
neemt u contact op met een erkende
servicedienst.

U kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

8.2 Als u het probleem niet kunt
oplossen...

Als u niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met uw verkoper of de
serviceafdeling. Zie voor deze gegevens het
typeplaatje. Geef ook de driecijferige code
voor het glaskeramiek (bevindt zich op de
hoek van het glazen oppervlak) en de

foutmelding die wordt weergegeven.
Verzeker u ervan dat u de kookplaat correct
gebruikt heeft. Bij onjuist gebruik van het
apparaat wordt het bezoek van de
onderhoudstechnicus van de klantenservice
of de vakhandelaar in rekening gebracht,
zelfs tijdens de garantieperiode. De
instructies over het service center en de
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garantiebepalingen vindt u in het

garantieboekje.

9. TECHNISCHE GEGEVENS

9.1 Typeplaatje

Model IKB64301XB
Type 61 B4A 00 AA
Inductie 7.35 kW

PNC 949 597 287 00

220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz

Gemaakt in Duitsland

Ser.Nr. .....cccoeens 7.35 kW
AEG C E :g
9.2 Specificatie kookzones
Kookzone Nominaal ver- PowerBoost [W] PowerBoost Diameter van het
mogen (max maximale duur kookgerei [mm]
warmte-instel- [min]
ling) [W]
Linksvoor 2300 3700 10 125-210
Linksachter 1800 2800 10 145 - 180
Rechtsvoor 1400 2500 4 125 - 145
Rechtsachter 1800 2800 10 145 - 180

Het vermogen van de kookzones kan

enigszins afwijken van de gegevens in de

tabel. Het verandert met het materiaal en de

afmetingen van het kookgerei.

10. ENERGIEZUINIGHEID

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter niet groter dan

vermeld in de tabel.

10.1 Productinformatie volgens EU 66/2014 alleen geldig voor EU-markt

Modelidentificatie

IKB64301XB

Type kookplaat

Ingebouwde kookplaat

Aantal kookzones 4
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter ronde kookzones (J) Linksvoor 21,0cm
Linksachter 18,0 cm
Rechtsvoor 14,5 cm
Rechtsachter 18,0 cm

112 NEDERLANDS



Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking)

Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob)

Linksvoor 178,4 Wh / kg
Linksachter 184,9 Wh / kg
Rechtsvoor 183,2 Wh / kg

Rechtsachter 184,9 Wh / kg
182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - deel 2: Kookplaten -
Methodes voor het meten van de prestatie
10.2 Energiebesparing

U kunt elke dag energie besparen tijdens het
koken door de onderstaande tips te volgen.

*  Warm alleen de hoeveelheid water op die
u nodig heeft.

11. MILIEUBESCHERMING

2%
Recycleer de materialen met het symbool TO.

Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.

« Doe indien mogelijk altijd een deksel op
de pan.

« Zet uw kookgerei op de kookzone voordat
u deze activeert.

« Zet kleiner kookgerei op kleinere
kookzones.

* Plaats het kookgerei precies in het midden
van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het eten warm
te houden of te smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

E niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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FOR PERFECT RESULTS

Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable
performance for many years, with innovative technologies that help make life simpler —
features you might not find on ordinary appliances. Please spend a few minutes reading
to get the very best from it.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.aeg.com/support

g Register your product for better service:
a/ www.registeraeg.com

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
E www.aeg.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

Always use original spare parts.

When contacting our Authorised Service Centre, ensure that you have the following data
available: Model, PNC, Serial Number.

The information can be found on the rating plate.

/N Warning / Caution-Safety information
(D General information and tips
Environmental information

Subject to change without notice.

CONTENTS
1. SAFETY INFORMATION. ... .ottt 114
2. SAFETY INSTRUCTIONS. ...t 116
3L INSTALLATION. ettt e ee e e e e e 118
4. PRODUCT DESCRIPTION. ... .ttt 120
5. DAILY USE. ..ttt e e e 122
6. HINTS AND TIPS, .ottt e et e e e e 125
7. CARE AND CLEANING. ... ...ttt a e 128
8. TROUBLESHOOTING......cutiiiiiiiiiiie ettt 128
9. TECHNICAL DATA . -ttt e e e e e eeeeenn 130
10. ENERGY EFFICIENCY ...t 130
11. ENVIRONMENTAL CONCERNS..... .o 131

1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
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installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

 Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

» Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

 WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

« If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

+ Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

» This appliance is for cooking purposes only.

 This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

» This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

 WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

« WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

« Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

 WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.
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» CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

 WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

» Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.

* Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

* Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

 After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

« If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

 WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation » Remove all the packaging.
* Do not install or use a damaged
/\ WARNING! appliance.
. . . « Follow the installation instructions supplied

Only_ a qualified person must install this with the appliance.

appliance. + Keep the minimum distance from other
appliances and units.

/\ WARNING! « Always take care when moving the

Risk of injury or damage to the appliance. appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.
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Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.

Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.

Do not install the appliance next to a door
or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance
when the door or the window is opened.
Each appliance has cooling fans on the
bottom.

If the appliance is installed above a

drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!
Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

« The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.

« Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

« If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

* Do not pull the mains cable to disconnect
the appliance. Always pull the mains plug.

« Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

» The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

* Do not change the specification of this
appliance.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

« Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

* Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

« If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

* Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

*  When you place food into hot oil, it may
splash.
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Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/N\ WARNING!
Risk of fire and explosion.

Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!
Risk of damage to the appliance.

Do not keep hot cookware on the control
panel.

Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

Do not let cookware boil dry.

Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.
Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.
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2.4 Care and cleaning

Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.
Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Disconnect the appliance from the mains
supply.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ........ccccooveeeeeennn..




3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

3.3 Connection cable

» The hob is supplied with a connection
cable.

* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or
higher. Speak to your local Service
Centre.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.

If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking
process.

CE—
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout
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4.2 Control panel layout
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Induction cooking zone
Control panel
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Use the sensor fields to operate the appliance.
functions operate.

o

The displays, indicators and sounds tell which

Sensor Function Comment
field

@ ON / OFF To activate and deactivate the hob.

= Hob?Hood To activate and deactivate the manual mode of the
- function.

El Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.

|| Pause To activate and deactivate the function.

- Heat setting display To show the heat setting.

ﬂ - Timer indicators of cooking zones  To show for which zone you set the time.

- Timer display To show the time in minutes.
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Sensor Function Comment
field

E’ @ - To select the cooking zone.

E _|_ — To increase or decrease the time.
/\ / - To set a heat setting.

Vv

Ep PowerBoost To activate the function.

4.3 Heat setting displays

Display Description

1=

] The cooking zone is deactivated.

(0.8),(e).- (]

The cooking zone operates.
The dot means a change by half of a heating level.

Pause operates.

@ Automatic Heat Up operates.

PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

[E] / [3 / [:] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / resid-
ual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

B Automatic Switch Off operates.

4.4 OptiHeat Control (3 step
Residual heat indicator)

/N WARNING!

E] / E] / [3 There is a risk of burns from
residual heat.

The indicators show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently

using. The indicators may also come on for
the neighbouring cooking zones even if you
are not using them.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.
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5. DAILY USE

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

5.1 Activating and deactivating

Touch (D for 1 second to activate or
deactivate the hob.

5.2 Automatic Switch Off

The function deactivates the hob
automatically if:

« all cooking zones are deactivated,

» you do not set the heat setting after you
activate the hob,

» you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.
Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deactivates

after
’ 1.2 6 hours
3-4 5 hours
5 4 hours
6-9 1.5 hour

5.3 The heat setting

Touch 7\ to increase the heat setting. Touch
V to decrease the heat setting. Touch VAN
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and V at the same time to deactivate the
cooking zone.

5.4 Automatic Heat Up

If you activate this function you can get a
necessary heat setting in a shorter time. The
function sets the highest heat setting for
some time and then decreases to the correct
heat setting.

@

To activate the function the cooking zone
must be cold.

To activate the function for a cooking
zone: touch P (@ comes on). Immediately
touch /\ (@ comes on). Immediately touch
\V4 until the correct heat setting comes on.
After 3 seconds (7) comes on.

To deactivate the function: touch \/

5.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@

Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch e . (7] comes on.

To deactivate the function: touch E" or

V.

5.6 Timer

+ Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.



To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function or change the

time: touch + or — of the timer to set the
time (00 - 99 minutes). When the indicator of
the cooking zone starts to flash, the time
counts down.

To see the remaining time: touch @ to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.

®

When the countdown ends, an acoustic
signal sounds and 00 flashes. The
cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

*  Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows (@

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch (D

To deactivate the function: touch @ and

then touch . The remaining time counts
down to 00.

®

The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.7 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
Touch I to activate the function.

comes on. The heat setting is lowered to
1.

To deactivate the function, touch Il The
previous heat setting comes on.

5.8 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch IEI
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.

To deactivate the function: touch EI The
previous heat setting comes on.

@

When you deactivate the hob, you also
deactivate this function.

5.9 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with ©. Do not set any heat setting. Touch
El for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To deactivate the function: activate the hob
with . Do not set any heat setting. Touch
EI for 4 seconds. comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with (D

comes on. Touch EI for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with ® the function operates again.
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5.10 OffSound Control (Deactivation
and activation of the sounds)

Deactivate the hob. Touch (D for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

EI for 3 seconds. or b comes on. Touch

+ of the Timer to choose one of the
following:

- the sounds are off
- the sounds are on

To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to ©.J you can hear
the sounds only when:

you touch (D

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

5.11 Power management

Cooking zones are grouped according to
the location and number of the phases in
the hob. See the illustration.

Each phase has a maximum electricity
loading of 3700 W.

The function divides the power between
cooking zones connected to the same
phase.

The function activates when the total
electricity loading of the cooking zones
connected to a single phase exceeds
3700 W.

The function decreases the power to the
other cooking zones connected to the
same phase.

The heat setting display of the reduced
zones alternates between the chosen heat
setting and the reduced heat setting. After
some time the heat setting display of the
reduced zones stays on the reduced heat
setting.
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5.12 Hob?Hood

It is an advanced automatic function which
connects the hob to a special hood. Both the
hob and the hood have an infrared signal
communicator. Speed of the fan is defined
automatically on basis of mode setting and
temperature of the hottest cookware on the
hob. You can also operate the fan from the
hob manually.

@

For most of the hoods the remote system
is originally deactivated. Activate it before
you use the function. For more
information refer to hood user manual.

Operating the function automatically

To operate the function automatically set the
automatic mode to H1 — H6. The hob is
originally set to H5. The hood reacts
whenever you operate the hob. The hob
recognizes temperature of the cookware
automatically and adjusts the speed of the
fan.

Automatic modes

Automat- pgoiling?) ine2)
i oilin Fryin
ic light 9 rying
Mode HO Off Off Off
Mode H1 On Off Off
Mode H2 3) On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H3 On Off Fan speed

1




Automat- pailing?) ina2)
oilin Fryin
ic light ER
Mode H4 On Fan speed Fan speed
1 1
Mode H5 On Fan speed Fan speed
1 2
Mode H6 On Fan speed Fan speed
2 3

1) The hob detects the boiling process and activates
fan speed in accordance with automatic mode.

2) The hob detects the frying process and activates fan
speed in accordance with automatic mode.

3) This mode activates the fan and the light and does
not rely on the temperature.
Changing the automatic mode
Deactivate the appliance.
2. Touch O for 3 seconds. The display
comes on and goes off.
3. Touch El for 3 seconds.
Touch @ a few times until ﬂ comes on.

5. Touch + of the Timer to select an
automatic mode.

®

To operate the hood directly on the hood
panel deactivate the automatic mode of
the function.

®

When you finish cooking and deactivate
the hob, the hood fan may still operate
for a certain period of time. After that time
the system deactivates the fan
automatically and prevents you from
accidental activation of the fan for the
next 30 seconds.

6. HINTS AND TIPS

/N\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

Operating the fan speed manually
You can also operate the function manually.

To do that touch = when the hob is active.
This deactivates automatic operation of the
function and allows you to change the fan

speed manually. When you press = you
raise the fan speed by one. When you reach

an intensive level and press = again you will
set fan speed to 0 which deactivates the hood
fan. To start the fan again with fan speed 1

touch E

@

To activate automatic operation of the
function, deactivate the hob and activate
it again.

Activating the light

You can set the hob to activate the light
automatically whenever you activate the hob.
To do so set the automatic mode to H1 — H6.

@

The light on the hood deactivates 2
minutes after deactivating the hob.

6.1 Cookware

@

For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.
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Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

» The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

* Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

» The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.

» For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification”. Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

®

Refer to "Technical data".

6.2 The noises during operation
If you can hear:

» crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

« whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

 clicking: electric switching occurs.

* hissing, buzzing: the fan operates.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction.

6.3 Oko Timer (Eco Timer)

To save energy, the heater of the cooking
zone deactivates before the count down timer
sounds. The difference in the operation time
depends on the heat setting level and the
length of the cooking operation.

6.4 Examples of cooking
applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
is not proportional to the increase of the
consumption of power. It means that a
cooking zone with the medium heat setting
uses less than a half of its power.

@

The data in the table is for guidance only.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)
1 Keep cooked food warm. as neces- Put a lid on the cookware.
h sary
1-2. Hollandaise sauce, melt: butter, choco- 5 -25 Mix from time to time.
late, gelatine.
1-2. Solidify: fluffy omelettes, baked eggs. 10-40 Cook with a lid on.
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Heat setting Use to: Time Hints
(min)
2.-3. Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway through
the procedure.
3.-4. Steam vegetables, fish, meat. 20-45 Add a couple of tablespoons of liquid.
4.-5. Steam potatoes. 20-60 Use max. % | of water for 750 g of po-
tatoes.
4.-5. Cook larger quantities of food, stews 60 - 150 Up to 3 | of liquid plus ingredients.
and soups.
5.-7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, as neces- Turn halfway through.
cutlets, rissoles, sausages, liver, roux, sary
eggs, pancakes, doughnuts.
7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn halfway through.
steaks.
9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

6.5 Hints and Tips for Hob*Hood
When you operate the hob with the function:
» Protect the hood panel from direct

sunlight.

* Do not spot halogen light on the hood

panel.

» Do not cover the hob control panel.

» Do not interrupt the signal between the
hob and the hood (e.g. with the hand, a
cookware handle or a tall pot). See the

picture.

The hood in the picture is only exemplary.

@

Other remotely controlled appliances

may block the signal. Do not use any

such appliances near to the hob while
Hob?Hood is on.

Cooker hoods with the Hob?Hood function

To find the full range of cooker hoods which
work with this function refer to our consumer
website. The AEG cooker hoods that work

with this function must have the symbol =.
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7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

7.1 General information

+ Clean the hob after each use.

» Always use cookware with a clean base.

+ Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.

» Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

» Use a special scraper for the glass.

7.2 Cleaning the hob

* Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, sugar and food with sugar,

8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on
the surface.

Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat
stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

Problem Possible cause Remedy
You cannot activate or operate The hob is not connected to an elec- Check if the hob is correctly connected
the hob. trical supply or it is connected incor-  to the electrical supply.

rectly.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause of
the malfunction. If the fuse is blown
again and again, contact a qualified
electrician.

You do not set the heat setting for Activate the hob again and set the

10 seconds.

heat setting in less than 10 seconds.

You touched 2 or more sensor fields Touch only one sensor field.

at the same time.

Pause operates.

Refer to "Daily use".

There is water or fat stains on the

control panel.

Clean the control panel.

An acoustic signal sounds and You put something on one or more Remove the object from the sensor

the hob deactivates. sensor fields.
An acoustic signal sounds when

the hob is deactivated.

fields.
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Problem

Possible cause

Remedy

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field @

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does not
come on.

The zone is not hot because it oper-
ated only for a short time or the sen-
sor is damaged.

If the zone operated sufficiently long to
be hot, speak to an Authorised Service
Centre.

Hob2Hood does not work.

You covered the control panel.

Remove the object from the control
panel.

You use a very tall pot which blocks
the signal.

Use a smaller pot, change the cooking
zone or operate the hood manually.

Automatic Heat Up does not op-
erate.

The zone is hot.

Let the zone become sufficiently cool.

The highest heat setting is set.

The highest heat setting has the same
power as the function.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The sensor fields become hot.

The cookware is too large or you put
it too near to the controls.

Put large cookware on the rear zones,
if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

comes on.

Child Safety Device or Lock oper-
ates.

Refer to "Daily use".

comes on.

There is no cookware on the zone.

Put cookware on the zone.

The cookware is unsuitable.

Use suitable cookware. Refer to "Hints
and tips".

The diameter of the bottom of the
cookware is too small for the zone.

Use cookware with correct dimen-
sions. Refer to "Technical data".

C
and a number come on.

There is an error in the hob.

Deactivate the hob and activate it

again after 30 seconds. If comes
on again, disconnect the hob from the
electrical supply. After 30 seconds,
connect the hob again. If the problem
continues, speak to an Authorised
Service Centre.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electrical
supply. Ask a qualified electrician to
check the installation.

8.2 If you cannot find a solution...

If you cannot find a solution to the problem
yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service
technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
instructions about the Service Centre and
conditions of guarantee are in the guarantee
booklet.
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9. TECHNICAL DATA
9.1 Rating plate

Model IKB64301XB

Typ 61 B4A 00 AA
Induction 7.35 kW

PNC 949 597 287 00

220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz

Made in Germany

Ser.Nr. oo 7.35 kW

AEG CeEX

9.2 Cooking zones specification

Cooking zone Nominal power PowerBoost [W] PowerBoost Cookware diame-

(maximum heat

maximum dura- ter [mm]

setting) [W] tion [min]
Left front 2300 3700 10 125-210
Left rear 1800 2800 10 145 - 180
Right front 1400 2500 4 125-145
Right rear 1800 2800 10 145 - 180

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

10. ENERGY EFFICIENCY

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter in the table.

10.1 Product information according to EU 66/2014 valid for EU market only

Model identification IKB64301XB
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 4
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones () Left front 21.0cm
Left rear 18.0 cm
Right front 14.5cm
Right rear 18.0 cm
Energy consumption per cooking zone (EC electric Left front 178.4 Wh / kg
cooking) Left rear 184.9 Wh / kg
Right front 183.2 Wh / kg
Right rear 184.9 Wh / kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 182.9 Wh/ kg
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EN 60350-2 - Household electric cooking
appliances - Part 2: Hobs - Methods for
measuring performance

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow below hints.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

If it is possible, always put the lids on the
cookware.

Before you activate the cooking zone put
the cookware on it.

Put the smaller cookware on the smaller
cooking zones.

Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.

™ . . .
Recycle materials with the symbol TO. Put the | appliances marked with the symbol E with

packaging in relevant containers to recycle it.

Help protect the environment and human

health by recycling waste of electrical and

electronic appliances. Do not dispose of

the household waste. Return the product to
your local recycling facility or contact your
municipal office.
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PARIMATE TULEMUSTE SAAVUTAMISEKS

Taname, et valisite selle AEG toote. To6tasime selle vélja, et saaksite palju aastaid

nautida laitmatuid tulemusi, ning lisasime elu lihtsustavaid uuenduslikke funktsioone,

mida te tavaliste seadmete juures ei pruugi leida. Leidke méni minut aega ning lugege,

kuidas seadmega parimaid tulemusi saavutada.

Kiilastage meie veebisaiti, kust leiate

@ nduandeid, brosiire, tdrkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet:
www.aeg.com/support

g Paremaks teeninduseks registreerige oma toode aadressil
a/ www.registeraeg.com

Ostke oma seadmele lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi aadressil
E www.aeg.com/shop

KLIENDITEENINDUS JA HOOLDUS

Alati tuleb kasutada originaalvaruosi.

Volitatud teeninduskeskusesse pddrdumisel peaksid teil olema varuks alljargnevad
andmed: mudel, PNC, seerianumber.

Teave on toodud andmeplaadil.

VAN Hoiatused / Ettevaatusabindud — ohutusteave
@ Uldine teave ja vihjed
Keskkonnateave

Jaetakse digus teha muutusi.

SISUKORD
1. OHUTUSINFO. ......ooooooooooeecooooooeessesse s 132
2. OHUTUSJUHISED. .......oooooooovmioriosesssssses oo 134
3. PAIGALDAMINE........ooooooooooocoeeeeeeeeiosssssssss s 136
4. TOOTE KIRJELDUS ..o 137
5. IGAPAEVANE KASUTAMINE ... 139
6. VIHJEID JA NAPUNAITEID. ... 143
7. PUHASTUS JA HOOLDUS.......oooommmmmnrreseeeeeeeeeeeeeeessssssssoosonnsnsnssssses 145
8. VEAOTSING ..o 145
9. TEHNILISED ANDMED...........ccooooooeeeeveeeeeeeeessossssssssssssssssssss e 147
10. ENERGIATOHUSUS ..o 148
11, JAATMEKAITLUS ...ooooo oo 148

1. A OHUTUSINFO

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vota endale vastutust
vigastuste voi varalise kahju eest, mis on tingitud
paigaldusnouete eiramisest voi vaarast kasutusest. Hoidke
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kasutusjuhend kindlas kohas alles, et saaksite seda vajadusel
vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lUlitada.

Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid l&bi viia.

1.2 Uldine ohutus

See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

See seade on ettenahtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

Seda seadet voib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusoogiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kltteelemente ei puutuks.

HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pOhjustada tulekahju. )

Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lulitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.
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« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

» Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.

» Arge kasutage seadet enne, kui see on k66gimooblisse
sisse ehitatud.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.

» Parast kasutamist Itlitage nupu abil pliidi element valja;
arge jaage lootma Uksnes keedundu detektorile.

« Kui klaaskeraamiline/klaasist pind on moranenud, lulitage
seade valja ja eemaldage vooluvorgust. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lilitage seade
elektrivorgust valja pealuliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
voi kvalifitseeritud isikul.

+ HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore
kasutamine vOib kaasa tuua onnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine /\ HOIATUS!

/\ HOIATUS! Kehavigastuse vo6i seadme kahjustamise
oht.

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik. « Eemaldage kdik pakkematerjalid.
« Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega

kasutada.
« Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.
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» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
tookindaid ja kinnisi jalanousid.

» Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,
et niiskus ei tekitaks pundumist.

» Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

» Arge paigaldage seadet ukse korvale ega
akna alla. Vastasel korral voivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

» Koigi seadmete pdhjas on
jahutusventilaator.

» Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:

— Arge hoidke seal vaikseid esemeid v&i
pabereid, mida 6hupuhasti voib sisse
imeda, sest see voib kahjustada
jahutusventilaatorit voi
jahutussusteemi.

— Jalgige, et seadme pdhja ja lahtris
olevate asjade vahele jaaks vahemalt
2 cm vaba ruumi.

» Eemaldage kdik seadme alla kappi
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektritihendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilddgioht.

» Kaoik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.

» Seade peab olema maandatud .

* Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.

» Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

* Veenduge, et seade on digesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

* Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa Gihendate.

* Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

» Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud

toitekaabli vahetamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

« Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

« Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse I6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

« Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

« Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

« Kasutage ainult digeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

« Seadme Uhendus vooluvérguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

/\ HOIATUS!
Vigastuse, poletuse voi elektrilddgioht!

» Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.

* Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

* Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

« Arge jatke tootavat seadet jarelvalveta.

« Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,vélja"“.

* Arge pange keeduvéljadele sddgiriistu ega
kastrulikaant. Need véivad muutuda
kuumaks.

« Arge kasutage seadet margade kitega
ega veega kokku puutudes.

« Arge kasutage seadet t66- ega
hoiupinnana.

* Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvorgust
eemaldada. See hoiab &ra elektrildogi.

« Inimesed, kellel on sidamestimulaator,
peaksid tootavatest induktsioonivaljadest
hoiduma vahemalt 30 cm kaugusele.
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Kui panete toitu kuuma dli sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedundu vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel voivad rasvad ja 6lid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 0li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Véaga kuumast 6list eralduvad aurud
voivad pohjustada iseeneslikku suttimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pdhjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke véi tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

Arge hoidke tuliseid ndusid juhtpaneelil.
Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske noul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja &rge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist voi kahjustatud pdhjaga
kdogindud voivad tekitada klaasile/

3. PAIGALDAMINE

klaaskeraamikale kriimustusi. Tostke alati
esemed Ules, kui peate neid pliidiplaadil
liigutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

« Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

« Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

* Arge kasutage seadme puhastamiseks
veepihustit ega aurupuhastit.

« Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

« Seadme parandamiseks votke Ghendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

* Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi mildavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete darmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on méeldud
edastama infot seadme t66oleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!

Vigastus- voi lambumisoht.

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.
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+ Eemaldage seade vooluvorgust.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti vdib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.




3.3 Uhenduskaabel Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, véivad
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal

* Selle seadme juurde kuulub ka pliidi ventilatsiooni tottu soojaks minna.

Uhenduskaabel.

» Kui toitekaabel on viga saanud, tuleb see
asendada kaablititibiga: HO5V2V2-F, mis
talub 90 °C vdi kérgemat temperatuuri.
Pdd6rduge lahimasse teeninduskeskusse.

3.4 Paigaldamine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
O6hupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.

/“/ min. 1500 —=

Y A Y
_J llr1n2|n g\dn | I - jlmm. 28
] i
[ -
Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

N

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

Induktsioonkeeduala
? ? Juhtpaneel
(180mm) (180mm)
o) E |
-
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4.2 Juhtpaneeli skeem

&

—
8|F V
I.I b?P V

° i)))i
(|

AN
AN

@

- V /\ EP

VoA e

L
@

Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,

millised funktsioonid on sees.

Sen- Funktsioon

sorvali

Markus

SISSE / VALJA

Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.

Hob?Hood

N

Funktsiooni kasitsireziimi sisse- ja valjalilitamiseks.

Lukk / Lapselukk

w

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

Paus

SN

=@M o

Funktsiooni sisse- ja valjalilitamiseks.

Soojusastme nait

()]
'

Soojusastme naitamiseks.

- Keeduvaljade taimerindikaatorid

Naitab, millise valja jaoks aeg on maaratud.

6]
- Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

Keeduvalja valimiseks.

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.

Soojusastme maaramiseks.

10
11 PowerBoost

Funktsiooni sisselllitamiseks.

4.3 Soojusastme nait

Ekraan Kirjeldus

1=

] Keeduvali on vaélja lilitatud.

(0.8),(e). (]

Keeduvali on sisse lilitatud.
Tapp tdhendab muudatust poole soojusastme vorra.

Paus on sees.
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Ekraan Kirjeldus

@ Automaatne soojenemine on sees.

@ PowerBoost on sees.

+ number Tegemist on rikkega.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-astmeline jddkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /
soojashoidmine / jadkkuumus.

Lukk / Lapselukk on sees.

Sobimatu véi liiga vaike ndu, voi ei ole keeduvaljal Uldse ndud.

B Automaatne valjalllitus on sees.

4.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

E] / [3 / C] Jaakkuumusega kaasneb
podletusoht.

Jaakkuumuse indikaatorid annavad ulevaate
kasutatavate keeduvaljade jaakkuumusest.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalllitamiseks puudutage 1
sekundi valtel ©.

5.2 Automaatne viljaliilitus

Funktsioon seiskab pliidi automaatselt,

kui:

» koik keedualad on valja lulitatud,

» parast pliidi kaivitamist ei maarata
soojusastet,

» kui juhtpaneelile on midagi maha lainud
vOi asetatud (ndu, lapp vms) ja seda pole
sealt 10 sekundi jooksul eemaldatud.
Kdlab helisignaal ja pliit ltlitub valja.
Eemaldage objekt voi puhastage
juhtpaneel.

Suttida voivad ka kilgnevate keeduvaljade
indikaatorid, isegi juhul, kui te neid parajasti
ei kasuta.

Induktsioonkeeduvéljad toodavad
toiduvalmistamiseks vajalikku kuumust otse
keedundude pdhjas. Klaaskeraamika
soojeneb nou soojuse tottu.

« PIliit 1aheb liiga kuumaks (nt ndu on kuivalt
plaadil). Enne kui pliiti uuesti kasutama
hakkate, laske keedualal maha jahtuda.

» kasutate sobimatut keedundud. Stimbol

suttib ja 2 minuti parast lulitub
keeduvali automaatselt vélja.

« te pole keeduala valja lulitanud voi
soojusastet muutnud. Méne aja méddudes
siittib (-J ja pliit liilitub valja.

Soojusastme ja pliidi valjaliilitusaja

vaheline seos:

Soojusaste Pliit liilitub vélja pa-
rast

’ 1.2 6 tundi

3-4 5 tundi

5 4 tundi

6-9 1,5 tundi
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5.3 Soojusaste

Soojusastme suurendamiseks puudutage
/\. Soojusastme vahendamiseks puudutage
V. Keeduvalja valjalllitamiseks puudutage
samaaegselt VAN ja V.

5.4 Automaatne soojenemine

Selle funktsiooni sisselllitamisel saavutate
vajaliku soojusastme kiiremini. Selle
funktsiooni puhul rakendatakse monda aega
korgeimat soojusastet; seejarel seda
vahendatakse, kuni joutakse dige
soojusastmeni.

®

Funktsiooni sisselilitamiseks peab
keeduvali olema kalm.

Keeduala jaoks funktsiooni
sisseliilitamiseks: puudutage E" (
siittib). Puudutage kohe /\ (AJ siittib).
Puudutage kohe \/ kuni ekraanil kuvatakse
Oige soojusaste. 3 sekundi parast sittib .
Funktsiooni véljaliilitamiseks: puudutage

V.

5.5 PowerBoost

See funktsioon vdimaldab induktsiooniga
keedualadel rohkem vdimsust kasutada.
Funktsiooni saab induktsioonkeeduala jaoks
sisse lilitada ainult piiratud ajaks. Parast
seda lUlitub induktsioonkeeduala
automaatselt tagasi kdrgeimale
soojusastmele.

®

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

Keeduala jaoks funktsiooni
sisselilitamiseks: puudutage r(?) suttib.
Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
Pvsi V.

5.6 Taimer

* Poordloenduse taimer
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Seda funkitsiooni voite kasutada Gihe
kupsetusessiooni pikkuse valimiseks.

Kdigepealt valige keeduvalja soojusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduvilja valimine: puudutage jarjest @
kuni ilmub keeduvalja indikaator.
Funktsiooni sisseliilitamiseks voi aja
muutmiseks: puudutage taimeri nuppu +

vOi — et valida aeg (00-99 minutit). Kui
keeduvélja indikaator hakkab vilkuma, toimub
aja poordloendus.

Jarelejaanud aja kontrollimiseks:

puudutage @) keeduvalja valimiseks.
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraanil kuvatakse jarelejaénud aeg.

Funktsiooni viljaliilitamiseks: puudutage
O keeduvalja valimiseks ja siis puudutage

—. Jarelejaanud aega loetakse tagurpidi kuni
naiduni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

@

Kui aeg saab tais, vilgub 00 ja kostab
helisignaal. Keeduvali llitub valja.

Heli peatamine: puudutage @

¢ Minutilugeja
Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lUlitatud, kuid keeduvaljad ei to6ta.

Soojusastme ekraanil kuvatakse .
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage
taimeril O ja siis puudutage + voi T, et
valida aeg. Kui aeg saab tais, kostab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamine: puudutage @
Funktsiooni valjaliilitamiseks: puudutage

@ja seejarel —. Jarelejaanud aega loetakse
tagurpidi kuni naiduni 00.

@

See funktsioon ei mojuta keeduvaljade
t66d.




5.7 Paus

Funktsiooniga lulitatakse koik kasutatavad
keedualad madalaimale soojusastmele.

Kui funktsioon to6tab, on juhtpaneelil kdik
muud simbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.

Puudutage || , et funktsioon aktiveerida.

sittib.Soojusaste langeb tasemele 1.
Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage

Il Sittib eelmine soojuse tase.

5.8 Lukk

Keeduvaljade kasutamise ajal saate
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
soojusastme kogemata muutmise.

Valige koéigepealt soojusaste.
Funktsiooni sisseliilitamiseks: puudutage

&. (U siittib 4 sekundiks. Taimer jaab
sisselllitatuks.

Funktsiooni valjalulitamiseks: puudutage
EI. Sattib viimati kasutatud soojusaste.

®

Pliidi valjaltlitamisel lUlitub valja ka see
funktsioon.

5.9 Lapselukk

See funktsioon hoiab &ra pliidiplaadi juhusliku
sisselllitamise.

Funktsiooni sisseliilitamiseks: kaivitage
pliit ® abil. Arge valige soojusastet.
Puudutage (8 4 sekundit. (L] sittib. Liilitage
pliit valia O abil.

Funktsiooni valjalulitamiseks: kaivitage pliit
(D abil. Arge valige soojusastet. Puudutage

(& 4 sekundit. (& siittib. Liilitage pliit valja O
abil.

Funktsiooni ignoreerimiseks lihe
toiduvalmistamise ajaks: lilitage pliit sisse

O abil. (] sttib. Puudutage (& 4 sekundi
véltel. Valige soojusaste 10 sekundi
jooksul. Pliiti saab nuid kasutada. Kui

|Ulitate pliidi valja (D abil, on funktsioon jalle
sees.

5.10 OffSound Control (helide sisse-
ja valjalilitamine)

Lilitage pliit valja. Puudutage O 3 sekundi
valtel. Ekraan suttib ja kustub. Puudutage 3

sekundit El m voi @9 shttib. Puudutage +
alal Taimer, et valida Uks jargnevatest:

. — helid on véljas

« 63 - helid on sees
Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
helisid ainult jargmistel juhtudel:

puudutades CD

Minutilugeja jouab I6pule
P&ordloenduse taimer jouab I16pule
kui juhtpaneelile midagi asetatakse.

5.11 Toitehaldus

» Keedualad rihmitatakse vastavalt oma
asukohale ja pliidi faaside arvule. Vaadake
joonist.

» |ga faasi maksimaalne elektrivéimsus on
3700 W.

« Funktsioon jagab vbimsuse samasse faasi
Uhendatud keedualade vahel.

» Funktsioon lulitub sisse, kui Uhte faasi
Uhendatud keedualade koguvoimsus
Uletab 3700 W.

* Funktsioon vdhendab samasse faasi
Uhendatud keedualade véimsust.

« Ekraanil olev soojusastme nait ltlitub
valitud soojusastmelt vahendatud
soojusastmele ja tagasi. MGne aja parast
jaab vahendatud soojusastme nait
vahendatud soojusastmele pidama.
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5.12 Hob?Hood

See on uudne automaatne funktsioon, mis
Uhendab pliidi ja spetsiaalse 6hupuhasti. Nii
pliidil kui ka 6hupuhastil on infrapuna-
signaalkommunikaator. Ventilaatori kiirus
maaratakse automaatselt valitud reziimi ja
pliidil oleva kdige kuumema ndu temperatuuri
alusel. Ventilaatori t66d saab pliidi kaudu ka
kasitsi juhtida.

Auto- Keemi- Praadimi-
maatne 1) ne2)
tuli
Reziim H4  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 1
ReziimH5  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 1 kiirus 2
Reziim H6  Sees Ventilaatori  Ventilaatori
kiirus 2 kiirus 3

®

Enamike éhupuhastite puhul on
kaugjuhtimine vaikimisi valja lUlitatud.
Lilitage see enne funktsiooni kasutamist
sisse. Lisateavet leiate 6hupuhasti
kasutusjuhendist.

Funktsiooni automaatne kasutamine
Funktsiooni automaatseks kasutamiseks
valige automaatreziim H1 — H6. Algselt on
pliit seadistatud valikule H5.Ohupuhasti
hakkab t6dle alati, kui te pliiti kasutate. Pliit
tuvastab keedundude temperatuuri
automaatselt ja reguleerib selle jargi
ventilaatori kiirust.

Automaatreziimid

Auto- Keemi- Praadimi-

ma_atne nel) ne2)

tuli
Reziim HO  Valjas Valjas Valjas
Reziim H1  Sees Véljas Valjas
Reziim Sees Ventilaatori  Ventilaatori
H2 3) kiirus 1 kiirus 1
Reziim H3  Sees Véljas Ventilaatori

kiirus 1
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1) Seade tuvastab keemise ja lilitab ventilaatori sisse
automaatreziimile vastaval kiirusel.

2) Seade tuvastab praadimise ja lUlitab ventilaatori sis-
se automaatreziimile vastaval kiirusel.

3) see reziim liilitab ventilaatori ja tule sisse ega soltu
temperatuurist.

Automaatreziimi muutmine

1. Lulitage seade valja.

2. Puudutage ® 3 sekundi valtel. Ekraan
suttib ja kustub.

3. Puudutage (0 3 sekundi valtel.

4. Puudutage moned korrad @ kuni
sUttib.

5. Puudutage taimeril + et valida
automaatreziim.

@

Kui soovite 6hupuhastit kasutada otse
ohupuhasti paneeli kaudu, lilitage
funktsiooni automaatreziim valja.

@

Kui Iopetate sdogivalmistamise ja pliidi
valja lulitate, voib 6hupuhasti veel veidi
aega tootada. Parast seda lulitab
susteem ventilaatori automaatselt valja ja
tokestab selle juhuslikku sisselilitamist
jargmise 30 sekundi jooksul.

Ventilaatori kiiruse kasitsi reguleerimine
Funktsiooni saab kasutada ka kasitsi. Selleks

puudutage E kui pliit on sisse lulitatud.
Sellega lilitatakse funktsiooni automaatreziim
valja ja te saate ventilaatori kiirust kasitsi
valida. Vajutades =, suurendate ventilaatori
kiirust ihe taseme vorra. Kui jduate
intensiivsele tasemele ja vajutate uuesti =,
|Ulitub ventilaatori kiirus tasemele 0, mis




|Ulitab 6hupuhasti valja. Kui soovite selle

—
=

uuesti 1. kiirusel sisse lilitada, puudutage =.

®

Funktsiooni automaatreziimi
sisselulitamiseks lulitage pliit valja ja siis
uuesti sisse.

@

Ohupuhasti tuli kustub 2 minutit parast
pliidi valjalilitamist.

Tule sisselulitamine

Pliidi saab seadistada selliselt, et tuli laheks
pliidi sisselulitamisel kohe pdlema. Selleks
valige automaatreziim H1 - H6.

6. VIHJEID JA NAPUNAITEID

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatukke.

6.1 Keeduoud

®

Induktsioonaladel tekitab tugev
elektromagnetvali k66gindus kuumuse
véaga Kiiresti.

Kasutage induktsioonaladega sobivaid
ndusid.

» Keedundu pohi peaks olema véimalikult
paks ja tasane.

* Enne panni asetamist pliidiplaadile
kontrollige, kas selle p&hi on kuiv ja
puhas.

» Kriimustuste valtimiseks arge libistage ega
hééruge néusid keraamilisel klaasil.

Keedunou materjal

¢ sobiv: malm, teras, emailitud teras,
roostevaba teras, mitmekihilise pohjaga
(vastava tootjapoolse tahistusega).

* mittesobiv: alumiinium, vask, messing,
klaas, keraamika, portselan.

Keedundud voib induktsioonpliidiplaadil

kasutada, kui:

» vesi hakkab keeduvalja kdrgeima

soojusastme valimisel vaga kiirelt keema.
* magnet tdmbub keedundu pohjale.
Keedunéu moéotmed

* Induktsioonkeedualad kohanduvad
automaatselt ndu pdhja suurusega.

» Keeduala téhusus sdltub keedundu
1&8bimbddust. Minimaalsest vaiksema
pohjaga keedundu kasutab keeduvalja
saadaolevat voimsust ainult osaliselt.

« Nii ohutuse kui ka optimaalsete
toiduvalmistulemuste huvides arge
kasutage keedundusid, mis on suuremad
jaotises "Keedualade spetsifikatsioon"
nimetatutest. Valtige toiduvalmistamise
ajal keedundude hoidmist juhtpaneeli
laheduses. See vdib mojutada juhtpaneeli
funktsioneerimist voi voib juhuslikult
aktiveerida pliidiplaadi funktsioonid.

@

Vt jaotist "Tehnilised andmed".

6.2 Kasutamisega kaasnevad helid
Kui kuulete:

« pragisevat heli: néud on tehtud erinevatest
materjalidest (mitmekihiline pohi).

« vilinat: kasutatakse Uhte voi mitut
keeduvélja suurel véimsusel ja ndud on
tehtud erinevatest materjalidest
(mitmekihiline pohi).

» surinat: kasutatakse suurt véimsust.

« klopsumist: elektrililitused.

« sisinat, suminat: ventilaator té6tab.

Need helid on normaalsed ega ole margiks

pliidi rikkest.

6.3 Oko Timer (Okotaimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduvalja
soojendus valja enne poordloenduse taimeri

EESTI 143




signaali kblamist. To0aja pikkus soltub valitud
soojusastmest ja kiipsetusaja pikkusest.

6.4 Naiteid pliidi kasutamisest

Soojusastmete ja keeduvalja tarbitava
energia vahel ei ole otsest seost. Soojusastet
suurendades ei suurene energiatarve

proportsionaalselt. See tahendab, et
keskmise soojusastmega keeduvali kasutab
vahem kui poolt oma voimsusest.

@

Tabelis toodud andmed on ainult
orientiirid.

Soojusaste Kasutamine: Aeg Napunaited
(min.)
1 Valmistatud toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule kaas peale.
- vajadusele
1-2. Hollandi kaste, sulatamine: vdi, Soko-  5-25 Aeg-ajalt segage.
laad, zelatiin.
1-2. Kalgendamine: kohevad omletid, kip- 10 - 40 Valmistage kaane all.
setatud munad.
2.-3. Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-
tulel, valmistoidu soojendamine. sest vahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.
3.-4. Kodgiviljade, kala ja liha aurutamine. 20-45 Lisage paar supilusikatait vedelikku.
4.-5. Kartulite aurutamine. 20-60 Kasutage maks. % | vett 750 g kartuli-
te kohta.
4.-5. Suuremate toidukoguste, hautiste ja 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku ning komponendid.
suppide valmistamine.
5.-7 Kergelt praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ P&drake poole aja méddudes.
hast cordon bleu, karbonaad, kotletid,  vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, sddrikud.
7-8 Tugev praadimine, praetud kartulid, ri-  5-15 P&orake poole aja méddudes.
biliha, praetiikid.
9 Vee ja pasta keetmine, liha pruunistamine (guljass, pajapraad), friikartulite valmistamine.

Suure koguse vee keetmine. PowerBoost on sisse lilitatud.

6.5 Napunaiteid Hob?*Hood
kasutamiseks

Kui kasutate pliiti funktsiooniga:

» Kaitske 6hupuhastipaneeli otsese
paikesevalguse eest.

+ Arge suunake 8hupuhastipaneelile
halogeenvalgust.

. Arge katke pliidi juhtpaneeli kinni.

» Arge tokestage pliidi ja hupuhasti vahelist
signaali (nt kde, ndu kaepideme voi kdrge
nduga). Vi pilti.

Pildil olev 6hupuhasti on illustratiivne.
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7. PUHASTUS JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldine teave

Puhastage pliit parast igakordset
kasutamist.

Kasutage alati puhta pohjaga nousid.
Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei
mojuta pliidi t6od.

Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

Kasutage spetsiaalset klaasikaabitsat.

7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile,
suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid,

8. VEAOTSING

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

@

Muud kaugjuhitavad seadmed voivad
signaali blokeerida. Arge kasutage
selliseid seadmeid pliidi laheduses, kui
Hob?Hood on sees.

Ohupuhastid Hob?Hood funktsiooniga

Kui soovite naha koiki selle funktsiooniga
ohupuhasteid, siis kilastage meie toodete
veebisaiti. AEG dhupuhastid, mis kasutavad

seda funktsiooni, on varustatud stiimboliga E

vastasel korral voib kinnikdrbenud mustus
pliiti kahjustada. Putdke valtida toidu
pinnale kérbemist. Asetage spetsiaalne
kaabits 6ige nurga all klaaspinnale ja
liigutage selle tera pliidi pinnal.

- Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviplekid, veeplekid,
rasvaplekid, laikivad metalsed plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuainega. Parast
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

* Metalse ldikega pleki eemaldamine:
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.

Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku ihenda-
tud voi Uihendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Gihendatud.
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Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke p&hjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Uhendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 vdi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sisse lulitatud.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
[Glitub valja.

Pliidiplaadi vélja lilitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Uhele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat Illitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see toétas vaid
lihikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Hob?Hood ei tdéta.

Olete juhtpaneeli kinni katnud.

Eemaldage juhtpaneelilt mistahes ese-
med.

Kasutate vaga korget ndud, mis blo-
keerib signaali.

Kasutage vaiksemat néud, vahetage
keeduala voi kasutage 6hupuhastit ka-
sitsi.

Automaatne soojenemine funktsi-
oon ei toota.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

Valitud on kdrgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
véimsus kui funktsioonil.

Soojusaste lUlitub Ghelt astmelt
teisele.

Toitehaldus on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

Andurialad muutuvad kuumaks.

Kb6gindu on liilga suur vai on paigu-
tatud juhtelementidele liiga Iahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

hakkab tédle.

Lapselukk voi Lukk toédtab.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".

hakkab tédle.

Alal ei ole Uhtegi keedundud.

Asetage alale kd6gindu.

Kasutate ebasobivat ndud.

Kasutage sobivat keedunéud. Vt jaotist
"Vihjeid ja ndpunaiteid”.

Nou pdhja labimoot on liiga vaike.

Kasutage sobivate moédtudega keedu-
ndusid. Vt jaotist "Tehnilised andmed".
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

ja number lUlitub sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méddudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliit vooluvor-
gust. Lulitage pliidiplaat vooluvérku ta-
gasi 30 sekundi parast. Kui probleem
pusib, pédrduge volitatud teenindus-
keskusse.

Vaite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvorgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused ule kontrollida.

8.2 Kui lahendust ei leidu...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimuja voi
teeninduskeskusega. Andke teada
andmesildil olevad andmed. Esitage ka
kolmekohaline tahtedest koosnev
klaaskeraamika kood (selle leiate klaasplaadi

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmeplaat

Mudel IKB64301XB
Tulp 61 B4A 00 AA
Induktsioon 7.35 kW
Seerianr. .......ccceeeue.
AEG

9.2 Keedualade tehnilised naitajad

nurgast) ja kuvatud veateade. Mbelge, kas
olete pliiti kindlasti digesti kasutanud. Kui
seadet on valesti kasutatud, ei tarvitse
teeninduse tehniku voi edasimija to0 isegi
garantiiajal tasuta olla. Teenindust ja
garantiitingimusi puudutavad juhised leiate
garantiibrosurist.

Tootenumber PNC 949 597 287 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Valmistatud Saksamaal

7.35 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus PowerBoost [W] PowerBoost No6u 1abimoot
(maks. soojus- maksimumkes-  [mm]
aste) [W] tus [min]

Vasakpoolne eesmi- 2300 3700 10 125-210

ne

Vasakpoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Parempoolne eesmi- 1400 2500 4 125-145

ne

Parempoolne tagu- 1800 2800 10 145 - 180

mine

Keeduvéljade voimsus voib vahesel maaral
erineda tabelis toodud andmetest. See

oleneb kasutatavate ndude materjalist ja
suurusest.
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Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille 1Abimaot ei ole tabelis toodust
suurem.

10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt EU 66/2014 kehtib ainult EL-i turu jaoks

Mudeli tunnus

IKB64301XB

Keeduplaadi ttlp

Integreeritud pliit

Keeduvaljade arv 4

Kuumutamisviis Induktsioon

Ringikujuliste keeduvaljade 1abimbét (D) Vasakpoolne eesmine 21,0cm
Vasakpoolne tagumine 18,0 cm
Parempoolne eesmine 14,5 cm

Parempoolne tagumine 18,0 cm

Keeduvalja energiatarbimine (EC electric cooking)

Vasakpoolne eesmine 178,4 Wh/kg
Vasakpoolne tagumine 184,9 Whi/kg
Parempoolne eesmine 183,2 Whikg
Parempoolne tagumine 184,9 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob)

182,9 Whikg

EN 60350-2 - Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - Osa 2: Pliidid -
Meetodid joudluse mootmiseks

10.2 Energiasaast
Jargmisi nduandeid jargides saate
igapaevaselt energiat kokku hoida.

» Vett kuumutades piirduge vajaliku
kogusega.

11. JAATMEKAITLUS

Simboliga € tihistatud materjalid véib
ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse. Aidake hoida
keskkonda ja inimeste tervist ja suunake
elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.

Arge visake siimboliga E tahistatud
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« Voimalusel pange keedundule alati kaas
peale.

« Enne keeduvalja sisselllitamist asetage
sellele keedundu.

* Pange vaiksem ndu vaiksemale
keeduvaljale.

* Pange nou otse keeduvalja keskele.

* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks
kasutage jadkkuumust.

seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti voi
pddérduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.



TAYDELLISIA TULOKSIA

Kiitos, kun valitsit taman AEG-tuotteen. Olemme luoneet sen antamaan sinulle
moitteettoman suorituskyvyn monien vuosien ajan innovatiivisilla tekniikoilla, jotka
helpottavat elamaa — nadma ovat ominaisuuksia, joita et ehka 16yda tavallisista laitteista.
Kéaytd muutama minuutti aikaasi lukeaksesi, kuinka saat kaiken kaiken hyddyn irti
laitteesta.

Vieraile verkkosivullamme:

Saat kayttdon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita seka huolto- ja
@ korjausohijeita:
www.aeg.com/support
g Rekisterdi tuotteesi saadaksesi parempaa huoltoa:
a/ www.registeraeg.com

Osta laitteeseesi lisdvarusteita, kulutustuotteita ja alkuperaisia varaosia:
’% www.aeg.com/shop

ASIAKASPALVELU

Kayta aina alkuperaisia varaosia.

Pida seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseemme:
Malli, PNC-tuotenumero, sarjanumero.

Tiedot 16ytyvat arvokilvesta.

/N Varoitus / Varotoimi — Turvallisuustiedot
@ vieistietoa ja vinkkeja
Ymparisténsuojelutietoja

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

SISALTO
1. TURVALLISUUSTIEDOT ... 149
2. TURVALLISUUSOHJEET ....ocoovvvvvovevveveeeeeeeenmsssssssssssssssssssss s 151
B ASENNUS ... 153
4. TUOTEKUVAUS. ......oooooooooeooooeoisessssssssss e seeesessssssssesoonsssss 155
5. PAIVITTAINEN KAYTTO.......oooovvvveeoeemesssssnssssssssssssssee s 157
6. VIHJEITA JANEUVOUA. .......ooooooooeeoeeeeesssesssssssse e 160
7. HOITO JA PUHDISTUS.....oooooooooooeeeeeeeeveceeeoeneossssssssssssssss e 163
8. VIANMAARITYS....cccccceorrri s 163
9. TEKNISET TIEDOT ..o 165
10. ENERGIATEHOKKUUS......ooooooooooeeeveeveeeocoonossssssssssssssssss e 165
11, YMPARISTONSUOUELU. .o 166

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkildvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
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virheellisesta asennuksesta tai kaytdsta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

« Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

» Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

« VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkieldaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

+ Jos laitteessa on lapsilukko, sitd on kaytettava.

» Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

« Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

« Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttéon
sisatiloissa.

« Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kaytto ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

* VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

* VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

« Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vettd ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.
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* VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

« HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

* VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.

* Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat
kuumentua.

« Ala kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.

- Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa hoyrypesuria.

 Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.

» Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

+ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava
ammattitaitoinen henkilo.

* VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa
onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus /\ VAROITUS!

/\ VAROITUS! Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkild. «+ Poista kaikki pakkausmateriaalit.
« Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai

kayttaa.
* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.
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Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivistad kaapin leikkauspinnat
tiivisteaineella estdédksesi kosteuden
aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja
kosteudelta.

Ala asenna laitetta oven viereen tai
ikkunan alapuolelle. Tall6in keittoastioiden
putoaminen laitteesta valtetdan oven tai
ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on
jaadhdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Ala sailyta laatikossa pienia kappaleita
tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jagdhdytyspuhaltimia tai
heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
vélinen etéisyys on vahintaan 2 cm.

Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

« Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkoasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

» Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tyokaluja.

« Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

« Jos pistoke on |6ysasti kiinni
virtajohdossa, &la kiinnita sita
pistorasiaan.

« Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

« Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

« Sahkoasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkoverkosta kaikista navoista. Erottimen
kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkdiskun vaara.

/\ VAROITUS!
Henkilévahinkojen, palovammojen ja

sahkoiskujen vaara.

Kaikki sahkoliitannat on teetettava
patevalla sdhkoasentajalla.

Laite on maadoitettava,.

Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

Varmista, ettd arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkdarvojen mukaisia.

Varmista, etta laite on asennettu oikein.
Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai
pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa
liittimen ylikuumenemisen.

Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos
sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen
tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

Ala kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.
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« Ald muuta laitteen teknisia ominaisuuksia.

« Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

« Varmista, ettd tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off”-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Al laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

«  Al& kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

+ Ala kayta laitetta tydtasona tai tavaroiden
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittémasti virtaldhteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.




» Sydamentahdistimia kayttavien
henkiléiden on sailytettdva vahintédan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

* Kun laitat ruokaa kuumaan 6ljyyn, se voi
roiskua.

+ Al3 kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei taman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

+ Kayta vain valmistajan talle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

» Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja dljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

»  Kuumat hdyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

» Kaytetty 06ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampétilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.

+ Ala aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!
Laitteen vaurioitumisen vaara.

+ Al3 aseta kuumia keittoastioita
kayttopaneelin paalle.

» Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

» Ala anna keittoastian kiehua kuiviin.

» Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
Voi vaurioitua.

« Ala kdynnista keittoalueita tyhijilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

« Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naita astioita on
kohotettava, kun niitd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

* Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.

« Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaantya, ennen kuin aloitat puhdistuksen

« Ala kayta vesisuihketta ja hoyrya laitteen
puhdistamiseen.

* Puhdista laite kostealla pehmealla liinalla.
Kayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Ala kayta hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineita, ellei
toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

« Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

« Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestamaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttotarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittaminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

« lIrrota pistoke pistorasiasta.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot yl6s arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.
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Sarjanumero .........cccccceeeeeeennn.

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttaa vasta, kun ne on asennettu sopiviin,
maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.

3.3 Liitantajohto

» Keittotason mukana toimitetaan
litantajohto.

» Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa vahintaan 90 °C lampdtilan.
Ota yhteys valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

3.4 Asennus

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.
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Jos laite on asennettu laatikon ylapuolelle,
laatikossa olevat esineet voivat lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon
seurauksena.
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4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

n n Induktiokeittoalue

I I Kéayttopaneeli
(180mm) (180mm)

1

TRRE

4.2 Kayttopaneelin painikkeet

e h oa
.Jé@\//\l
@I.IIZP\/A:—(P+'§:\//\E:P

99 SV A @

° i)))i

L
B @ B B

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka
toiminnot ovat kaytossa.

Koske- Toiminto Kuvaus
tuspai-
nike
@ PAALLE / POIS Keittotason kytkeminen péalle ja pois paalta.
= Hob?Hood Toiminnon manuaalisen tilan kytkeminen paalle ja pois
- paalta.
|E'| Lukitus / Uunin lapsilukko Kayttdpaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
” Keskeyta Toiminnon kytkeminen péaalle ja pois paalta.
- Tehotason nayttd Tehotason nayttdminen.
ﬂ - Keittoalueiden ajastimen ilmaisi- ~ Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.
met
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Koske- Toiminto
tuspai-
nike

Kuvaus

- Ajastimen nayttd

Ajan osoittaminen minuutteina.

@ -

Keittoalueen valitseminen.

Ajan lisddminen tai véhentaminen.

Tehotason saataminen.

N\ )

\4

[

PowerBoost

8 |
E+/—'

Toiminnon kytkeminen toimintaan.

4.3 Tehotasojen naytot

Naytto Kuvaus
Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

(0.6 (]

Keittoalue on toiminnassa.
Piste tarkoittaa puolen asteen muutosta lammitystasossa.

Keskeytéa on kytketty paalle.

(&)

Automaattinen kuumennus on kytketty paalle.

PowerBoost on kytketty paalle.

+ numero

Toimintahairio.

E,6,0

OptiHeat Control (3-vaiheinen jalkildmmon merkkivalo): edelleen toiminnassa / 1ampi-
mana pito / jalkilampo.

Lukitus / Uunin lapsilukko on kytketty paalle.

Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.

Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

4.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jalkilammon merkkivalo)

olevien keittoalueiden merkkivalot voivat
my0s syttya, vaikka ne eivat olisi kaytossa.

/\ VAROITUS!

&) / (=) / ) Palovammojen vaara on
olemassa jalkildammon vuoksi.

Merkkivalot ilmoittavat kaytdssa olevien
keittoalueiden jalkilammon tason. Vierella
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Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
|ampo kohdistuu suoraan keittoastian
pohjaan. Keittoastian 1amp6 kuumentaa
keraamisen pinnan.



5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta @
sekunnin ajan.

5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

« Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttdpaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

» Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

+ Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo B syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois kyt-
keytymisaika

’ 1.2 6 tuntia

3-4 5 tuntia

5 4 tuntia

6-9 1,5 tunti

5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta /\. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta V. Keittoalue
kytketaan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita VAN ja V.

5.4 Automaattinen kuumennus

Jos tdma toiminto kytketaan toimintaan,
haluttu tehotaso voidaan saavuttaa
nopeammin. Toiminto asettaa korkeimman
tehotason joksikin aikaa, ja laskee tehotason
sen jalkeen oikeaan asetukseen.

@

Toiminnon toimintaan kytkeminen
edellyttaa, etta keittoalue on kylma.

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa [e P ( syttyy).
Kosketa heti painiketta VAN (@ syttyy).

Kosketa heti V-painiketta, kunnes oikea
tehotaso tulee nakyviin. Kolmen sekunnin

kuluttua syttyy .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta \/

5.5 PowerBoost

Kyseinen toiminto lisda induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytkea toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Taman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

@

Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa E". syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta e Ptai V.
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5.6 Ajastin

» Ajanlaskenta-automatiikka
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.

Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jalkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan tai ajan

muuttaminen: kosketa ajastimen + tai— -
painiketta ja aseta aika (00 - 99 minuuttia).
Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkumaan, ajan laskenta on kaynnissa.

Jéljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa

painiketta €D haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytossa.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen

asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella
oleva aika nakyy naytossa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

®

Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu danimerkki ja naytéssa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

« Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytossa nakyy .
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen @ -painiketta ja sitten + tai— -
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu danimerkki ja
naytdssa vilkkuu 00.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta @ja sen jalkeen
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painiketta —. Jéljella oleva aika nakyy
naytdssa laskien arvoon 00.

@

Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.

5.7 Keskeyta

Kyseinen toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimpaan tehotasoon.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei peruuta asetettuja ajastuksia.

Aktivoi toiminto koskettamalla painiketta || .

syttyy.Tehotaso laskee arvoon 1.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta Il Edellinen tehotaso
palautuu.
5.8 Lukitus

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta El syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta EI Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@

Kun sammutat keittotason, myds tama
toiminto sammuu.

5.9 Uunin lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella ®. Aa
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta EI
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .



Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella .
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta El
neljan sekunnin ajan. lWJ syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella @

Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella @. syttyy. Kosketa

painiketta & neljan sekunnin ajan. Aseta
tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella @ toiminto on
edelleen kytkettyna.

5.10 OffSound Control
(Adnimerkkien poistaminen
kaytosta ja kdyttoon ottaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta ® kolmen sekunnin ajan. Naytté
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta &
kolmen sekunnin ajan. &Y tai Y syttyy.

Kosketa + -painiketta Ajastin seuraavien
asetuksien valitsemiseksi:

. [ aanimerkit pois kaytosta

- b9 - aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon .
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

kosketat painiketta ©)

Halytinajastin laskee
Ajanlaskenta-automatiikka laskee
kayttdpaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.11 Tehonhallinta

» Keittoalueet on ryhmitetty keittotason
vaiheiden sijainnin ja maaran mukaan.
Katso kuva.

» Kunkin vaiheen maksimisdhkdkuormitus
on 3700 W.

» Toiminto jakaa virran samaan vaiheeseen
kytkettyihin keittoalueisiin.

« Toiminto kytkeytyy toimintaan, kun
yksivaiheeseen kytkettyjen keittoalueiden
kokonaissahkokuormitus on yli 3700 W.

» Toiminto laskee samaan vaiheeseen
kytkettyjen keittoalueiden tehoa.

« Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonaytté muuttuu valitun tehotason
ja alhaisemman tehotason valilla. Jonkin
ajan kuluttua alhaisempi tehotaso jaa
nakymaan alhaisemman tehon omaavien
alueiden tehotasonayttéon.

5.12 Hob?Hood

Kyseessa on pitkalle kehittynyt
automaattitoiminto, joka yhdistaa keittotason
erityiseen liesituulettimeen. Seka
keittotasossa etta liesituulettimessa on
infrapunasignaalin viestin. Puhaltimen
nopeus saatyy automaattisesti tila-asetuksen
ja keittotasolla olevan kuumimman
keittoastian lampdtilan mukaan. Puhallinta
voidaan saataa myods keittotasosta
manuaalisesti.

@

Useimmissa liesituulettimissa
kaukosaatdjarjestelmé on oletuksena
pois paalta. Kytke se paalle ennen
toiminnon kayttéamista. Lisatietoa on
saatavilla liesituulettimen kayttdohjeista.

Toiminnon kdyttaminen automaattisesti
Voit kayttaa toimintoa automaattisesti
asettamalla automaattisen tilan H1 — H6.
Keittotason oletusasetus on H5.Liesituuletin
reagoi aina keittotasoa kayttdessa. Keittotaso
tunnistaa keittoastian lampétilan
automaattisesti ja saatéda puhaltimen
nopeuden.
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Automaattitilat

@

Kun lopetat ruoanlaiton ja kytket
keittotason pois paalta, liesituulettimen
puhallin voi toimia jonkin aikaa taman
jalkeen. Taman jalkeen jarjestelma
kytkee puhaltimen pois paalta
automaattisesti, puhallinta ei voida
kytketa vahingossa paalle seuraavan 30

sekunnin aikana.

Auto- Keittami- Paistami-
maatti- nenl) nen2)
nen valo
Tila HO Pois paaltd Pois paaltd Pois paalta
Tila H1 Paalla Pois paaltd Pois paalta
Tila H2 3) Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H3 Paalla Pois paaltd Puhaltimen
nopeus 1
Tila H4 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 1
Tila H5 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 1 nopeus 2
Tila H6 Paalla Puhaltimen Puhaltimen
nopeus 2 nopeus 3

1) Keittotaso tunnistaa keittdmisen ja saataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

2) Keittotaso tunnistaa paistamisen ja sdataa puhalti-
men nopeuden automaattitilan mukaisesti.

3) Kyseinen tila kytkee puhaltimen ja valon paalle, se
ei ole lampdtilariippuvainen.

Automaattitilan muuttaminen

1. Kytke laite pois paalta.

2. Kosketa painiketta @ kolmen sekunnin
ajan. Naytto syttyy ja sammuu.

3. Kosketa painiketta El kolmen sekunnin
ajan.

4. Kosketa painiketta Q) muutaman kerran,
kunnes U] syttyy.

5. Kosketa ajastimen painiketta +
automaattitilan valitsemiseksi.

®

Kun haluat saataa liesituuletinta suoraan
liesituulettimen paneelista, kytke
toiminnon automaattitila pois paalta.

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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Puhaltimen nopeuden manuaalinen
saataminen

Toimintoa voidaan kayttaa myos
manuaalisesti. Kosketa talldin painiketta =
keittotason ollessa toiminnassa. Toiminnon
automaattitila kytkeytyy talloin pois paalta ja
voit saatda puhaltimen nopeutta
manuaalisesti. Painiketta = painaessa lisaat
puhaltimen nopeutta yhdella. Kun saavutat

tehotason ja painat painiketta = uudelleen,
puhaltimen nopeudeksi saatyy 0 ja

liesituulettimen puhallin kytkeytyy pois paalta.
Voit kytkea puhaltimen uudelleen paalle

nopeudella 1 koskettamalla =

@

Voit kytkea toiminnon automaattitilan
paalle kytkemalla keittotason pois paalta
ja uudelleen paalle.

Valon sytyttaminen

Voit asettaa keittotason sytyttdmaan valon
automaattisesti aina keittotason paalle
kytkemisen yhteydessa. Aseta talldin
automaattinen tila H1 — H6.

@

Liesituulettimen valo kytkeytyy pois
paaltéd kahden minuutin kuluttua
keittotason pois paalta kytkemisen
jalkeen.




6.1 Ruoanlaittovalineet

®

Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kenttd kuumentaa
keittoastiat erittéin nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

+ Keittoastioita ei saa liu’uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali

» soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

» ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

» vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla

* magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

* Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

» Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.

* Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttaa korkeintaan
"Keittoalueiden tekniset tiedot” -osiossa
mainitun suuruisia keittoastioita.
Keittoastioita ei tule pitaa kayttopaneelin
|aheisyydessa ruoanlaiton aikana. Tama

saattaa vaikuttaa kayttopaneelin
toimintaan tai vahingossa kytkea
keittotason toimintoja paalle.

@

Ks. "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat aanet
Jos kuulet:

* Halkeilevaa aanta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

* Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

¢ Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

* Napsahdusaania: séhkdopiirien
kytkeytyminen.

« Sihinaa, surinaa: puhallin on toiminnassa.

Nama danet ovat normaaleja, eivatka ne

tarkoita, etta laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Oko Timer (Saéstoajastin)

Energian sdastamiseksi keittoalueen vastus
kytkeytyy pois toiminnasta ennen kuin
ajanlaskenta-automatiikan aanimerkki kuuluu.
Toiminta-ajan erotus riippuu tehotasosta ja
kypsennysajasta.

6.4 Esimerkkeja keittotoiminnoista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etté keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@

Taulukossa annetut tiedot ovat
ainoastaan suuntaa-antavia.

Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja
(min)
1 Valmiiden ruokien lampimanapito. tarpeen Aseta keittoastian paalle kansi.
- mukaan
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Tehotaso Kayttokohde: Aika Vinkkeja

(min)
1-2 Hollandaise-kastike, voin, suklaan ja lii- 5 - 25 Sekoita aika ajoin.
vatteen sulattaminen.
1-2 Kiinteyttdminen: munakkaat, paistetut 10 - 40 Valmista kannen alla.
kananmunat.
2.-3. Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen maa-
misruokien kuumentaminen. ra nestetta riisin suhteen, sekoita mai-
toruokia kypsennyksen puolivalissa.
3.-4. Hoyrytetyt vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisaa nestettd muutama ruokalusikalli-
nen.
4.-5. Hoéyryssa kypsennetyt perunat. 20-60 Kayta korkeintaan % litraa vetta/750 g
perunoita.
4.-5. Suurten ruokamaarien kypsentédminen, 60 - 150 Enintaan 3 litraa nestettd + valmistus-
pataruoat ja keitot. aineet.
5.-7 Leikkeiden, vasikanlihan, cordon tarpeen K&anna kypsennyksen puolivalissa.
bleun, kotlettien, pyorykdiden, makka-  mukaan
roiden, maksan, kastikepohjan, kanan-
munien, ohukaisten ja munkkien pais-
taminen.
7-8 Voimakas paistaminen: sipuliperunat, 5-15 Kéanna kypsennyksen puolivalissa.
ulkofilee, pihvit.
9 Veden keittdminen, pastan keittdminen, lihan ruskistaminen (gulassi, patapaisti), ranskalais-
ten friteeraus.
Ep Suuren vesimaaran keittdminen. PowerBoost on paalla.

6.5 Neuvoja ja vinkkeja Hob?Hood
Kun kaytat keittotasoa toiminnolla:

» Suojaa liesituulettimen paneeli suoralta
auringonvalolta.

+ Al3 kohdista halogeenivaloa
liesituulettimen paneeliin.

. Alé peita keittotason kayttdpaneelia.

» Ala keskeyta keittotason ja liesituulettimen
valista signaalia (esim. kadell3,
keittoastian kahvalla tai korkealla
kattilalla). Katso kuva.

Kuvan liesituuletin on annettu ainoastaan

viitteeksi.

@

Muut kaukosaadettavat laitteet voivat
estaa signaalin. Al4 kayta kyseisia
laitteita keittotason lahella Hob*Hood-
toiminnon ollessa paalla.

162 SUOMI



Hob?Hood-toiminnolla varustetut
liesituulettimet

kuluttajille suunnatulta verkkosivustoltamme.
Taté toimintoa kayttavissa AEG-

liesituulettimissa on oltava merkki =.

Katso tata toimintoa kayttavien
liesituulettimien téaydellinen valikoima

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleista

» Puhdista keittotaso jokaisen kayton
jalkeen.

« Tarkista aina, etta keittoastian pohja on
puhdas.

+ Pinnan naarmut tai tummat laiskat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

« Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista
puhdistusainetta.

»  Kayta erityista lasipintaan tarkoitettua
kaavinta.

7.2 Keittotason puhdistaminen

+ Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa
pitkin.

Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen
jalkeen.

Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika si- Keittotasoa ei ole kytketty verkkovir-  Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-

ta voida kayttaa.

taan tai se on kytketty vaarin.

kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etté vian syy on sulakkees-
sa. Jos sulake palaa jatkuvasti, kdanny
sahkdalan ammattilaisen puoleen.

Et aseta tehotasoa 10 sekunnin ku-  Kytke keittotaso uudelleen toimintaan

luessa.

ja aseta tehotaso 10 sekunnin kulues-
sa.

Olet koskettanut vahintaan kahta

Kosketa vain yhta kosketuspainiketta.

kosketuspainiketta samanaikaisesti.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keskeytéa on kytketty paalle.

Ks. "Péivittinen kayttc”.

Kayttdpaneelissa on vetta tai rasva-
tahroja.

Puhdista kayttopaneeli.

Aanimerkki kuuluu ja keittotaso
kytkeytyy pois paalta.
Aanimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyessa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paalta.

Jokin esine on asetettu kosketuspai-

nikkeelle (D

Poista kyseinen esine kosketuspainik-
keelta.

Jalkildammon merkkivalo ei syty.

Alue ei ole kuuma, koska sita kaytet-
tiin vain vahan aikaa tai anturi on
vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pitkadan
sen kuumenemiseksi, ota yhteytta val-
tuutettuun huoltoliikkeeseen.

Hob?Hood ei toimi.

Jokin peittéda kayttdpaneelia.

Poista kayttdpaneelia peittava esine.

Kéaytdssa on erittéin korkea kattila,
joka estaa signaalin.

Kéyta pienempéaa kattilaa, vaihda keit-
toaluetta tai sdada liesituuletinta ma-
nuaalisesti.

Automaattinen kuumennus ei toi-
mi.

Taso on kuuma.

Anna tason viilentya riittavasti.

Korkein tehotaso on asetettu.

Korkeimman tehotason arvo on sama
kuin toiminnon.

Tehoasetus muuttuu kahden ta-
son valilla.

Tehonhallinta toimii.

Ks. "Paivittainen kayttd”.

Kosketuspainikkeet kuumenevat.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian lahelle saatimia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-alu-
eille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kéyttépa-
neelin kosketuspainikkeita koske-
tettaessa.

Aanimerkit on kytketty pois toimin-
nasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Ks. "Pai-
vittéinen kaytto”.

menee paalle.

Uunin lapsilukko tai Lukitus on kyt-
ketty paalle.

Ks. "Péivittinen kayttc”.

menee paalle.

Alueella ei ole keittoastioita.

Laita alueelle keittoastia.

Keittoastia ei ole keittotasolle sovel-
tuva.

Kéayta keittotasolle soveltuvaa keittoa-
stiaa. Ks. "Neuvoja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on liian
pieni kaytetylle alueelle.

Kayta oikeankokoista keittoastiaa. Ks.
"Tekniset tiedot”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uudel-
leen toimintaan 30 sekunnin kuluttua.

Jos syttyy uudelleen, kytke keitto-
taso irti verkkovirrasta. Kytke keittota-
so takaisin verkkovirtaan 30 sekunnin
kuluttua. Jos ongelma jatkuu, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkkeeseen.

Laitteesta kuuluu jatkuva piippaa-
va aanimerkki.

Sahkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota yh-
teytté patevaan sahkdasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.
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8.2 Jos ratkaisua ei |6ydy...

Jos ratkaisua ei 16ydy, ota yhteys
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. limoita arvokilpeen merkityt
tiedot. limoita myds keraamisen keittotason
kolmikirjaiminen tunnus (keraamisen pinnan
kulmassa) seka naytdssa nakyva

9. TEKNISET TIEDOT
9.1 Arvokilpi

Malli IKB64301XB
Tyyppi 61 B4A 00 AA
Induktio 7.35 kW
Sarjanumero .................
AEG

9.2 Keittoalueiden maaritykset

virheilmoitus. Varmista, etta keittotasoa on
kaytetty oikein. Muutoin valtuutetun
huoltoliikkeen tai jalleenmyyjan huollosta
aiheutuvat kulut veloitetaan myos
takuuaikana. Kuluttajaneuvonnan
yhteystiedot ja takuuehdot on mainittu takuu-
ja huoltokirjassa.

PNC-tuotenumero 949 597 287 00
220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Valmistettu Saksassa

7.35 kW

cex

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost [W] PowerBoost kes- Keittoastian hal-
(suurin tehota- to enintdaan [min] kaisija [mm]
so) [W]
Vasemmalla edessa 2300 3700 10 125-210
Vasemmalla takana 1800 2800 10 145 - 180
Oikealla edessa 1400 2500 4 125-145
Oikealla takana 1800 2800 10 145 - 180

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se vaihtelee keittoastian
materiaalin ja koon mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS

Kéayta korkeintaan taulukon halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

10.1 Tuotetiedot standardin EU 66/2014 mukaisesti koskevat ainoastaan

Euroopan unionin markkina-aluetta

Mallin tunnus IKB64301XB

Keittotasotyyppi Kalusteeseen asennettava
keittotaso

Keittoalueiden maara 4

Kuumennustekniikka Induktio
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Pyéreiden keittoalueiden halkaisija (&) Vasemmalla edessa 21,0 cm
Vasemmalla takana 18,0 cm
Oikealla edessa 14,5 cm
Oikealla takana 18,0 cm
Energiankulutus keittoaluetta kohti (EC electric coo- Vasemmalla edessa 178,4 Wh/kg
king) Vasemmalla takana 184,9 Whikg
Oikealla edessa 183,2 Wh/kg
Oikealla takana 184,9 Wh/kg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Sahkdotoimiset keittion
kodinkoneet - Osa 2: Keittotasot -
Suorituskyvyn mittaustavat

10.2 Energiansaasto

Voit sdastaa energiaa jokapaivaisen
ruoanvalmistuksen aikana seuraavia vinkkeja
noudattamalla.

» Kayta veden kuumentamisen aikana
ainoastaan tarvittavaa vesimaaraa.

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

L/:X Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

* Aseta keittoastia keittoalueelle ennen
alueen kytkemista toimintaan.

* Aseta pieni keittoastia pienemmalle
keittoalueelle.

« Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

«  Kayta jalkildampda ruoan pitamiseksi
lampimana tai ruoan sulattamiseksi.

Ala havita merkilla £ merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.



POUR DES RESULTATS PARFAITS
Merci d’avoir choisi ce produit AEG. Nous I'avons congu pour qu’il vous offre des
performances irréprochables pendant de nombreuses années, en intégrant des
technologies innovantes vous simplifiant la vie — fonctions que vous ne trouverez peut-
étre pas sur des appareils ordinaires. Veuillez prendre quelques instants pour lire cette
notice afin d’utiliser au mieux votre appareil.
Consultez notre site pour :
Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
@ le service et les réparations :
www.aeg.com/support
g Enregistrer votre produit pour un meilleur service :
a/ www.registeraeg.com

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour votre
% appareil :

www.aeg.com/shop

SERVICE ET ASSISTANCE A LA CLIENTELE

N'utilisez que des piéces de rechange d’origine.

Avant de contacter notre centre de service agréé, assurez-vous de disposer des
informations suivantes : Modéle, PNC, numéro de série.

Ces informations figurent sur la plaque signalétique.

VAN Avertissement/Consignes de sécurité
® Informations générales et conseils
Informations environnementales

Sous réserve de modifications.
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1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
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mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu suUr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

* Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

* Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

 AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

» Sil'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

» Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

» Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

» Cet appareil est congu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

» Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

 AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

 AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.
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La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.
AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléeres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
Aprés utilisation, mettez toujours a l'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a l'arrét I'appareil et débranchez-le. Si l'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.
AVERTISSEMENT : Utilisez uniguement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a I'appareil. L'utilisation de
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dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des

accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

» Retirez l'intégralité de I'emballage.

» N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommageé.

» Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

* Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléements.

» Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

* Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

* Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

* N'installez pas l'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.

» Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

» Sil'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

+ Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez I'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.




N'utilisez que des systemes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pbles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

/N\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement 'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
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produits abrasifs, de tampons a récurer,
de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

* Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniquement des pieces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

température, les vibrations, I'’humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable d'alimentation

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d'alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui doit supporter
une température minimale de 90 °C.
Contactez votre service apres-vente.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
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« Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

d'installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale nécessaire entre les
appareils.

Si 'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.




uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

Zone de cuisson a induction
n n Bandeau de commande

180 mm 180 mm

@_

(DD

&—H
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4.2 Description du bandeau de commande
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et

o

les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
@ MARCHE / ARRET Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
= Hob?Hood Pour activer et désactiver le mode manuel de la fonc-
- tion.
EII Verrouillage / Dispositif de sécu- Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
rité enfants mande.

Pause

SN

Pour activer et désactiver la fonction.

Indicateur du niveau de cuisson

-

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zones
de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
lectionnée.

m -
-

Affichage du minuteur

Pour indiquer la durée, en minutes.

@ -

Pour choisir la zone de cuisson.

Pour augmenter ou diminuer la durée.

Pour sélectionner un niveau de cuisson.

1
1 PowerBoost

0
1

Pour activer la fonction.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description

n
1=

La zone de cuisson est désactivée.

(0.6, (]

La zone de cuisson est activée.
Le point indique que le niveau de cuisson a changé de moitié.
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Afficheur Description

Pause est activé.

@ Démarrage automatique de la cuisson est activé.

@ PowerBoost est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre

3,0

OptiHeat Control (voyant de chaleur résiduelle 3 niveaux): continuer la cuisson / main-
tien au chaud / chaleur résiduelle.

Verrouillage / Dispositif de sécurité enfants est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone de
cuisson.

E] Arrét automatique est activé.

4.4 OptiHeat Control (voyant de
chaleur résiduelle 3 niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

E] / E] / [:] Il'y a risque de brdlures par
la chaleur résiduelle.

Les voyants indiquent le niveau de chaleur
résiduelle des zones de cuisson que vous

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

» toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

utilisez actuellement. Les voyants des zones
voisines peuvent également s'allumer, méme
si vous ne les utilisez pas.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement sur le fond
des récipients de cuisson. La vitrocéramique
est chauffée par la chaleur des récipients.

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

* la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole " s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et |a table de cuisson s'éteint.
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La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuisson
s'éteint au bout de

Niveau de cuisson

durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@

Reportez-vous au chapitre

6 heures Py .
, 1-2 « Caractéristiques techniques ».
3-4 5 heures Pour activer la fonction pour une zone de
5 4 heures cuisson : appuyez sur o ? (F) sallume.
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur VAN pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur V pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur VAN et V pour désactiver la zone de
cuisson.

5.4 Démarrage automatique de la
cuisson

Cette fonction vous permet d'atteindre le
niveau de cuisson sélectionné en un temps
plus court. Cette fonction active le niveau de
cuisson le plus élevé pendant un certain
temps puis redescend au niveau sélectionné.

®

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Appuyez immédiatement sur VAN (@

s'allume). Appuyez immédiatement sur \V4
jusqu'a ce que le niveau de cuisson réglé

s'affiche. Au bout de 3 secondes,
s'allume.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

V.

5.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
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Pour désactiver la fonction : appuyez sur

[ ? ou V.
5.6 Minuteur

¢ Minuteur dégressif
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :
appuyez sur O a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

@

Lorsque le compte a rebours est terminé,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.




Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou ™ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

D puis appuyez sur —. Le décompte
s’effectue jusqu’a 00.

®

Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.
Appuyez sur || pour activer la fonction.

apparait.Le niveau de cuisson passe a 1.
Pour désactiver la fonction, appuyez sur

|| . Le niveau de cuisson précédent est
activé.

5.8 Verrouillage

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur &

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
EI. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfants

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de
cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

IEI pendant 4 secondes. - s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0}

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @ Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.
Appuyez sur & pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en
appuyant sur (D

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O. [ sallume. Appuyez sur & pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control
(Désactivation et activation des
signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur (D
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,
puis s'éteint. Appuyez sur EI pendant

3 secondes. ou s’allume. Appuyez sur

la touche + du Minuteur pour choisir I'une
des options suivantes :
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. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur -
I'appareil émet des signaux sonores
uniqguement lorsque :

* VOUS appuyez sur ®

* Minuterie se termine

* Minuteur dégressif se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

5.11 Gestion du niveau de
puissance

* Des zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson.
Reportez-vous a l'illustration.

» Chaque phase dispose d'une charge
électrique maximale de 3700 W.

» La fonction répartit la puissance entre les
zones de cuisson raccordées a la méme
phase.

» La fonction s'active lorsque la charge
électrique totale des zones de cuisson
raccordées a une phase simple dépasse
3700 W.

» La fonction diminue la puissance des
autres zones de cuisson raccordées a la
méme phase.

+ L'affichage des niveaux de cuisson des
zones réduites alterne entre le niveau de
cuisson choisi et le niveau de cuisson
réduit. Aprés quelques minutes, I'affichage
des niveaux de cuisson des zones
réduites affiche le niveau de cuisson réduit
seul.
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5.12 Hob?Hood

Il s'agit d'une fonction automatique de pointe
permettant de relier la table de cuisson a une
hotte spéciale. La table de cuisson et la hotte
disposent toutes les deux d'un
communicateur de signal infrarouge. La
vitesse du ventilateur est définie
automatiquement en se basant sur le réglage
du mode et de la température du récipient le
plus chaud se trouvant sur la table de
cuisson. Vous pouvez également activer le
ventilateur manuellement depuis la table de
cuisson.

@

Sur la plupart des hottes, le systéme de
commande a distance est désactivé par
défaut. Activez-le avant d'utiliser cette
fonction. Pour plus d'informations,
reportez-vous au manuel d'utilisation de
la hotte.

Activation automatique de la fonction
Pour activer automatiquement la fonction,
réglez le mode automatique sur H1 - H6. A
I'origine, la table de cuisson est réglée sur
H5.La hotte réagit dés que vous allumez la
table de cuisson. La table de cuisson détecte
automatiquement la température du récipient
et ajuste la vitesse du ventilateur.

Modes automatiques

Eclairage Faire Faire fri-
automati- pjjlir1)  re2)
que
Mode HO Arrét Arrét Arrét
Mode H1 Marche Arrét Arrét
Mode H2 3) Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H3 Marche Arrét Vitesse du
ventilateur
1
Mode H4 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 1
Mode H5 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
1 2




Eclairage Faire Faire fri-
automati- pojjjjr!)  re2)

que

Mode H6 Marche Vitesse du  Vitesse du
ventilateur  ventilateur
2 3

1) La table de cuisson détecte le processus d'ébullition
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

2) La table de cuisson détecte le processus de friture
et sélectionne la vitesse du ventilateur en fonction du
mode automatique.

3) Ce mode active le ventilateur et I'éclairage, sans te-
nir compte sur la température.

Modification du mode automatique
1. Eteignez l'appareil.

2. Appuyez sur ©) pendant 3 secondes.
L'affichage s'allume, puis s'éteint.

3. Appuyez sur & pendant 3 secondes.
4. Appuyez plusieurs fois sur @jusqu'é ce
que U] s'affiche.

5. Appuyez sur la touche + du minuteur
pour sélectionner un mode automatique.

®

Pour faire fonctionner directement la
hotte, désactivez le mode automatique
de la fonction sur le bandeau de
commande de la hotte.

Activation manuelle de la vitesse du
ventilateur

Vous pouvez également activer la fonction
manuellement. Pour ce faire, appuyez sur la

touche = lorsque la table de cuisson est
allumée. Cela désactive le fonctionnement
automatique de la fonction et vous permet de
modifier manuellement la vitesse du

ventilateur. En appuyant sur la touche =, la
vitesse du ventilateur est augmentée d'un
palier. Lorsque vous atteignez un niveau
intensif et que vous appuyez sur la touche =
a nouveau, la vitesse du ventilateur revient a
0, désactivant ainsi le ventilateur de la hotte.
Pour réactiver le ventilateur a vitesse 1,

appuyez sur la touche =,

@

Pour activer le fonctionnement
automatique de la fonction, éteignez puis
rallumez la table de cuisson.

Activation de I'éclairage

Vous pouvez régler la table de cuisson pour
I'éclairage s'allume automatiquement dées que
la table de cuisson est allumée. Pour ce faire,
réglez le mode automatique sur H1 - H6.

@

L'éclairage de la hotte s'éteint 2 minutes
apres la mise hors tension de la table de
cuisson.

®

Lorsque vous éteignez la table de
cuisson a la fin de la cuisson, le
ventilateur de la hotte peut continuer de
tourner pendant un certain temps. Au
bout d'un moment, le systeme désactive
automatiquement le ventilateur et vous
empéche de I'activer accidentellement
durant les 30 secondes qui suivent.

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

FRANCAIS 179



6.1 Récipients de cuisson

®

Pour les zones de cuisson a induction,
un champ électromagnétique puissant
crée trés rapidement la chaleur dans le

récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.

* Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

» Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

» un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diamétre
du fond du récipient utilisé.

» L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé
ne recgoit qu’une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

» Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n’utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
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commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@

Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

Si vous entendez :

« craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

» sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

¢ bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

» cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

6.3 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour réaliser des économies d'énergie, la
zone de cuisson se désactive
automatiquement avant le signal du minuteur.
La différence de temps de fonctionnement
dépend du niveau et de la durée de cuisson.

6.4 Exemples de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.




Niveau de Utilisation : Durée Conseils

cuisson (min)

i Conserver les aliments cuits au chaud. au besoin  Placez un couvercle sur le récipient.

1-2. Sauce hollandaise, faire fondre : beur- 5-25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

1-2. Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Couvrez pendant la cuisson.

2.-3. Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

3.-4. Cuire a la vapeur des légumes, du 20-45 Ajoutez quelques cuillerées a soupe
poisson et de la viande. de liquide.

4.-5 Cuire des pommes de terre a la va- 20-60 Utilisez % | d'eau max. pour 750 g de
peur. pommes de terre.

4.-5. Cuire de grandes quantités d'aliments, 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 litres de liquide, plus
des rago(ts et des soupes. les ingrédients.

5.-7 Faire revenir : escalopes, cordons au besoin  Retournez a la moitié du temps.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes,
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

7-8 Cuisson a température élevée des 5-15 Retournez a la moitié du temps.
pommes de terre rissolées, filets,
steaks.

9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, griller de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.

Faites bouillir une grande quantité d'eau. PowerBoost est activée.

6.5 Conseils pour Hob?Hood

Lorsque vous faites fonctionner la table de
cuisson avec la fonction :

Protégez le bandeau de commande de la
hotte des rayons directs du soleil.

Ne dirigez pas de lumiére halogéene sur le
bandeau de commande de la hotte.

Ne recouvrez pas le bandeau de
commande de la table de cuisson.

Ne bloquez pas le signal entre la table de
cuisson et la hotte (par exemple avec la
main, la poignée d'un ustensile ou un
grand récipient). Reportez-vous a l'image.

La hotte sur l'illustration est uniquement
donnée a titre d'exemple.
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®

D'autres appareils contrélés a distance
peuvent bloquer le signal. N'utilisez pas
ce type d'appareil a proximité de la table
de cuisson lorsque la fonction Hob*Hood

est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

* Nettoyez la table de cuisson aprés chaque
utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.

» Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.

» Utilisez un racloir spécial pour la vitre.

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

* Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sucre et

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

Hottes dotées de la fonction Hob*Hood

Pour trouver la gamme compléte des hottes
dotées de cette fonction, consultez notre site
web destiné aux consommateurs. Les hottes
AEG dotées de cette fonction doivent porter

le symbole =.

les aliments contenant du sucre car la
saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Une fois que la table de cuisson a
suffisamment refroidi, enlevez : traces
de calcaire et d'eau, projections de
graisse, décolorations métalliques
luisantes. Nettoyez la table de cuisson a
I'aide d'un chiffon humide et d'un
détergent non abrasif. Apres le nettoyage,
séchez la table de cuisson a l'aide d'un
chiffon doux.

* Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

Probléme Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas allumer la
table de cuisson ni la faire fonc-
tionner.

correct.

La table de cuisson n’est pas bran-
chée a une source d’alimentation
électrique ou le branchement est in-

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une source
d’alimentation électrique.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la cau-
se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.

Vous ne réglez pas le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Allumez de nouveau la table de cuis-
son et réglez le niveau de cuisson en
moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur plusieurs tou-
ches sensitives en méme temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

La fonction Pause est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson s’éteint.

Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est éteinte.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
apres-vente agréé.

Hob?Hood ne fonctionne pas.

Vous avez recouvert le bandeau de
commande.

Retirez I'objet du bandeau de com-
mande.

Vous utilisez un tres grand récipient
qui bloque le signal.

Utilisez un plus petit récipient, changez
la zone de cuisson ou faites fonction-
ner la hotte manuellement.

La fonction Démarrage automati-
que de la cuisson ne fonctionne
pas.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

Le niveau de cuisson oscille en-
tre deux niveaux.

La fonction Gestion du niveau de
puissance est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

Les touches sensitives devien-
nent chaudes.

Le récipient est trop grand ou vous
le placez trop prés des commandes.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriere, si
possible.

Aucun signal sonore ne se fait
entendre lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfants ou Ver-
rouillage est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».
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Probléme Cause possible Solution

s'affiche Il n'y a pas de récipient sur la zone.  Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté. Utilisez un récipient adapté. Reportez-
vous au chapitre « Conseils ».

Le diamétre du fond du récipient de  Utilisez des récipients dont les dimen-

cuisson est trop petit pour la zone. sions sont correctes. Reportez-vous
au chapitre « Caractéristiques techni-
ques ».

Une erreur s’est produite dans la ta-  Eteignez la table de cuisson et rallu-

ble de cuisson. mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche & nouveau, débranchez la ta-
ble de cuisson de la prise électrique.
Au bout de 30 secondes, rebranchez
la table de cuisson. Si le probléme per-
siste, contactez le service aprés-vente
agréé.

et un chiffre s’affichent.

Un bip constant se déclenche. Le branchement électrique est incor- Débranchez I'appareil de I'alimentation
rect. électriqgue. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

8.2 Si vous ne trouvez pas de qui s'affiche. Assurez-vous d'utiliser
solution... correctement I'appareil. En cas d'erreur de
manipulation de la part de I'utilisateur, le
déplacement du technicien du service aprés-
vente ou du vendeur pourra étre facturé,
méme en cours de garantie. Les instructions
relatives au service aprés-vente et aux
conditions de garantie figurent dans le livret
de garantie.

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Veuillez lui
fournir les informations se trouvant sur la
plaque signalétique. Donnez également la
combinaison a 3 lettres et chiffres pour la
vitrocéramique (située dans un des coins de
la surface en verre) et le message d'erreur

9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modeéle IKB64301XB PNC 949 597 287 00

Type 61 B4A 00 AA 220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Induction 7.35 kW Fabriqué en Allemagne

Numéro de série ................. 7.35 kW

AEG CeEwX
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9.2 Spécification des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nomi-

PowerBoost [W] PowerBoost du-

Diameétre du réci-

nale (niveau de rée maximale pient [mm]

cuisson maxi- [min]

mum) [W]
Avant gauche 2300 3700 10 125-210
Arriere gauche 1800 2800 10 145 - 180
Avant droite 1400 2500 4 125 - 145
Arriere droite 1800 2800 10 145 - 180

La puissance des zones de cuisson peut

légérement différer des données du tableau.
Elle dépend de la matiere et des dimensions

du récipient.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

10.1 Informations sur le produit conformément a la norme EU 66/2014
valable pour le marché européen uniquement

Identification du modele

IKB64301XB

Type de table de cuisson

Table de cuisson intégrée

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires () Avant gauche 21,0cm
Arriére gauche 18,0 cm
Avant droite 14,5 cm
Arriére droite 18,0 cm
Consommation d'énergie selon la zone de cuisson Avant gauche 178,4 Wh / kg
(EC electric cooking) Arriére gauche 184,9 Wh / kg
Avant droite 183,2 Wh / kg
Arriére droite 184,9 Wh / kg
Consommation d'énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Appareils de cuisson

domestiques électriques - Partie 2 : Tables

de cuisson - Méthodes de mesure des

performances

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie au

quotidien en suivant les conseils suivants.

» Sivous faites chauffer de I'eau, ne faites
chauffer que la quantité dont vous avez

réellement besoin.

Si possible, couvrez toujours les récipients
de cuisson avec un couvercle pendant la

cuisson.

Activez toujours la zone de cuisson aprés
avoir posé le récipient dessus.

Placez les plus petits récipients sur les
plus petites zones de cuisson.

Posez directement le récipient au centre
de la zone de cuisson.

Vous pouvez utiliser la chaleur résiduelle
pour conserver les aliments au chaud ou

pour faire fondre.
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11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
A%
L. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

® Concerne la France uniquement :

R REPRISE A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent

A DEPOSER

ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

portant le symbole E avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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FUR PERFEKTE ERGEBNISSE
Danke, dass Sie sich flr dieses AEG Produkt entschieden haben. Wir haben es
geschaffen, damit Sie viele Jahre von seiner ausgezeichneten Leistung und den
innovativen Technologien, die Ihnen das Leben erleichtern, profitieren kdnnen. Es ist mit
Funktionen ausgestattet, die in gewohnlichen Geraten nicht vorhanden sind. Nehmen Sie
sich ein paar Minuten Zeit zum Lesen, um seine Vorzlige kennen zu lernen.
Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs-, Service- und Reparatur-
@ Informationen zu erhalten:

www.aeg.com/support

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service fir es zu

a/ gewahrleisten:

www.registeraeg.com

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu erwerben:
’E www.aeg.com/shop

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Verwenden Sie ausschlieflich Original-Ersatzteile.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden:
Modell, Produktnummer (PNC), Seriennummer.

Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild.

AN Warnungs-/Sicherheitshinweise
® Allgemeine Informationen und Empfehlungen
Informationen zum Umweltschutz

Anderungen vorbehalten.

INHALTSVERZEICHNIS
1. SICHERHEITSHINWEISE.........ooi e 187
2. SICHERHEITSANWEISUNGEN.........oooiiiiiiiiiiiceceece e 190
3. MONTAGE ... e 192
4. GERATEBESCHREIBUNG........coiiiiitiiiiiieieiee ettt 193
5. TAGLICHER GEBRAUCH..........oiiiiiiiiiieieieeeieie et 195
6. TIPPS UND HINWEISE........cccoiiiiiiiiiiie et 199
7. REINIGUNG UND PFLEGE.......ccooiii e 202
8. FEHLERSUGCHE ... ..o 202
9. TECHNISCHE DATEN. ... .ottt 204
10. ENERGIEEFFIZIENZ........ccciii e 205
11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG.........coooiiiiiiiiicecceceee 206

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
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Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Geréateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist flr den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
UnterklUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Geréateteile
werden wahrend des Betriebs heil’. Seien Sie vorsichtig
und berUhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

* Vor der Durchflihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

« Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissere dich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

« Stelle beim Anschluss des Geratesteckers
an eine Steckdose sicher, dass das
Netzkabel oder ggf. der Netzstecker nicht
mit dem heilRen Gerat oder heilRem
Kochgeschirr in Berlihrung kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

* Achte darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wende dich zum Austausch
eines beschadigten Netzkabels an unser
autorisiertes Servicezentrum oder eine
Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

« Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.

» Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.




Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kénnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktdffnungsbreite von mindestens
3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heild.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heil3es Ol freisetzt,
kdénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/N WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heilles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen miissen.
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2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abklhlen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit
Wasserspray oder Dampf.

Reinigen Sie das Geréat mit einem
weichen, feuchten Tuch. Verwenden Sie
ausschlieBlich Neutralreiniger. Verwenden
Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei diirfen ausschlielich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

/N\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp HO5V2V2-F, der einer
Temperatur von mindestens 90 °C
standhalt. Wenden Sie sich an den
Kundendienst vor Ort.
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« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

* Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

3.4 Einbau

Wird das Kochfeld unter einer Abzugshaube
montiert, sehen Sie in der Montageanleitung
der Abzugshaube nach, welcher
Mindestabstand zwischen den Geraten
eingehalten werden muss.

Ist das Gerat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs erwarmen.



4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochfldachen

1
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(180mm)
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uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Q.

Induktionskochzone
Bedienfeld

DEUTSCH 193



4.2 Bedienfeldanordnung
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Bedienen Sie das Geréat lber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sen- Funktion Kommentar
sorfeld
@ EIN / AUS Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
= Hob?Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-

N

on.

w

Verriegeln / Kindersicherung

Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

=|m

iy

Pause

Ein- und Ausschalten der Funktion.

Kochstufenanzeige

Zeigt die Kochstufe an.

Kochzonen-Anzeigen des Timers

Zeigt an, fur welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
de.

7 -

Timer-Anzeige

Zeigt die Zeit in Minuten an.

Auswahlen der Kochzone.

Erhéhen oder Verringern der Zeit.

Einstellen der Kochstufe.

10
V
11 Ep PowerBoost Einschalten der Funktion.
4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

Beschreibung

n
L

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(J-@),E&-E

Die Kochzone ist eingeschaltet.
Der Punkt zeigt eine Anderung um eine halbe Kochstufe an.
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Display Beschreibung

Pause ist eingeschaltet.

@ Ankochautomatik ist eingeschaltet.

@ PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (Restwérmeanzeige, 3-stufig): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Verriegeln/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

B Abschaltautomatik ist eingeschaltet.

4.4 OptiHeat Control
(Restwarmeanzeige, 3-stufig)

/\ WARNUNG!

@/@/@ Es besteht

Verbrennungsgefahr durch Restwarme.

Die Anzeigen zeigen den Restwarmegrad der
Kochzonen an, die Sie gerade verwenden.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie (D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Abschaltautomatik

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

+ Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

+ Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch

Die Anzeigen der benachbarten Kochzonen
kénnen auch dann leuchten, wenn Sie sie
nicht benutzen.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird nur durch die Warme des Kochgeschirrs
erhitzt.

usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heif3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuhlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

« Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I”J leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

« Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:
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schaltet die Induktionskochzone automatisch

Kochstufe Das Kochfeld wird wieder auf die hochste Kochstufe um.
ausgeschaltet nach @
6 Std
, 1-2 Siehe Kapitel ,Technische Daten”.
3-4 5 Std Einschalten der Funktion fiir eine
5 4 Std Kochzone: Beriihren Sie [ P. (7] leuchtet
6-9 1,5 Stunden auf.

5.3 Einstellen der Kochstufe

Beriuhren Sie /\ um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie \/ um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. BerlGihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone /\ und V gleichzeitig.
5.4 Ankochautomatik

Wenn Sie diese Funktion einschalten, lasst
sich die erforderliche Kochstufeneinstellung
in kirzerer Zeit erzielen. Bei Verwendung der
Funktion wird eine bestimmte Zeit lang die
hdéchste Kochstufe eingestellt und
anschlieend auf die erforderliche Stufe
zurlickgeschaltet.

®

Zum Einschalten der Funktion muss die
Kochzone abgekihlt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie [s P ( leuchtet
auf). Berlhren Sie unmittelbar danach VAN
(@ leuchtet auf). Berlihren Sie unmittelbar

danach \/ bis die erforderliche
Kochstufeneinstellung angezeigt wird. Nach 3

Sekunden leuchtet @
Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

V.

5.5 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fiir einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
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Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

E" oder V.
5.6 Timer

¢ Kurzzeitmesser

Sie konnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Berlhren Sie + oder —, um die Dauer
fur den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

berlihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@

Nach Ablauf der Zeit ertont ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

Q.

¢ Kurzzeit-Wecker



Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berilihren Sie @

und dann + oder — des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und danach —. Die verbleibende Zeit zahlt
rickwarts bis 00.

®

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

Berlihren Sie zum Einschalten der Funktion

leuchtet.Die Kochstufe verringert sich auf
1.
Beriihren Sie zum Ausschalten der

Funktion I . Es erscheint die vorherige
Kochstufe .

5.8 Verriegeln

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie IEI

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
EI. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berilihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie EI 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten des Signaltons)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Berihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berliihren Sie & 3
Sekunden lang. Es wird @Y oder angezeigt.

Berlihren Sie + von Timer zum Auswahlen
von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
Ihre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.
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Haben Sie die Funktion auf &) eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruhrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeit-Wecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fir Kurzzeitmesser
eingestellten Zeit

*  Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Power-Management

» Die Kochzonen werden je nach Lage auf
dem Kochfeld und Anzahl der Phasen im
Kochfeld gruppiert. Siehe Abbildung.

» Jede Phase darf mit maximal 3700 W
belastet werden.

» Mit dieser Funktion wird die Leistung
zwischen den einzelnen, an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen
aufgeteilt.

» Diese Funktion wird eingeschaltet, sobald
die Gesamtstromlast aller an dieselbe
Phase angeschlossenen Kochzonen 3700
W (bersteigt.

» Mit dieser Funktion wird die Leistung aller
anderen Kochzonen reduziert, die an
dieselbe Phase angeschlossen sind.

* Die Anzeige der Kochzonen mit

von Infrarotsignalen. Die Geschwindigkeit des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heil3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie konnen
den Lufter auch manuell auf dem Bedienfeld
des Kochfelds einstellen.

@

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Schalten Sie es ein, bevor
Sie die Funktion nutzen. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatikbetrieb der Funktion

Stellen Sie fiir den automatischen Betrieb
den Modus auf H1 — H6. Das Kochfeld ist
standardmafig auf H5 gestellt.Die
Dunstabzugshaube schaltet sich ein, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Llfters an.

Automatikmodi

. ) . Automati- 1 2
reduzierter Leistung wechselt zwischen sche Eine | 2chen ) Braten?)
der eingestellten und der reduzierten schal-

Kochstufe. Nach einiger Zeit zeigt die tung der
Anzeige der Kochzonen mit reduzierter Beleuch-
Leistung nur noch die reduzierte tung
Kochstufe an.
Modus HO  Aus Aus Aus
Modus H1 Ein Aus Aus
Modus Ein Lufterge- Lufterge-
H2 3) schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
t t Modus H3  Ein Aus Lufterge-
schwindig-
keit 1
Modus H4  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
Modus H5  Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
5.12 Hob?Hood keit 1 keit 2

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
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Automati- o hon1) Braten2)

sche Ein-

schal-

tung der

Beleuch-

tung

Modus H6  Ein Lifterge- Lufterge-

schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird und regelt
die Liftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

3) In diesem Modus werden der Liifter und die Be-
leuchtung unabhéngig von der Temperatur eingeschal-
tet.

Andern des Automatikmodus
1. Schalten Sie das Geréat aus.

2. Berlhren Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Berlhren Sie & 3 Sekunden lang.

4. Berlhren Sie (D wiederholt, bis
angezeigt wird.

5. Berihren Sie + des Timers, um einen
Automatikmodus zu wahlen.

®

Schalten Sie den Automatikbetrieb aus,
um die Dunstabzugshaube direkt tUber ihr
Bedienfeld einzustellen.

®

Wenn Sie nach Kochende das Kochfeld
ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch eine gewisse
Zeit in Betrieb sein. Nach dieser Zeit
schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lufter nicht

wieder eingeschaltet werden.

6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

Manuelles Einstellen der
Liiftergeschwindigkeit
Sie konnen den Lifter auch manuell

einstellen. Berthren Sie hierzu E wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Auf diese Weise
wird der Automatikbetrieb ausgeschaltet und
Sie konnen die Liftergeschwindigkeit manuell
andern. Durch Driicken von = erhéht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn
Sie die Intensivstufe gewahlt haben und =
erneut driicken wird die Geschwindigkeit auf
0 gesetzt und die Dunstabzugshaube

ausgeschaltet. Berlihren Sie E um die
Luftergeschwindigkeit 1 wieder einzustellen.

@

Zum erneuten Einschalten des
Automatikbetriebs schalten Sie das
Kochfeld aus und wieder ein.

Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
sich die Beleuchtung automatisch einschaltet,
wenn Sie das Kochfeld einschalten. Stellen
Sie hierzu den Automatikmodus auf H1 — H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach Ausschalten
des Kochfelds aus.
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6.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie moglich sein.

+ Stellen Sie sicher, dass die Topfbdden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

» Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

» geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).

» nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

» Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

* Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fiir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der

~Spezifikation der Kochzonen* angegeben.

Vermeiden Sie es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in der Nahe des
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Bedienfelds zu halten. Dies konnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

@

Siehe hierzu ,Technische Daten”.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerdausche:

* Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

« Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Kilicken: Elektrisches Umschalten .
Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.
Dle Gerausche sind normal und weisen

nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Oko Timer (Oko-Timer)

Um Energie zu sparen, schaltet sich die
Kochzonenheizung vor dem Signal des
Kurzzeitmessers ab. Die Abschaltzeit hangt
von der eingestellten Kochstufe und der
Gardauer ab.

6.4 Anwendungsbeispiele fiir das
Garen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Bei den Angaben in der folgenden
Tabelle handelt es sich um Richtwerte.




Kochstufe Verwendung: Dauer Hinweise
(Min.)
1 Warmhalten von gegarten Speisen. Nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
- darf geschirr.
1-2. Sauce Hollandaise, Schmelzen von: 5-25 Gelegentlich umrihren.
Butter, Schokolade, Gelatine.
1-2. Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit Deckel garen.
ne Eier.
2.-3. Kécheln von Reis und Milchgerichten, 25 - 50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-
Erhitzen von Fertiggerichten. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umrihren.
3.-4. Dinsten von Gemise, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Einige Essloffel Flussigkeit zugeben.
4.-5. Dampfgaren von Kartoffeln. 20-60 Max. Y4 | Wasser fiir 750 g Kartoffeln
verwenden.
4.-5. Kochen groRerer Speisemengen, Ein- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
topfgerichte und Suppen.
5.-7 Bei geringer Hitze anbraten: Schnitzel, Nach Be- Nach der Halfte der Gardauer wen-
Cordon bleu, Kotelett, Frikadellen, darf den.
Bratwurste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Donuts.
7-8 Braten bei starker Hitze: Rosti, Len- 5-15 Nach der Halfte der Gardauer wen-
denstiicke, Steaks. den.
9 Aufkochen von Wasser, Nudeln kochen, Anbraten von Fleisch (Gulasch, Schmorbraten),

Frittieren von Pommes frites.

Aufkochen grofRer Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

6.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Wenn Sie das Kochfeld mit dieser Funktion
betreiben:

Schiitzen Sie das Bedienfeld der
Dunstabzugshaube vor direkter
Sonneneinstrahlung.

Richten Sie keine Halogenstrahler auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.
Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z.B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Siehe Abbildung.

Die abgebildete Dunstabzugshaube ist nur
beispielhaft.
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Die komplette Palette von
@ Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
Andere ferngesteuerte Gerate kdnnen ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
das Signal blockieren. Verwenden Sie Verbraucher-Website. Die AEG
solche Gerate nicht in der Nahe des Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion
Kochfelds, wenn Hob?Hood eingeschaltet ausgestattet sind, sind mit dem Symbol =
ist. gekennzeichnet.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch. .

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

* Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir Glas. .

7.2 Reinigen des Kochfelds

+ Folgendes muss sofort entfernt
werden: Geschmolzener Kunststoff,
Plastikfolie, Zucker und zuckerhaltige

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Lebensmittel. Anderenfalls kénnen die
Verschmutzungen das Kochfeld
beschadigen. Achten Sie darauf, dass sich
niemand Verbrennungen zuzieht. Den
speziellen Reinigungsschaber schrag zur
Glasflache ansetzen und Uber die
Oberflache bewegen.

Folgendes kann nach ausreichender
Abkiihlung des Kochfelds entfernt
werden: Kalk- und Wasserrander,
Fettspritzer und metallisch schimmernde
Verfarbungen. Reinigen Sie das Kochfeld
mit einem feuchten Tuch und nicht
scheuernden Reinigungsmittel. Wischen
Sie das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie metallisch schimmernde
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung Mogliche Ursache

Problembehebung

Der Backofen kann nicht einge-  Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Priifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver- gemaR an die Spannungsversorgung

sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie innerhalb von weniger
als 10 Sekunden die Kochstufe ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig bertihrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet ist, ertdnt ein akustisches Sig-
nal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. (D

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Kun-
denzentrum.

Hob2Hood funktioniert nicht.

Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr hohen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Ankochautomatik funktioniert
nicht.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochstufe schaltet zwischen
zwei Stufen hin und her.

Power-Management in Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Die Sensorfelder werden heif3.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie haben es zu nahe an die Bedie-
nelemente gestellt.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berthren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Verriegeln in
Betrieb.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochgeschirr
auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-
zone.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie geeignetes Kochge-
schirr. Siehe , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-

bodens ist zu klein fir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-

Schalten Sie das Kochfeld aus und

und eine Zahl werden ange-

X treten.
zeigt.

nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Es ist ein konstanter Piepton zu

héren. schluss.

UnsachgemaRer elektrischer An-

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

8.2 Wenn Sie das Problem nicht
l6sen konnen...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten, die Sie auf dem
Typenschild finden, an. Geben Sie dabei den
dreistelligen Buchstaben-Code fiir die
Glaskeramik (befindet sich in der Ecke der
Glasflache) und die angezeigte

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell IKB64301XB
Typ 61 B4A 00 AA
Induktion 7.35 kW
Ser.Nr. ..........
AEG
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Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld korrekt bedient haben.
Wenn Sie das Geréat falsch bedient haben,
fallt auch wahrend der Garantiezeit flr die
Reparatur durch einen Techniker oder
Handler eine Geblhr an. Die Informationen
zum Kundendienst und die
Garantiebedingungen finden Sie im
Garantieheft.

Produkt-Nummer (PNC) 949 597 287 00
220 - 240 V/400 V 2N 50 - 60 Hz

Made in Germany

7.35 kW

cex



9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost ma- Durchmesser des
(hochste Koch- ximale Einschalt- Kochgeschirrs
stufe) [W] dauer [Min.] [mm)]

Vorne links 2300 3700 10 125-210

Hinten links 1800 2800 10 145 - 180

Vorne rechts 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann geringfligig | Verwenden Sie flr optimale Kochergebnisse
von den Daten in der Tabelle abweichen. Sie kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
andert sich je nach Material und groRer als der in der Tabelle angegebene
Abmessungen des Kochgeschirrs. Wert ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ
10.1 Produktinformationen gemaR EU 66/2014, nur giltig fir den EU-Markt

Modellidentifikation IKB64301XB
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnologie Induktion
Durchmesser der kreisformigen Kochzonen () Vorne links 21,0cm
Hinten links 18,0 cm
Vorne rechts 14,5 cm
Hinten rechts 18,0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 178,4 Whi/kg
king) Hinten links 184,9 Whikg
Vorne rechts 183,2 Wh/kg
Hinten rechts 184,9 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate fur den » Decken Sie Kochgeschirr, wenn mdglich,

Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder - mit einem Deckel ab.
Verfahren zur Messung der « Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Gebrauchseigenschaften Kochzone, bevor Sie sie einschalten.
. « Stellen Sie kleineres Kochgeschirr auf die
10.2 Energie sparen kleineren Kochzonen.
Beachten Sie folgende Tipps, um beim : Ez)ec"r?:oﬁclae das Kochgeschirr mittig auf die
taglichen Kochen Energie zu sparen. « Nutzen Sie die Restwarme, um die
+ Wenn Sie Wasser erwarmen, verwenden Speisen warm zu halten oder zu
Sie nur die bendtigte Menge. schmelzen.
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11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
missen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafur verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten
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Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zuriickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner aulReren Abmessung gréRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fiir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fiir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fiir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fir
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kihlschrank),



Bildschirme, Monitore und Gerate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
aufleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fiir
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurilickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen

wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zurtickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner &uReren Abmessung
gréBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerpléatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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A TOKELETES VEGEREDMENY ERDEKEBEN
Kbdszonjik, hogy ezt az AEG késziléket valasztotta. Terméklnk gyartasakor egy olyan
berendezést kivantunk megalkotni az On szamara, amely kifogastalan teljesitményt nyuijt
hosszu éveken keresztil, koszonhetéen az alkalmazott innovativ technoldgiaknak,
amelyek az életét jelentdsen megkdnnyitik — és amelyeket mas készilékeken nem talal
meg. Kérjuk, szanjon néhany percet az utmutatod végigolvasasara, hogy a maximumot
hozhassa ki készulékébdl.
Latogasson el weboldalunkra az alabbiakeért:
@ Hasznalattal kapcsolatos tanacsok, prospektusok, hibaelharitasi, szerviz- és javitasi
informaciok kérése:
www.aeg.com/support

Regisztralja termékét a még kivalobb szolgaltatasokert:
@ www.registeraeg.com

Tartozékok, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készilékhez:
% www.aeg.com/shop

UGYFELSZOLGALAT ES SZERVIZ

Mindig eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.

Amikor felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizkézponttal, gondoskodjon arrél, hogy a
kovetkez6 adatok kéznél legyenek: Tipus, PNC (termékszam), sorozatszam.

Az informacidk az adattablan talalhatok.

AN\ Figyelem / Vigyazat — Biztonsagi informaciok
@ Altalanos informaciok és tanacsok
Kdérnyezetvédelmi informaciok

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

TARTALOM
1. BIZTONSAGI INFORMACIOK..........cooooviiirinisccsceececs e 208
2. BIZTONSAGI UTASITASOK.........oooiiiiiiiiiiiinicciseeecesseessese s 211
3. UZEMBE HELYEZES.........coiiiiiiiriineiceieceese e 213
4. TERMEKLEIRAS.........oooiiiiiiiiiiciecesceeeecees e 214
5. NAPI HASZNALAT.......... OSSOSO 216
6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK ........rvirriiieriecrianeeneeneeeas 220
7. APOLAS ES TISZTITAS ... 223
8. HIBAELHARITAS .......coouiiiiiiiiiicceccece e 223
9. MUSZAKI ADATOK........... OSSOSO 225
10. ENERGIAHATEKONYSAG..........oooo. i 225
11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK.........ooviiiiiiiniiriiirineenecienes 226

1. A\ BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
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helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelel6en artalmatlanitsa.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készlléktol mikddes
kdozben, és mikodés utan, lehiléskor.

Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készulék, akkor
azt be kell kapcsolni.

Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

A készulék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

Ezt a készuléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panziokban, vendéghazakban és mas
hasonl6 szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készilék és hozzaférhet6
részei nagyon felforrésodhatnak. Legyen 6vatos, hogy ne
érjen a futéelemekhez.

FIGYELEM: F6z6lapon torténd fézéskor az olaj vagy zsir
feligyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.
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A fust a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a késziléket, és fedje
le a langokat pl. egy tGzallé takaroval vagy feddvel.

* FIGYELEM: A késziiléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul id6zitével ellatni, vagy olyan aramkaorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

* VIGYAZAT: A f6zési folyamatot fellgyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készuléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

* FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fézofelUleteken.

« Soha ne tegyen a f6z6lap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

« A butorba val6 beépités el6tt ne hasznalja a készuléket.

» A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon nagy nyomasu goézt.

» Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

» Ha repedést lat az Uvegkeramia / liveg fellleten, kapcsolja
ki a készlléket, és huzza ki a konnektorbdl a dugvillajat.
Amennyiben a készllék kdtésdobozon keresztl
kdzvetlenul csatlakozik az elektromos haldzathoz, vegye ki
a biztositékot a készllék elektromos haldzatrdl torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.

» Ha a haldzati kabel megsérll, azt a gyarténak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkertlésének érdekében.

* FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartoja altal tervezett vagy

a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatoban javasolt,

illetve a készilékhez mellékelt f6zblapvédd elemet

hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.
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2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készillék
karosodasanak veszélye all fenn!

» Tavolitsa el az sszes csomagoldanyagot.

* Ne helyezzen (izembe, és ne is
hasznaljon sérult készlléket.

» Tartsa be a készlilékhez mellékelt Gzembe

helyezési utmutatéban foglaltakat.

+ Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készliléktdl és egysegtol.

* Akészulék nehéz, ezért legyen
korultekintd a mozgatasakor. Mindig

hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart

labbelit.
» A szekrény vagott fellleteit megfelelé

tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta

felpuposodas ellen.

* Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

* Ne telepitse a készlléket ajtdo mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkeriilhetd, hogy az ajtod
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllékrdl.

+ Mindegyik készilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

+ Ha a készuléket fiok fol6tt helyezi tzembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret{
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az

megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy

megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fiokban tarolt
targyak kodzott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

* A készulék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramiitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A késziléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készlléket
valassza le az elektromos halézatrol.
Ellenérizze, hogy az adattablan szerepld
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
halozat paramétereinek.

Ellen&rizze, hogy megfelel6en van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugodja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrésodhat
Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
készUllékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készlléket a csatlakozoaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a halézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot a halozat
csatlakozdaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz Gizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
régzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozédugoét hozza.

A késziilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hizza ki
a csatlakozodugot. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huizza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitét, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és véddrelét.
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* Az elektromos késziléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehetévé teszi, hogy minden fazison
levalassza a készliléket az elektromos
halozatrol. A szigeteléberendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérilés-, égés- és aramutésveszély.

* Ne valtoztassa meg a készllék miszaki
jellemzéit.

* Az els6 hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoldanyagot, tajékoztatd
cimket és véddsfoliat (ha van ilyen).

« Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

» Mdukddés kézben ne hagyja felligyelet
nélkul a készuléket.

* Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
f6z6zo6nat.

» Soha ne tegyen a f6z6zo6nakra
evBeszkdzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

* Ne mikoddtesse a késziiléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.

* Ne hasznalja a készlléket munka- vagy
taroldfeluletként.

* Amennyiben a készlilék fellilete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

* A szivritmus-szabalyozoval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

+ Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

+ Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a készilék gyartdéja masként nem
rendelkezik.

» Csak a gyart¢ altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!
Tiiz- és robbanasveszély!
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« A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktdl tavol a
nyilt langot és a forro targyakat.

* A nagyon forrd olaj altal kibocsatott g6zok
ongyulladast okozhatnak.

* Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6é hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tiizet okozhat.

* Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziilék karosodasanak veszélye all
fenn!

* Ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezel6panelre.

* Ne helyezzen forr6 fed6t a f6z6lap
Uvegfellletére.

* Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.

« Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készilék
fellilete megsérilhet.

* Ures f6z6edénnyel vagy f6z6edény nélkil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

* Az Ontottvasbol készilt, illetve sérdlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a féz6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

* Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkertlje a felulet kdrosodasat.

« Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

* A készulék tisztitdsahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy goéztisztitot.

» Tisztitsa meg a készliléket egy puha,
nedves kenddvel. Csak semleges
tisztitoszert hasznaljon. Ne hasznaljon
surolészereket, suroldszivacsokat,
oldoszereket vagy fémtargyakat, hacsak
nincs masként megadva.

2.5 Szolgaltatasok

* A késziilék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.



» A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphato pétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készulékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készulék mikodési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

3. UZEMBE HELYEZES

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!
Sérulés- vagy fulladasveszély all fenn.

* Valassza le a készlléket ez elektromos
halozatrol.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az iizembe helyezés el6tt

A fézblap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a f6z6lap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cceeeeeeenennnnn.

3.2 Beépitett fé6z6lapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfelel6 beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozodkabel

+ A fézblapot csatlakozo vezetékkel egyitt
szallitjuk.

» A megsérilt halozati kabel pétlasahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F, mely 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek is ellenall.
Forduljon a helyi markaszervizhez.

3.4 Osszeszerelés

Amennyiben a f6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készllékek kozott
minimalisan betartand6 tavolsagokat a

paraelszivé zembe helyezési utmutatéjaban.

Ha a készlléket egy fidk folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
eszkozoket.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 F6zofeliilet elrendezése

Indukcios f6z6zdna
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4.2 Kezeldpanel elrendezés
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A készlilék Gizemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.

Erzéke- Funkcid Megjegyzés

I16mezé
@ BE / KI A féz8lap be- és kikapcsolasa.
E Hob?Hood A funkcié kézi lzemmaodjanak be- és kikapcsolasa.
El Funkciézar / Gyermekzar A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.
|| Sziinet A funkcio6 be- és kikapcsolasa.
Héfokbeallitas kijelzése Jelzi a héfokbeallitast.
m - Idézités jelz6k a f6z6z6nakhoz Jelzi, hogy melyik zénara allitjia be az id6t.
- 1d6zit6 kijelzés Percben mutatja az id6t.
E @ - A f6z6z6na kivalasztasa.
E _I_ — Noveli vagy csokkenti az idét.

/\ / - A héfok beallitasa.
Vv
Ep PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.

4.3 Hofokbeadllitas kijelzései

Kijelz6

Megnevezés

n
1=

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

0.8

(@) A fé6z6z6na mikodik.

A pont egy héfokszint felével térténé modositast jelent.

A Szinet funkcié mikodik.
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Kijelz6 Megnevezés
@ A Automatikus felftités funkcié mikodik.
@ A PowerBoost funkcié miikodik.
- Uzemzavar lépett fel.
+ szamjegy

3,0

tas / maradékhd.

OptiHeat Control (maradékhd kijelzése 3 Iépésben): f6zés folyamatban / melegen tar-

A Funkciézar / Gyermekzar funkcié mikodik.
Nem megfeleld vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs féz6edény a f6zézénan.
B A Automatikus kikapcsolas funkcié mikodik.

4.4 OptiHeat Control (maradékhd
kijelzése 3 Iépésben)

/\ FIGYELMEZTETES!

E] / E] / C] A maradékhé miatt égési
sériilés veszélye all fenn.

A visszajelzék a jelenleg hasznalt f6z6zdnak
maradékhd szintjét jelzik. El6fordulhat, hogy

5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

» valamennyi féz6zéna ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raontott valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezel6panelt.
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a szomszédos zénak visszajelzdje is
bekapcsol, annak ellenére, hogy nem
hasznalja azokat.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
féz6edény aljan biztositjak az ételkészitéshez
sziikséges hét. Az livegkeramiat a f6z6edény
maradékhdje melegiti.

« afézblap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a f6zélapot, varja meg, hogy a
f6z6zbna lehdljon.

* nem megfeleld f6z6edényt hasznal. A
szimbdélum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leall.

* nem allitott le egy f6z6zdnat, illetve nem
modositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a E] szimbdélum vilagitani kezd,
és a f6zdlap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Az alabbi id6 eltelté-
vel a fé6zélap kikap-
csol

,1-2 6 ora

Hoéfokbeallitas




Héfokbeallitas Az alabbi id6 eltelté-

vel a f6z6lap kikap-

csol
3-4 5 6ra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A hofokbeallitas

Erintse meg a VAN gombot a hébeallitas

noveléséhez. Erintse meg a \V4 gombot a
hébeallitas csokkentésehez. A f6z6zdna

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a VAN
6s V gombot.

5.4 Automatikus felfiités

Ha bekapcsolja ezt a funkciot, révidebb id6
alatt érheti el a szikséges héfokbeallitast. A
funkcio egy idére maximalis héfokra kapcsol,
majd a megfelel6 értékre csokkenti a
h&mérsékletet.

®

A funkcié bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P gombot (a U] vilagitani
kezd). Azonnal érintse meg a VAN gombot (a
vilagitani kezd). Azonnal érintse meg és

tartsa megérintve a V gombot, mig a
megfelel6 héfokérték meg nem jelenik. 3

masodperc elteltével a U] visszajelz6
megjelenik.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a V
gombot.

5.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetdvé az indukcids f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcids f6z6zoénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6zona automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@

Lasd a ,Miszaki adatok” cim( fejezetet.

A funkcioé bekapcsolasa egy f6z6z6nanal:
érintse meg a P gombot. A (7] vilagitani
kezd.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a P
vagy V gombot.

5.6 1d6zit6

* Visszaszamlalasos id6zit6é
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 médositasa: érintse
meg az idézitd + vagy — gombijat az id6é
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a

O gombot a f6z6zdna beallitdsahoz. A
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a hatralévd id6 lathato.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a O
gombot a f6z6zdna beallitasahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csokken
a hatralévd id6. A f6z6zdna visszajelzbje
kialszik.

@

A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
f6z6zbna kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a D
gombot.

* Percszamlalé
Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zénak
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nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén
lathato.
A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a

@) gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.
A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a @

majd a = érzékelémezbt. 00 értékre csokken
a hatralévd id6.

®

A funkcié nincs hatassal a f6z6zonak
mikodésére.

5.7 Sziinet
Ez a funkcio az 6sszes Gzemeld f6z6zbénat a
legalacsonyabb hé&foku beadllitasra allitja.

Amig ez a funkcio aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

A funkcié nem éllitja le az id6zitési
funkciokat.

A funkcié bekapcsolasahoz érintse meg a I
mezo6t.

A () vilagitani kezd.A héfokbeallitas 1-es
szintre mérséklodik.
A funkcio kikapcsolasahoz érintse meg a

|| gombot. Az el5z6 héfokbeallitas
megjelenik.
5.8 Funkciézar

Amikor a f6z6zonak mikodnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

EI gombot. A (tJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6zitési
funkciokat.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a &
gombot. Az el6zd héfokbeallitas jelenik meg.
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@

A féz6lap kikapcsolasa ezt a funkciét is
kikapcsolja.

5.9 Gyermekzar

Ez a kiegészitd funkcid megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcioé bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a EI gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a & gombot 4
masodpercig. A l&J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
mtiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ©)

gombbal. A lL) megjelenik. Erintse meg a &
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hoéfokbeallitast 10 masodpercen beliil.
MUkdodtetheti a f6z6lapot. Amikor a fé6zdlapot

a ® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

5.10 OffSound Control
(hangjelzések ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a féz6lapot. Erintse meg a ©)
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,

majd kikapcsol. Erintse meg a EI gombot 3
masodpercig. A &Y vagy & jelenik meg.
Erintse meg a 1d6zitd teriilet + részét az
alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak

. - a hangjelzések bekapcsolnak

A kivalasztas megerdésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcio bedllitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

* megérintia ® gombot;
* aPercszamlalé lejar



» a Visszaszamlalasos id6zit6 lejar
» valamit ratesz a kezel6panelre.

5.11 Teljesitménykezelés

» A f6z6z6nak a fézblapba lepd fazisok
szamatol és elhelyezésétél fliggben
vannak csoportositva. Lasd az abrat.

* Minden egyes fazis legnagyobb
elektromos terhelhetésége 3700 W.

* A funkcio elosztja a teljesitményt az
ugyanazon fazisra kotott f6z6zénak kozott.

» A funkcio akkor kapcsol be, ha az
ugyanazon fazisra kotott f6z6zénak
Osszes elektromos teljesitményfelvétele
meghaladja a 3700 W értéket.

» A funkcio csokkenti a teljesitményt az
ugyanazon fazisra kotott tobbi
f6z6zdnanal.

* A csokkentett teljesitmeényi zénak
héfokbeallitasanak kijelzéjén a kivalasztott
héfokbeallitas és a csokkentett
héfokbeallitas valtakozik. Egy kis id6 utan
a csOkkentett teljesitményl zénak
héfokbeallitasanak kijelz6jén a csokkentett
héfokbeallitas marad lathato.

5.12 Hob?Hood

Ez egy korszer(i automatikus funkcio, mely a
féz6lapot egy specialis paraelszivoval
kapcsolja 0ssze. A f6z6lap és a paraelszivo
is infravords jelekkel kommunikal. A ventilator
sebességét a késziilék automatikusan
hatarozza meg a bedllitott lzemmod és a
féz6lapon levd legmelegebb fézéedény
alapjan. A ventilator kézzel is iranyithato a
fé6z6laprol.

@

A legtdbb paraelszivénal a tavvezérlé
rendszer gyarilag ki van kapcsolva.
Kapcsolja be a funkcié hasznalata elétt.
Tovabbi informaciokért lasd a
paraelszivo haszndlati utasitasat.

A funkcié automatikus miikodése

A funkcié automatikus miikédéséhez allitsa
be a H1 — H6 Gzemmaddok egyikét. A f6z6lap
eredeti beallitasa H5.A paraelszivé reagal a
féz6lap funkcidinak mikodtetésére. A
paraelszivo automatikusan érzékeli a
féz6edény hdmérsékletét, és ehhez allitja a
ventilator sebességét.

Automatikus lizemmaédok

Automati- £55651)  sijtes?)
kus vilag-
itas
HO Gzem-  Ki Ki Ki
maod
H1 Gzem- Be Ki Ki
maod
H2 Gzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
méd 3) torsebes- torsebes-
ség ség
H3 Gzem- Be Ki 1. ventila-
mod torsebes-
ség
H4 tzem- Be 1. ventila- 1. ventila-
mod torsebes- torsebes-
ség ség
H5 tzem- Be 1. ventila- 2. ventila-
maod torsebes- torsebes-
ség ség
H6 Uzem- Be 2. ventila- 3. ventila-
mod torsebes- torsebes-
ség ség

1) A f6z6lap érzékeli a fézés miiveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

?2) A f6z6lap érzékeli a sttés miveletét, és automatikus
Uzemmodban ennek megfeleléen allitja be a ventilator
sebességét.

3) Ez az tzemmdd bekapcsolja a ventilatort és a vilag-
itast, és nem veszi figyelembe a hémérsékletet.

Az automatikus lizemméd moédositasa
1. Kapcsolja ki a készuléket.
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2. Erintse meg a ® gombot 3 masodpercig.
A kijelz6 bekapcsol, majd kikapcsol.

3. Erintse meg a & gombot 3 masodpercig.
4. Erintse meg a O gombot néhanyszor,
mig a l"J meg nem jelenik.

5. Erintse meg az idézit6 + gombjat egy
automatikus Gizemmad kivalasztasahoz.

®

Kapcsolja ki a funkcié automatikus
Uzemmaodjat, ha a paraelszivoét
kozvetlendil a paraelszivd
kezel6paneljérdl szeretné mikodtetni.

®

Amikor befejezi a f6zést, és kikapcsolja a
féz6lapot, a paraelszivo ventilatora még
egy bizonyos ideig miikodhet. Ezen id6
elteltével a rendszer automatikusan
kikapcsolja a ventilatort, és a ventilator
véletlen bekapcsolasanak elkeriilése
érdekében a kévetkezd 30
masodpercben nem engedélyezi a
bekapcsolast.

A ventilatorsebesség kézi beallitasa
A funkcid kézzel is mikodtethetd. Ehhez

érintse meg a = gombot a féz6lap mikodése

kozben. Ezzel a Iépéssel kikapcsolja a
funkcio automatikus Uzemmaodjat, és lehetévé
valik a ventilatorsebesség kézi beallitasa. A
2= gomb minden egyes megnyomasaval a
ventilatorsebesség egy fokozattal né. Amikor
eléri az er6s fokozatot, és ismét megnyomja
a = gombot, a ventilatorsebességet 0 értékre
allitja, és a paraelszivé ventilator kikapcsol. A
ventilator ismételt, 1. fokozatban torténd
elinditasahoz érintse meg a = gombot.

@

A funkcié automatikus mikoddésének
bekapcsolasahoz kapcsolja ki a
féz6lapot, majd ismét kapcsolja be.

A vilagitas bekapcsolasa

A f6z6lap beallithatd gy, hogy minden egyes
bekapcsolasakor automatikusan bekapcsolja
a vilagitast. Ehhez allitsa be az automatikus
H1 — H6 Gzemmaodok egyikét.

@

A féz6lap kikapcsolasa utan 2 perccel a
paraelszivo vilagitasa is kikapcsol.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 F6z6edény

®

Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mezd hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6zéedényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

+ A fézbedény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.
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« Ugyeljen arra, hogy a serpeny&k alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a f6z6lapra
helyezi azokat.

* A karcolédas elkerilése érdekében ne
csusztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

A f6z6edény anyaga

* megfeleld: ontdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tdbbrétegl
féz6edényalj (a gyarté altal megfelelének
jeldlve).

* nem megfelelé: aluminium, réz, sargaréz,
Uiveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukcios

tiizhelylaphoz, ha:

* egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.
e amagnes ratapad a féz6edény aljara.



F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

» A f6z6z6na hatékonysaga Osszefligg a
féz6edény atmérdjével. Az ajanlott
minimumnal kisebb atmérsji f6zéedény
csak egy részét veszi fel a f6z6zona altal
leadott energianak.

* Az optimalis f6zési eredmény érdekében
ne hasznaljon olyan f6z6edényt, amely
nagyobb a ,F6z6z6nak specifikacioi”
részben megadott méretnél. F6zés
kdzben ne tartsa kdzel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlentl
bekapcsolhatja a féz6lap funkcioit.

®

Lasd a ,M{iszaki adatok” c. részt.

6.2 Miikodés kozben hallhato
hangok

Ha a kovetkez6t hallja:

+ recsegés: a f6z6edény kulénb6zd
anyagokbol késziilt
(szendvicskonstrukcio).

« fltyllés: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kiilénbdz6 anyagokbdl késziilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

« kattogas: elektromos kapcsolas megy
végbe.

* sziszegés, zUmmdogés: a ventilator
Uzemel.

Ezek a zajok normalis jelenségnek

szamitanak, és nem jelentenek

meghibasodast.

6.3 Oko Timer (Eco id6zit6)

Az energiatakarékossag érdekében a
f6z6zo6na flitéegysége korabban kikapcsol a
visszaszamlalasos id6zité hangjelzésénél. A
mikodés idbbeli kiildnbsége a héfok
beallitasatol és a fézési id6 hosszatdl fugg.

6.4 Példak kiilonb6z6 f6zési
alkalmazasokra

A f6z6zbna héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas novelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbzepes héfokbeallitasu
féz6z6na a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@

A tablazatban szerepl6 adatok csak

Utmutatasul szolgalnak.

Héfokbeallitas Hasznalat: 1d6 Tanacsok
(perc)
1 Fott ételek melegen tartasara. szUk_ség Tegyen fed6t a f6z6edényre.
szerint
1-2. Hollandi martas, olvasztas: vaj, csoko- 5 -25 Idénként keverje meg
ladé, zselatin.
1-2. Keményités: kdnnyd omlett, silt tojas. 10 - 40 Feddvel lefedve készitse.
2.-3. Rizs és tejalapu ételek fézése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb két-
ételek felmelegitése. szerese legyen a rizsének, a fézés fél-
idejében keverje meg a tejalapu étele-
ket.
3.-4. Zoldségek, hal gézdlése, hus parolasa. 20 - 45 Adjon hozza néhany evékanalnyi fo-
lyadékot.
4.-5. Burgonya parolasa. 20-60 750 g burgonyahoz max. % | vizet

hasznaljon.
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Héfokbeallitas Hasznalat: 1dé Tanacsok
(perc)

4.-5. Nagyobb mennyiségi étel, raguk és le- 60 - 150 Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hozza-
vesek készitése. valok.

5.-7 Kiméld sltés: bécsi szelet, borjuhus, szikség Félidében forditsa meg.
cordon bleu, borda, hispogacsa, kol-  szerint
basz, maj, rantas, tojas, palacsinta,
fank.

7-8 Er6s sutés, burgonyatallér, bélszin, 5-15 Félidében forditsa meg.
marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyés sliltek), burgonya bé olajban
siitése.

Nagymennyiségi viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

6.5 Javaslatok és tanacsok a
Hob?Hood funkciohoz

Amikor a féz6lapot az alabbi funkcioval
hasznalja:

* A paraelszivo kezel6panelét ovja a
kozvetlen napfénytél.

* Ne iranyitson halogén lampat a
paraelszivo kezelbpanelére.

* Ne takarja le a f6z6lap kezel6paneljét.

» Ne szakitsa meg a jelet a f6z6lap és a
paraelszivo kozott (pl. kézzel, a f6z6edény
fogantyujaval vagy magas edénnyel).
Lasd a képet.

A képen levo paraelszivé csak

illusztracioként szolgal.
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El6fordulhat, hogy egyéb taviranyitasu
késziilékek akadalyozzak a vezérldjelet.
Ne hasznaljon ilyen készullékeket a
f6z6lap kézelében, amikor a Hob*Hood
funkcio be van kapcsolva.

Paraelszivok Hob?Hood funkcioval

Latogassa meg webaruhazunkat az ezen
funkciéval mikodd paraelszivok teljes
kinalatanak megtekintéséhez. Az ezzel a

funkciéval miikédd AEG paraelszivok =
szimbdélummal vannak megjeldlve.



7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

7.1 Altalanos tudnivalok

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

» Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

» A fellleten megjelend karcolasok vagy
sotét foltok nem befolyasoljak a f6z6lap
mikodéseét.

* Hasznadljon a f6z8lapok tisztitasahoz
megfeleld tisztitoszert.

» Hasznadljon lvegfelliletekhez tervezett
specialis kaparoeszkozt.

7.2 A f6zdblap tisztitasa

» Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, a cukrot, valamint a

8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

cukortartalmu ételeket, maskuilonben a
szennyezOdés karosithatja a féz6lapot. Az
égési sériilés megelbzésére
kériiltekintéssel jarjon el. Allitsa éles
szOgben az Uvegkeramia felliletre a
kaparokést, majd csusztassa végig a
pengét a fellleten.

Tavolitsa el, miutan a fé6zélap
megfeleléen lehiilt: vizkdkarikak,
vizgy(rlk, zsirfoltok, fényes, fémes
elszinezédések. Nem karcolo
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval t6rolje szarazra a f6z6lapot.
Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel
megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az
Uvegfeliletet.

Probléma Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lGze-
meltetni a f6z6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csatla-
koztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z&lap megfelels-
en van-e csatlakoztatva az elektromos
halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okozza-e
a meghibasodast. Ha a biztositék
tobbszor is leolvad, hivjon szakképzett
villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast 10
masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a f6z6lapot, és 10 ma-
sodpercen belll allitsa be a héfokot.

2 vagy tobb érzékelémez6t érintett
meg egyszerre.

Csak egy érzékel6mezét érintsen meg.

A Szlinet mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a kezel6-
panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Hangjelzés hallhato, és a f6zblap
kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a f6-
z6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékelé6me-
z6t.

Vegyen le minden targyat az érzékel6-
mezokrol.

A féz6lap kikapcsol.

Letakarta az érzékel6mez6t ®

Vegyen le minden targyat az érzékels-
mezorél.

Nem kezd vilagitani a maradékhd
visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott fel,
mert csak rovid ideje van miikddés-
ben, vagy az érzékeld sériilt/meghi-
basodott.

Ha a f6z6zéna elég ideig mikodott, és
forrénak kellene lennie, forduljon a
markaszervizhez.

Hob?Hood funkcié nem mikaodik.

Letakarta a kezel6panelt.

Tavolitsa el a targyat a kezel6panelrdl.

Nagyon magas f6z6edényt hasznal,
mely arnyékolja a jelet.

Hasznaljon alacsonyabb f6z&edényt,
valasszon egy masik f6z6zonat vagy
vezérelje manudlisan a paraelszivot.

Az Automatikus felftités funkcio
nem mikodik.

A zéna forro.

Hagyja eléggé lehilni a zénat.

A legmagasabb hébeallitas van be-
allitva.

A legmagasabb hébeallitasnak ugya-
nakkora a teljesitménye, mint a funkci-
o6nak.

A hébedllitas két szint kdzott val-
tozik.

A Teljesitménykezelés mikaodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

Az érzékelémezd felforrosodik.

A f6z6edény tul nagy vagy tal kézel
helyezte a vezérlékhoz.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6edé-
nyeket a hatso fézdlapokra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezel6panel érzékeléme-
z6it.

A hangjelzések ki vannak kapcsolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket. Lasd a
,Napi hasznalat” cim( részt.

! . . PO .
visszajelzd vilagitani kezd.

Gyermekzar vagy Funkciézar miko-
dik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs f6z6edény a zénan.

Tegyen f6z6edényt a zonara.

A fé6z6edény nem megfeleld tipusu.

Hasznaljon mefeleld tipusu f6z6e-
dényt. Olvassa el a ,Hasznos tanacsok
és javaslatok” c. fejezetet.

A fé6z6edény aljanak atmérgje tul ki-
csi a zonahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasznal-
jon. Lasd a ,Miszaki adatok” c. részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a fézélapban.

Kapcsolja ki a fé6zélapot, majd 30 ma-
sodperc elteltével kapcsolja be ujra.

Amennyiben a jelzés ismét megje-
lenik, feszultségmentesitse a f6zbla-
pot. 30 masodperc mulva csatlakoz-
tassa Ujra a fé6z6lapot. Ha a probléma
tovabbra is fennall, forduljon a marka-
szervizhez.

Folyamatos hangjelzés hallhato.

Az elektromos csatlakoztatds nem
megfeleld.

Feszilltségmentesitse a féz6lapot. A
készllék telepitésének ellenérzéséhez
forduljon szakképzett villanyszerel&-
héz.
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8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6hoz
vagy a hivatalos szervizkézponthoz. Adja
meg az adattablan talalhatd adatokat. Szintén
adja meg az livegkeramia haromjegy( kodjat
(az Uvegfelllet sarkaban lathatd), valamint a
megjelend hibalzenetet. Gy6z6djon meg

9. MUSZAKI ADATOK
9.1 Adattabla
Modell IKB64301XB

Tipus 61 B4A 00 AA
Indukcids 7.35 kW

arrol, hogy a féz6lapot megfeleléen
mikodtette-e. Ha nem megfelel6en
Uzemeltette a készliléket, a szerviz szerelbje
vagy az elado kiszallasa nem lesz ingyenes,
még a garancialis idészakban sem. A
szervizkdzponttal és a garancialis
feltételekkel kapcsolatos tajékoztatast a
garanciakonyvben talalja meg.

PNC 949 597 287 00
220-240V/400V, 2N, 50-60 Hz
Gyartasi hely: Németorszag

Sorozatszam: ................ 7.35 kW
AEG c € E
9.2 F6z6z6nak jellemzoi
F6z6zb6na Névleges telje- PowerBoost [W] PowerBoost ma- F6z6edény atmé-
sitmény (maxi- ximalis id6étartam réje [mm]
malis héfokbeal- [perc]
litas) [W]
Bal elsd 2300 3700 10 125-210
Bal hatso 1800 2800 10 145 - 180
Jobb elsé 1400 2500 4 125-145
Jobb hatsé 1800 2800 10 145 - 180

A f6z6z6nék teljesitménye kismértékben
eltérhet a tablazat adataitdl. A teljesitmény a
f6z6edény anyagatol és méretétdl fliggden
valtozik.

10. ENERGIAHATEKONYSAG

Az optimalis f6zési eredmény érdekében
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek
atmérdje nem haladja meg a tablazatban
szerepld atmérot.

10.1 Termékismerteté az EU 66/2014 szabvany szerint, mely kizarélag az

EU piacra érvényes

A készlilék azonositojele

IKB64301XB

Fézdblap tipusa

Beépithetd f6zblap

F6z6z6nak szama

4
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F(tési technoldgia

Indukciés

Kor alaku f6z6zo6nak atméréje (D) Bal els6 21,0cm
Bal hatso 18,0 cm
Jobb elsé 14,5 cm
Jobb hatsé 18,0 cm
Energiafogyasztas f6zézonanként (EC electric coo- Bal elsé 178,4 Whi/kg
king) Bal hatso 184,9 Wh/kg
Jobb els6 183,2 Whikg
Jobb hatsé 184,9 Whikg
F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
féz6készilékek - 2. rész: F6zblapok -
Teljesitménymérési modszerek

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapos f6zés kdzben energiat
takarithat meg az alabbi 6tletek betartasaval.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

» Lehet6ség szerint mindig tegyen fedét a

f6z6edényre.

« A f6zbéedényt mar bekapcsolas eltt

helyezze a féz6zénara.

« AKkisebb f6z6edényt a kisebb f6z6z6nara
helyezze.

* A f6zb6edényt a f6z6zéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A l‘f:) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetiink és egészséglink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
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tiltd szimbdélummal ellatott késziléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a késztiléket a helyi tjrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



NEVAINOJAMIEM REZULTATIEM

Pateicamies, ka izvélgjaties AEG izstradajumu! Esam to radijusi, lai nodroSinatu
nevainojamu izpildi daudzu gadu garuma, izmantojot inovativas tehnologijas, kas palidz
vienkarsot dzivi — iespé€jas, ko neatradisiet parastas iericés. Ludzu, veltiet dazas mindtes
tam, lai izlasttu So materialu un gitu labakus rezultatus.

Apmekléjiet masu timekla vietni, lai:

sanemtu lietoSanas ieteikumus un broSuras, ka ari traucéjummekléSanas, servisa un
remonta informaciju:

www.aeg.com/support

registrétu savu ierici labaka servisa sanemsanai:

www.registeraeg.com

iegadatos savai iericei papildpiederumus, vienreizéjas lietoSanas materialus un
originalas rezerves dalas:
www.aeg.com/shop

KLIENTU APKALPOSANA UN SERVISS

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

Sazinoties ar misu pilnvaroto servisa centru, nodroSiniet, lai jums bitu pieejami $adi dati:
modelis, PNC, sérijas numurs.

ST informacija ir noradita uz datu plaksnites.

/\ Uzmanibu / drosibas informacija
® Vispariga informacija un ieteikumi
Ar vidi saistita informacija

®OE

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
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nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotne.

1.1 Bérnu un pasi jatigu personu drosiba

Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.

Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivize.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

St ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numurinos,
pansiju viesu numurinos, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistéma. _
BRIDINAJUMS: Gatavo$anas process ir jauzrauga. Iss
gatavoSanas process jauzrauga nepartraukti.

228 LATVIESU



« UZMANIBU: Aizdeg$anas risks: neuzglab3ajiet priek$metus
uz gatavoSanas virsmam.

* Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

 Nelietojiet ierici pirms tas iebuvésanas.

* lerices tinsanai neizmantojiet tvaika tiritaju.

» Péc lietoSanas izslédziet plits virsmas sildelementu,
izmantojot ta vadibas slédzi, un nepalaujieties uz
gatavos$anas trauka noteicéju.

« Ja stikla keramikas virsma / stikla virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas padeves avota.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

+ Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai [idzigi kvalificétam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit
negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Uzstadisana + Nodrosiniet starp blakus uzstaditam
iericem piemérotu attalumu.
/\ BRIDINAJUMS! « Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
L o o smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
Ier|C|_Eir_|k§t uzstadtt tikai sertificéti cimdus un slégtus apavus.
specialisti. « Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
— = hermetizéjosu lidzekli, lai nepielautu
/\ BRIDINAJUMS! piebrie$anu mitruma ietekmé.
Pastav traumu un ierices bojajumu risks. ‘ Ai%sargéjiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.
Nonemiet visu iesainojumu. * Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
* Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici. logiem. Tas jaievéro, lai, atverot durvis vai
» levérojiet kopa ar ierici piegadatas logu, nenokristu édiena gatavoSanas
uzstadiSanas norades. trauki.

LATVIESU 229



Katrai iericei apaksa ir dzeséSanas
ventilators.
Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes:

— Neglabajiet mazus priekSmetus vai
papira lapas, kuras varétu izvilkt,
tadéjadi sabojajot dzeséSanas
ventilatorus vai dzeséSanas sistému.

— Starp ierices apaksdalu un atvilktné
esoSajiem priekSmetiem atstajiet
vismaz 2 cm attalumu.

Nonemiet visus atdaloSos panelus, kas

uzstaditi skapiti zem ierices.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

» Nekad neatslédziet ierici no fikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmeér velciet aiz
kontaktspraudna.

+ Irjaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatsledzi, drosinataji (no turétajiem
izskruvéjami drosinataji), zeméjuma
nopliides automatslédzi un savienotaiji.

« Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. I1zolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabut vismaz
3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificétam elektrikim.

lerici jaiezemé .

Pirms jebkadu darbibu veik§anas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.

Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdak$a (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmérigu sakarsanu.
Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavoSanas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosSina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadoSiem un
izoletajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.
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/\ BRIDINAJUMS!
Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka

risks.

* Nemainiet 81 produkta specifikaciju.

» Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

» Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “lzslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un
gatavosanas trauku vakus uz gatavoSanas
zonam. Tie var sakarst.

» Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice nonakusi saskaré ar udeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu vai
uzglabasanai paredzétu virsmu.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves. Tas novérsis elektrosoka risku.

« lerices darbinasanas laika lietotajiem ar
elektrokardiostimulatoru jaturas vismaz
30 cm attaluma no indukcijas gatavoSanas
zonam.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavoSanas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

* Izmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.




/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

» Uzkarseti tauki un ella var radit
uzliesmojosu tvaiku. Gatavosanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

» Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var peksni uzliesmot.

» Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatura neka
pirmreiz€jas lietoSanas ella.

* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojo$am vielam
piestcinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

* Neturiet karstus eédiena gatavo$anas
traukus uz vadibas panela.

* Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavoSanas laika nelaujiet édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» leveérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavoSanas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

» GatavosSanas trauki, kas razoti no cuguna
vai ar bojatu apak$u var radit skrap&jumus
stiklam / stikla keramikas virsmai.
Parvietojot priekSmetus uz gatavoSanas
virsmas, vienmer tos paceliet.

3. UZSTADISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SEerijas NUMUrS ......cccccvveeeeeeeeennnn.

2.4 Apkope un tiriSana

* Regulari tiriet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

* Pirms finSanas izslédziet ierici un |aujiet tai
atdzist.

» lerices firi$anai neizmantojiet tdens
smidzinataju un tvaika firitaju.

» Tiriet ierici ar mitru mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas
lldzek|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzetas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informéSanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzetas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmakS$anas risks.

« Atvienojiet ierici no elektropadeves.

3.2 lebuvéejamas plitis

Lietojiet iebuvéjamas plitis tikai péc tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves méebelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Savienojuma kabelis

« Plits ir aprikota ar stravas kabeli.

« Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F , kas spéj
izturét 90 °C un augstaku temperatiru.
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Sazinieties ar vietéjo klientu atbalsta
centru.

3.4 montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosticéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Y Y v
‘“_ll_ll_ lAmln. 6mdn ] = LAmln. 28
i

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
o X o i X Induction Hob - Worktop installation
Ja ierice tiek uzstadita virs atvilktnes, plits

virsmas ventilacija gatavoSanas procesa laika
var uzsildit lietas, kas tiek glabatas atvilktné.

4. IZSTRADAJUMA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

Indukcijas gatavoSanas zona
Vadibas panelis

180 mm 180 mm
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4.2 Vadibas panela izkartojums
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Senso-

Funkcija

Komentari

IESLEGT / I1ZSLEGT

Lai aktivizétu vai deaktivizeétu plits virsmu.

Hob?Hood

Lai aktivizE€tu un deaktivizétu funkcijas manualo rezimu.

Blokésana / Cepeskrasns bérnu
drosibas funkcija

Vadibas panela bloké$anai/atbloké$anai.

Pauze

Funkcijas aktiviz€$anai un deaktivizé$Sanai.

Sildisanas pakapes displejs

Rada sildianas pakapi.

Taimera indikatori gatavo$anas
zonam

Rada, kurai zonai iestatits laiks.

Taimera displejs

Rada laiku minatés.

Lai izvélétos gatavo$anas zonu.

Paildzina vai saisina laiku.

B
<

lestata sildiSanas pakapi.

=Y
E
[.]
)

PowerBoost

Lai ieslégtu funkciju.

4.3 SildiSanas pakapju radijumi

Displejs

Apraksts

n
1=

Gatavo$anas zona ir izslégta.

(0.8),(e).- (]

Gatavo$anas zona darbojas.

Punkts nozimé sildiS8anas pakapes izmainas uz pusi.
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Displejs Apraksts
Pauze darbojas.
@ Automatiska sakarsésana darbojas.
@ PowerBoost darbojas.
. Radusies kluda.
+ cipars

3,0

OptiHeat Control (tris pakapju atlikusa siltuma indikators): turpinas gatavo$ana / siltu-
ma uzturéSana / atlikusais siltums.

BlokéSana / Cepeskrasns bérnu drosibas funkcija darbojas.

Nepareizi vai parak mazi édiena gatavoS$anas trauki, vai arf uz gatavo$anas zonas nav

ediena gatavoSanas trauku.

E] Automatiska izslégSanas darbojas.

4.4 OptiHeat Control (tris pakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

E] / E] / [:] Pastav risks gut apdegumus
atlikusa siltuma del.

Indikators parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atliku$a siltuma pakapi.

Indikators var iedegties ari blakus eso$am
zonam, kaut tas tobrid netiek izmantotas.

Indukcijas gatavoSanas zonas rada
gatavoSanas procesam nepiecieSamo siltumu
tieSi édiena gatavoSanas trauka pamatné.
Stikla keramika tiek sakarséta, izmantojot
ediena gatavosSanas trauku siltumu.

5. IERICES IZMANTOSANA IKDIENA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie @ vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslegSanas
Funkcija automatiski izslégs ierici, ja:

+ visas gatavoSanas zonas tiek izslégtas;

* jus neiestatfijat sildiSanas pakapi pec plits
virsmas aktivizé$anas;

+ jus izlgjat vai nolikat kaut ko uz vadibas
panela ilgak par 10 sekundém (piem.,
pannu, dvieli utt.). Atskan skanas signals
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un plits virsma deaktiviz€jas. Nonemiet
priek8metu vai notiriet vadibas paneli;

« plits virsma kluvusi parak karsta
(pieméram, kad katls ir izvarijies sauss).
Laujiet gatavoSanas zonai atdzist, pirms
atkal lietojat pliti;

e jus izmantojat nepareizu €diena
gatavosanas trauku. ledegas simbols
un gatavo$anas zona automatiski
deaktivizéjas péc 2 minatem.

« gatavoSanas zona netika izslégta vai
netika mainita sildiSanas pakape. Péc
kada laika izgaismojas Hun plits
izslédzas.

Attieciba starp siltuma pakapi un plits

virsmas izslégSanas laiku:



Karsésanas pakape Plits virsma atsle-

dzas péc
‘ 1.2 6 stundam
3-4 5 stundam
5 4 stundam
6-9 1,5 stundam

5.3 Sildisanas pakape

Pieskarieties pie VAN , lai palielinatu sildiSanas

pakapi. Pieskarieties pie \V4 , lai samazinatu
sildiSanas pakapi. Lai izslegtu gatavoSanas

zonu, vienlaikus pieskarieties /\ un \V4 .

5.4 Automatiska sakarsésana

Ja aktivizéjat So funkciju, jus varat iegut
nepiecieSsamo sildisanas pakapi isaka laika.
ST funkcija uz laiku iestata augstako
sildiSanas pakapi un péc tam samazina
temperatdru lldz vajadzigajai sildisanas
pakapei.

®

Lai aktivizetu funkciju, gatavo$anas zonai
jabut aukstai.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
pieskarieties b? (@ iedegas). Uzreiz
pieskarieties VAN (@ iedegas). Uzreiz

pieskarieties V [ldz iedegas pareiza
sildiSanas pakape. Péc 3 sekundém iedegas

@)

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties \/

5.5 PowerBoost

ST funkcija piegada vairak jaudas indukcijas
gatavo$anas zonam. So funkciju var aktivizét
indukcijas gatavoSanas zonai tikai uz isu
laiku. Péc tam indukcijas gatavoSanas zona
automatiski parslédzas atpakal uz augstako
sildiSanas pakapi.

®

Skatiet sadalu "Tehniskie dati".

Lai aktivizétu funkciju gatavo$anas zonai:
pieskarieties [:". @ iedegas.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties E” vai

V.

5.6 Taimeris

+ Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavoS$anas reizes ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
sildiSanas pakapi, tad funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu: Vairakkart

pieskarieties pie @ lldz paradas vélamas
gatavo$anas zonas indikators.

Funkcijas ieslégSanai vai laika mainai:
pieskarieties pie taimera + vai =, lai
iestatitu laiku (00 - 99 minates). Kad

gatavoSanas zonas indikators saks mirgot,
tiks aktivizéta laika atpakalskaitiSana.

Lai parbauditu atlikuso laiku: pieskarieties
@, lai iestatitu gatavoSanas zonu.

Gatavosanas zonas indikators sak mirgot.
Displeja bus redzams atlikuSais laiks.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties @ lai
iestafitu gatavoSanas zonu, un tad

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas

lldz 00. Gatavosanas zonas indikators
nodzisis.

@

Kad laiks bus beidzies, atskanés skanas
signals un mirgos 00. GatavoSanas zona
tiek izslegta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties O.
» Laika atgadinajums

So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavo$anas zonas nestrada. SildiSanas

pakapes displeja bus redzams .

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties O un tad

pieskarieties + vai taimera —, lai iestatitu
laiku. Kad laiks bus beidzies, atskanés
skanas signals un mirgos 00.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties .
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Lai izslégtu funkciju: pieskarieties O un tad
—. Atlikusais laiks samazinas idz 00.

®

Si funkcija neietekmé gatavosanas zonu
darbibu.

5.7 Pauze

ST funkcija iestata viszemako sildidanas
pakapi visam gatavoSanas zonam.

Kad §i funkcija darbojas. visi paréjie vadibas
panela simboli ir noblokéti.

Funkcija neaptur taimera funkciju.

Pieskarieties pie I , lai ieslégtu funkciju.

ledegas .SiIdTéanas pakape tiek
pazeminata lidz 1. pakapei.

Lai deaktivizétu $o funkciju, pieskarieties
I . leslédzas iepriekséjais sildiSanas
pakapes iestatijums.

5.8 Blokésana

Vadibas paneli var noblokét, kamér darbojas
gatavo$anas zonas. Tas novérsis nejausu
sildiSanas pakapes mainu.

Vispirms iestatiet sildiSanas pakapi.
Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties &

iedegas uz 4 sekundém. Taimeris turpina
darboties.

Lai izslegtu funkciju: pieskarieties El
leslédzas iepriek$éja sildiSanas pakape.

®

Kad deaktivizéjat pliti, jus deaktivizéjat arf
So funkciju.

5.9 Cepeskrasns bérnu drosibas
funkcija

Si funkcija nepielauj nejausu plits ieslégsanu
un lietoSanu.

Lai aktivizétu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizajiet piits virsmu ar (. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet & 4 sekundes.
iedegas. Izslédziet pliti, izmantojot (D
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Lai izslegtu funkciju gatavosanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar O. Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Piespiediet &4 sekundes.
iedegas. Izsledziet pliti, izmantojot (D

Lai ignorétu funkciju tikai vienu reizi
varisSanai laika: aktivizéjiet plits virsmu ar @.
iedegas. Piespiediet & 4 sekundes.

lestatiet sildiSanas pakapi 10 sekunzu
laika. Varat lietot phti. Kad jis deaktiviz€jat

plti ar @ funkcija atkal darbojas.

5.10 OffSound Control (Skanas
signala atslégSana un ieslégSana)

Izslédziet pliti. Piespiediet ® 3 sekundes.
Displejs ieslédzas un izslédzas. Pieskarieties

El uz 3 sekundém. leslédzas vai .

Pieskarieties + uz Taimeris, lai izvélétos
kadu no §im iespé&jam:
. - skanas ir izslégtas;

. - skanas ir ieslégtas.
Lai apstiprinatu izvéli, nogaidiet, lldz plits
automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita stavokli, skanas
ir dzirdamas tikai tad, kad:

jus pieskaraties @;

Laika atgadinajums nolaizas;

Laika atskaites taimeris nolaizas;

uz vadibas panela tiek kaut kas uzlikts.

5.11 Energijas parvaldiba

» GatavoSanas zonas tiek sagrupétas
atbilstoSi atrasanas vietai un fazu skaitam
uz plits. Skatit attelu.

» Katras fazes maksimala elektribas slodze
ir 3700 W.

» Funkcija sadala jaudu starp gatavoSanas
zonam, kas pieslégtas tai pasai fazei.

« ST funkcija aktivizéjas, kad vienai fazei
pieslégto gatavo$anas zonu kopéja
elektribas slodze parsniedz 3700 W.

» Funkcija samazina citu gatavo$anas zonu,
kas pieslégtas tai pasai fazei, jaudu.

» SildiSanas pakape zonai ar samazinato
jaudu mainas starp izvéléeto sildiSanas
pakapi un pazeminatas jaudas sildisanas
pakapi. Péc noteikta laika zonu ar
samazinato jaudu attélota sildiSanas



pakape paliek pie samazinatas jaudas
sildiSanas pakapes.

5.12 Hob?Hood

Uzlabota automatiska funkcija, kas savieno
plits virsmu un Tpasu tvaika nosuceéju. Plits
virsmai un tvaika nostcéjam ir infrasarkana
signala komunicéSanas ierice. Ventilatora
atrums tiek noteikts automatiski, par pamatu
nemot reZima iestafljumu un uz plits izvietota
karstaka édiena gatavoSanas trauka
temperattru. Ventilatoru var ar darbinat
manuali no plits virsmas.

®

Lielakaja dala tvaika nosuceju talvadibas
sistéma sakotnéji tiek deaktivizéta. Pirms
funkcijas lietoSanas aktivizéjiet to. Lai
sanemtu sikaku informaciju, skatiet tvaika
nosuceéja lietotaja rokasgramatu.

Funkcijas automatiska darbinasana

Lai automatiski darbinatu funkciju, iestatiet
automatisko rezimu uz H1 — H6.

Plits sakotnéji ir iestatita uz rezimu H5.Tvaiku
uzsUceéjs sak darboties, tiklidz iedarbina pliti..
Plits automatiski nosaka édiena gatavosSanas
trauku temperattru un attiecigi noregulé
ventilatora atrumu.

Automatiskie rezimi

Automati- Varisa- Cepsa-
skais vie- 1) na2)
glais re-
Zims
HO reZims  Izslégts Izslegts Izslegts
H1reZims  leslégts Izslégts Izslégts

Automati- Varisa- Cepsa-
ska_ls vie- 21) na2)
glais re-
Zims
H2 re- leslegts 1. ventilato- 1. ventilato-
Sims 3) ra atrums ra atrums
H3 rezims  leslégts Izslégts 1. ventilato-
ra atrums
H4 rezims  leslégts 1. ventilato- 1. ventilato-
ra atrums ra atrums
H5 reZims  leslégts 1. ventilato- 2. ventilato-
ra atrums ra atrums
H6 reZims  leslégts 2. ventilato- 3. ventilato-
ra atrums ra atrums

1) lerice konstaté variSanas procesu un aktivizé venti-
latora atrumu saskana ar automatisko reZzimu.
2) lerice konstaté cepS$anas procesu un aktivizé venti-
latora atrumu saskana ar automatisko rezimu.

3) Sis reZims aktiviz& ventilatoru un gaismu un ta dar-
bibas pamata nav temperatara.

Automatiska rezima mainisana
1. Atslédziet ierici.

2. Piespiediet ® 3 sekundes. Displejs
ieslédzas un izslédzas.

3. Piespiediet & 3 sekundes.

4. Vairakas reizes piespiediet pie @ lidz
iedegas .

5. Pieskarieties pie taimera + lai izvélétos
automatisko rezimu.

@

Lai darbinatu tvaika nosticéju tiesa veida
no tvaika nosuceja panela, deaktivizejiet
funkcijas automatisko rezimu.

@

Kad gatavo$ana ir pabeigta un plits
virsma ir izslégta, tvaika nosicéja
ventilators vél kadu laiku var darboties.
Péc tam sistéema deaktivizé ventilatoru
automatiski un nelauj jums nejausi
aktivizét ventilatoru nakamo 30 sekunzu
laika.
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Ventilatora atruma manuala darbinasana
Funkciju var ari darbinat manuali. Lai to
daritu, piespiediet pie =, kad plits ir ieslégta.
Sadi funkcijas automatiska darbiba tiek
deaktivizéta, un jus varat mainit ventilatora

atrumu manuali. Piespiezot =, ventilatora
atrums tiek palielinats par vienu atrumu. Kad
ir sasniegts intensivais limenis un atkal tiek

piespiests E tiks iestatits O ventilatora
atrums, kas deaktivizé tvaika nosuceéju. Lai
ieslegtu ventilatora 1. atrumu, atkal

pieskarieties pie =.

®

Lai aktivizeétu funkcijas automatisko
darbibu, deaktivizgjiet plits virsmu un
atkal aktivizéjiet to.

6. PADOMI UN IETEIKUMI

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavo$anas trauki

®

Indukcijas gatavosanas zonam spécigs
elektromagneétiskais lauks rada karstumu
ediena gatavoSanas traukos |oti atri.

Izmantojot indukcijas gatavo$anas zonas,
lietojiet piemeérotus ediena gatavoSanas
traukus.

+ Ediena gatavo$anas trauka dibenam jabat
péc iespé€jas biezakam un plakanakam.

» Pirms katlu novietoSanas uz plits virsmas
nodroSiniet, lai katlu dibeni batu tiri un
sausi.

+ Lai izvairitos no saskrapésanas, nevelciet
un nebidiet katlus pa keramiska stikla
virsmu.

Ediena gatavo$anas trauku materials

« piemérots: cuguns, teérauds, emaljéts
térauds, nerusé€joss térauds, daudzslanu
dibens (ar atbilstoSu razotaja markejumu).

* nepiemérots: aluminijs, var§, misins,
stikls, keramika, porcelans.
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Gaismas ieslégSana

Jus varat iestatit pliti ta, lai ta ieslégtu gaismu
automatiski katru reizi, kad ieslédzat plits
virsmu. Lai to izdaritu, iestatiet automatisko
reZimu uz H1 - H6.

@

Tvaika nosuicéja gaisma izslédzas 2
mindtes péc plits virsmas
deaktivizéSanas.

Ediena gatavo$anas trauki ir pieméroti
indukcijas plits virmai, ja:

* udens uzvaras |oti atri zona, kura iestatita
augstaka sildisanas pakape.

* pie édiena gatavoSanas trauka dibena
pielip magnéts.

Ediena gatavo$anas trauku izméri

* Indukcijas gatavoSanas zonas automatiski
pielagojas édiena gatavos$anas trauka
dibena izméram.

» GatavoSanas zonas efektivitate ir saistita
ar édiena gatavosanas trauka diametru.
Ediena gatavosSanas trauki ar mazaku
diametru par minimalo sanems tikai dalu
no gatavo$anas zonas generétas jaudas.

* DroSibas apsvérumu dél un, lai sasniegtu
optimalus édiena gatavoSanas rezultatus,
neizmantojiet édiena gatavosanas
traukus, kas lielaki par sadala
"Gatavos$anas zonu specifikacija"
noraditajiem izmériem. Ediena
gatavosanas laika nenovietojiet €diena
gatavoSanas traukus parak tuvu vadibas
panelim. Tas var ietekmét vadibas panela
darbibu vai izraisit nejausu plits virsmas
funkciju aktivizéSanu.

@

Skatiet sadalu “Tehniskie dati”.




6.2 TrokSni darbibas laika
Ja dzirdami:

+ krakski: édiena gatavoSanas trauks ir
izgatavots no dazadiem materialiem
(,sendvica” uzbuve).

+ svilpieni: tiek izmantota gatavoSanas zona
ar augstu jaudas limeni un édiena
gatavos$anas trauks ir gatavots no
dazadiem materialiem ("sendvi¢a"
uzbuve);

» dukona: tiek izmantots augsts jaudas
imenis.

« klikSki: notiek elektribas parslégSana;

+ sik8ana, sané$ana: darbojas ventilators.

Sie troksni ir parasta paradiba, tie

taimera signals. Darbibas laiks ir atkarigs no
sildiSanas pakapes limena un gatavoS$anas
ilguma.

6.4 Edienu gatavo$anas pieméri

Sakariba starp zonas sildiSanas pakapi un tas
jaudas patérinu nav lineara. SildiSanas
pakapes palielinajums nav proporcionals
jaudas patérina palielinajumam. Tas nozZime,
ka gatavoSanas zona ar iestatitu vidéjo
sildiSanas pakapi darbojas ar mazak neka
pusi jaudas.

@

Tabulas minéta informacija ir tikai

nenorada, ka ir kadi darbibas traucéjumi. informativa.
6.3 Oko Timer (Ekonomijas
taimeris)
Lai taupitu elektroenergiju, gatavosanas zona
tiek deaktivizéta, pirms atskan laika atskaites
Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi
pakape (min.)
1 Uzturétu pagatavotos édienus siltus. péc nepie- Uzlieciet vaku uz édiena gatavo$anas
- cieSami-  trauka.
bas
1-2. Lai pagatavotu holandie$u mérci, kau- 5 -25 Laiku pa laikam samaisiet.
sét: sviestu, Sokoladi, zelatinu.
1-2. lebiezinat: mikstas omletes, ceptas 10-40 Gatavos$anas laika uzlieciet vaku.
olas.
2.-3. Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz
mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.
3.-4. Tvaicét darzenus, zivis, galu. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes $ki-
druma.
4.-5 Tvaicét kartupelus. 20-60 Lietojiet ne vairak neka % | tdens uz
750 g kartupelu.
4.-5. Gatavotu lielu édienu daudzumu, sau- 60 - 150 Lidz 3 | $kidruma un sastavdalas.
téjumus un zupas.
5.-7 Nedaudz apcept: eskalopu, tela galas, péc nepie- CepSanas laika apgrieziet.
kotlesu, frikadelu, cisinu, aknu, mér- cieSami-
ces, olu, pankiku, virtulu cep$ana. bas
7-8 Kartigi apceptu edienu, ceptu filejas 5-15 Cepsanas laika apgrieziet.

steikus, steikus.
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Karsésanas Lietojums: Laiks leteikumi

pakape (min.)

9 Varit Gdeni, varit makaronus, apbraninat galu (gulasu, sautétu cepeti), cept kartupelus fri el-
la.

Ep Varit lielu Gdens daudzumu. Aktivizéta PowerBoost funkcija.

6.5 Padomi un ieteikumi Hob*Hood
Darbinot plits virsmu ar funkciju:

» Aizsargajiet tvaika nosticéja paneli no
tieSiem saules stariem.

* Nenovietojiet halogéna gaismas uz tvaika
nostcéja vadibas panela.

» Nenosedziet plits virsmas vadibas paneli.

* Nepartrauciet signalu starp plits virsmu un
tvaika nosUcéju (pieméram, ar roku,
édiena gatavo$anas trauka rokturi vai
augstu katlu). Skatiet attélu.

Tvaiku nosuceéjs attélots ka paraugs.

7. APRUPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

7.1 Visparéja informacija

« Tiriet plits virsmu péc katras lietoSanas
reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

+ Skrapéjumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits darbibu.

240 LATVIESU

@

Citas talvadibas ierices var blokét
signalu. Nelietojiet $adas ierices plits
virsmas tuvuma, kameér darbojas
Hob?Hood.

Plits tvaiku nosiicéjs ar Hob*Hood
funkciju

Lai atrastu pilnu tvaika nostcéju klastu, kas
darbojas ar So funkciju, skatiet masu

interneta vietni. Ar So funkciju aprikots AEG
plits tvaiku nosucéjs tiek atteélots ar simbolu

* lzmantojiet specialu tiriSanas lidzekli, kas
paredzeéts plits virsmam.

« Stikla finsanai izmantojiet specialu skrapi.

7.2 Plits tiriSana

* Nonemt nekavéjoties: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, cukuru un
edienu, kura sastava ir cukurs, jo pretéja
gadijuma netirumi var izraisit plits
bojajumus. Uzmanieties, lai negutu
apdegumus. Izmantojiet ipasu skrapi uz



stikla virsmas piemérota lenki un virziet ta lidzekli. Péc finsanas noslaukiet pliti sausu
asmeni pari virsmai. ar mikstu dranu.

* Nonemt, kad plits ir pietiekami « SpidosSu metala dalu krasas
atdzisusi: kalkakmens un tdens traipus, zaudésanas novérsana: izmantojiet
taukvielu Slakstus un krasu izmainas uz Udens un etika Skidumu un notfiriet stikla
spidigas metaliskas virsmas. Tiriet pliti ar virsmu ar dranu.
mitru draninu un neabrazivu mazgasanas

8. PROBLEMRISINASANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

Problema lespéjamais célonis

Risinajums

Plits virsmu nevar ieslégt vai ta Plits virsma nav pievienota vai nav
nedarbojas. pareizi pievienota elektrofiklam.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pievienota elektrotiklam.

Izdedzis droSinatajs.

Parliecinieties, vai darbibas traucéju-
mu célonis ir drosinatajs. Ja drosina-
tajs atkartoti izdeg, sazinieties ar kvali-
ficetu elektriki.

JUs neiestatat sildiSanas pakapi 10
sekunzu laika.

Aktiviz&jiet plits virsmu vélreiz un 10
sekunzu laika iestatiet sildiSanas paka-
pi.

JUs pieskaraties 2 vai vairak sensora
laukiem vienlaikus.

Pieskarieties tikai vienam sensora lau-
kam.

Pauze aktivizéta.

Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku
traipi.

Notiriet vadibas paneli.

Atskan skanas signals, un plits Kaut kas ir uzlikts uz viena vai vaira-
virsma tiek deaktivizéta. kiem sensoriem.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,

atskan skanas signals.

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensoru laukiem.

Plits virsma tiek deaktivizéta. Kaut kas ir uzlikts uz sensora lauka

0]

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.

Atlikusa siltuma indikators neie- ~ Zona nav karsta, jo darbojas pavi-

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,

degas. sam Tsu laiku vai sensors ir bojats. lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.
Hob?Hood nedarbojas. Nosegts vadibas panelis. Nonemiet priekSmetu, ar kuru ir no-

segts vadibas panelis.

Jus izmantojat parak augstu katlu,
kas bloké signalu.

Izmantojiet mazaku katlu, izmantojiet
citu gatavo$anas zonu vai darbiniet
plits virsmu manuali.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Nedarbojas Automatiska sakar-
séSana.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

lestatita augstaka sildisanas pakape.

Augstakajai sildiSanas pakapei ir tada
pati jauda ka funkcijai.

Sildisanas pakape mainas divu
pakapju robezas.

Darbojas Energijas parvaldiba.

Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".

Sensora lauks sakarst.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
elementiem.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, nav skanas signa-
la.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz&jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu "lkdienas lietosana".

I}
ledegas .

Cepeskrasns bérnu drosibas funkci-
ja vai BlokéSana funkcija.

Skatiet sadalu "lkdienas lietosana".

ledegas .

Uz zonas nav édiena gatavo$anas
trauka.

Novietojiet uz zonas édiena gatavosa-
nas trauku.

Nepieméroti édiena gatavo$anas
trauki.

Izmantojiet piemérotus €diena gatavo-
§anas traukus. Skatiet sadalu "Padomi
un ieteikumi".

Ediena gatavo$anas trauka dibena
diametrs ir par mazu gatavo$anas
zonai.

Izmantojiet atbilstoSa izméra édiena
gatavo$anas traukus. Skatiet sadalu
“Tehniskie dati”.

ledegas un skaitlis.

Plits virsmai radusies klGda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc 30
sekundém aktivizgjiet to no jauna. Ja

iedegas no jauna, atvienojiet plits
virsmu no elektrotikla. Péc 30 sekun-
dém no jauna pievienojiet plits virsmu
elektrotiklam. Ja probléma atkartojas,
sazinieties ar pilnvarotu servisa centru.

Dzirdams nepartraukts skanas
signals.

Elektriskais savienojums nav izvei-
dots pareizi.

Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
Ladziet kvalificétam elektrikim parbau-
dit pieslegumu.

8.2 Ja nevarat atrast risinajumu ...

Ja nevarat atrast risinajumu, sazinieties ar
ierices tirgotaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet datu plaksnité atrodamos datus.
Nosauciet art stikla keramikas virsmas tris
ciparu-burtu kodu (atrodas stikla virsmas
start) un informéjiet par redzamo kltdas
pazinojumu. Parliecinieties, ka izmantojat
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plits virsmu pareizi. Ja lietojat ierici nepareizi,
par problému novérsanu, kuru veic
apkalpoSanas centra darbinieki vai ierices
tirgotajs, tiks ieturéta papildu samaksa pat
garantijas apkalpo$anas laika. Informaciju par
apkalpoSanas centru un garantijas
noteikumiem skatiet garantijas brosara.



9. TEHNISKIE DATI
9.1 Datu plaksnite
Modelis IKB64301XB

Veids 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.35 kW

Izstradajuma Nr. 949 597 287 00
220-240V/400V 2N 50 -60 Hz
RaZots Vacija

Ser.Nr. ..o 7.35 kW
AEG c € E
9.2 Gatavosanas zonu specifikacijas
Gatavosanas zo- Nominala jauda PowerBoost [W] PowerBoost Ediena gatavosa-
na (maksimala sildi- maksimalais dar- nas trauku dia-
Sanas pakape) bibas laiks [min.] metrs [mm]
W]
Prieks$éja kreisa 2300 3700 10 125-210
Aizmuguréja kreisa 1800 2800 10 145 - 180
Priekséja laba 1400 2500 4 125 - 145
Aizmuguréja laba 1800 2800 10 145 - 180

Gatavos$anas zonu jauda var nedaudz
atskirties no tabula noraditajiem datiem. Ta

mainas atkariba no édiena gatavoSanas

trauku materiala un izmériem.

10. ENERGOEFEKTIVITATE
10.1 Produkta informacija atbilstosi EU 66/2014 ir spéeka tikai ES tirgum

Lai gltu optimalus gatavo$anas rezultatus,
lietojiet édiena gatavoSanas traukus, kas nav
lielaki par tabula noradito diametru.

Modela identifikacija

IKB64301XB

Phits veids leblvéjama plits virsma
Gatavo$anas zonu skaits 4
Sildisanas tehnologija Indukcija
Rinka gatavo$anas zonu diametrs (J) Priek$éja kreisa 21,0cm
Aizmuguréja kreisa 18,0 cm
Priek$€éja laba 14,5 cm
Aizmuguréja laba 18,0 cm
Energijas patérins pa gatavo$anas zonam (EC elec- Priek$éja kreisa 178,4 Wh / kg
tric cooking) Aizmuguréja kreisa 184,9 Wh / kg
Priek$éja laba 183,2 Wh/ kg
Aizmuguréja laba 184,9 Wh / kg
Plits energijas patérin$ (EC electric hob) 182,9 Wh / kg
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EN 60350-2 - Elektroierices gatavoSanai
majsaimnieciba - 2. dala: Plitis - Snieguma
noveértésanas metodes

10.2 Energijas taupi$ana

levérojot turpmak izklastitos ieteikumus

ikdienas gatavoSanas laika var ietaupit

energiju.

» Lieciet karsét tdeni tikai nepiecieSama
tilpuma.

« Jaiesp€jams, uzlieciet édiena
gatavo$anas traukiem vakus.

* Pirms gatavo$anas zonas ieslégSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

* Mazakus édiena gatavoSanas traukus
lieciet uz mazakam gatavo$anas zonam.

+ Ediena gatavo$anas traukus lieciet tiesi
gatavo$anas zonas centra.

* Varat izmantot atlikuSo siltumu, lai
uzturétu edienu siltu vai to kausétu.

11. APSVERUMI PAR VIDES AIZSARDZIBU

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar

simbolu L/:) levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai
parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
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Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar So

simbolu E kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja
otrreizéjas parstrades punkta vai sazinieties
ar vietéjo pasvaldibu.



PUIKIEMS REZULTATAMS
ACil, kad pasirinkote §j AEG gaminj. Mes jj sukiréme taip, kad nepriekaistingai veikty
daugelj mety — jame naudojamos pazangios technologijos ir naudingos unikalios
funkcijos, kurios palengvins jisy kasdienybe. Skirkite kelias minutes Siai instrukcijai
perskaityti, kad pasinaudotumeéte visais joje pateiktais patarimais.
Apsilankykite misy interneto svetainéje.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
@ aptarnavimg ir remonta:
www.aeg.com/support
g Uzregistruokite savo gaminj ir naudokites papildomomis paslaugomis:
a/ www.registeraeg.com

Jisy prietaisui skirty priedy, nusidévinciy ir originaliy atsarginiy daliy ieSkokite Cia:
’E www.aeg.com/shop

KLIENTY APTARNAVIMAS IR TECHNINE PRIEZIORA

Visada naudokite originalias atsargines dalis.

Kreipdamiesi  jgaliotajj aptarnavimo centrg jsitikinkite, kad galite nurodyti Sig informacija:
prietaiso modelis, PNC, serijos numeris.

Sig informacijg galima rasti techniniy duomeny plokstéje.

VAN |spéjimo / perspéjimo ir saugos informacija
® Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija

Galimi pakeitimai.

TURINYS
1. SAUGOS INFORMACIJA. ... 245
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS...... .o 247
3. [RENGIMAS ..o 249
4. GAMINIO APRASYMAS ... .o 251
5. KASDIENIS NAUDOUJIMAS ... ..o 253
6. PATARIMAL.....ooooiiiiiiiie 256
7. PRIEZIURA IR VALYMAS. ..o 259
8. TRIKCIU SALINIMAS ... 259
9. TECHNINIAI DUOMENYS. ... 261
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ... 261
11. APLINKOS APSAUGA . ... 262

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar zalg, patirtg dél netinkamo prietaiso jrengimo
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ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte pasizitréti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

* Nuolat priziarékite vaikus ir pasirtpinkite, kad jie nezaisty
su Siuo buitiniu prietaisu.

+ Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

« DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

« Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

» Vaikai be prieziuros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

1.2 Bendrieji saugos reikalavimai

- Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

« Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos Ukiui.

 Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar svec€iy namuose ir kitoje
panasioje aplinkoje, kur prietaiso haudojimo intensyvumas
nevirsija jprasto buitinio naudojimo.

 DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

« DEMESIO: Palike veikiancig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

« Dlmai yra perkaitinimo Zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

« DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisa, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
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grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

+ ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziGreti, . Greitai ruoSiamag maistg batina priziGreti nuolat.

« DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.

» Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

» Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Nenaudokite garintuvo prietaisui valyti.

« Baige naudotis kaitlente isjunkite jos valdikliais.
Nepasikliaukite vien keptuves detektoriumi.

« Jei stiklo / keramikos pavirsius jtrukes, prietaisg iSjunkite ir
iStraukite kiStukg iS maitinimo lizdo. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke i§ dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros
centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés prieziuros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli
nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

2.1 Jrengimas « Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.
/\ ISPEJIMAS! » Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
. o ) » jrengimo instrukcijomis.
Sj prietaisa jrengti privalo tik atitinkamos « Bitina paisyti minimaliy atstumy iki kity
kvalifikacijos specialistas. prietaisy ir spinteliy.
. « Visada bukite atsargus, kai perkeliate
/\ ISPEJIMAS! prietaisa, nes jis yra sunkus. Visada
Galite susizeisti arba sugadinti prietaisa. muvekite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.
» Nuimkite visas pakavimo medziagas.
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Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmes
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Kiekvieno prietaiso apacioje yra ausinimo
ventiliatoriai.

Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus:

— Nelaikykite mazy daikty ar popieriaus
lapu, kuriuos galéty jtraukti, nes jie gali
sugadinti ausinimo ventiliatorius arba
ausinimo sistema.

— Uztikrinkite bent 2 cm atstuma nuo
stalCiuje laikomy daikty iki prietaiso
apacios.

ISimkite spinteléje po prietaisu jdétas

pertvaras.

2.2 Elektros pajungimas

/N ISPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebuty galima nuimti be jrankiy.

Elektros kiStuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiskai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisg, elektros
laido kiStukg baty lengva pasiekti.

Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kiStuko.

Norédami i$jungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai
turi bati iSimami i$ jy laikiklio), jzeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo
jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.
Prietaisg batina jzeminti.

Prie§ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

[sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.
[sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

[sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.
Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.
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/\ ISPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

Pasirtpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezitros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvieCiy nedekite jrankiy ar puody
danggiy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangciai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso drégnomis rankomis
arba jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio
pavirSiaus ar daiktams laikyti.

Pastebeje prietaiso korpuse jtrikima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo. Tai butina siekiant
iSvengti elektros smugio pavojaus.




« Sirdies stimuliatorius naudojantys
asmenys neturéty bati ar€iau nei 30 cm
atstumu nuo veikianciy indukciniy
kaitvieciy.

» Maistg dedant j jkaitintg alieju, Sis gali
aptaskyti.

* Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

» Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.

/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

+ Kaitinant riebalus arba aliejy gali Kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuCiais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

+ Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

» Nestatykite jkaitusiy gaminimo indy ant
valdymo skydelio.

» Nedékite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvie€iy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

3. [IRENGIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

« Ketaus gaminimo indai arba indai pazeistu
dugnu gali subraizyti stiklo / stiklo
keramikos pavirSius. Jei tok| prikaistuvj
norite perkelti, nestumkite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumete pavirSiy nuo
nusidévéjimo.

* Prie$ pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

« Prietaisui valyti nenaudokite gary ir
nepurkskite vandeniu.

« Valykite prietaisg drégna, minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Sveiiamujy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Del prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezilros centrg. Naudokite tik
originalias dalis.

« Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, dréegme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo bisena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms ap$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

« IStraukite maitinimo laido kistuka i$
maitinimo tinklo lizdo.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzrasykite zemiau
informacija i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.
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Serijos NUMETiS.........cooeeeveneee.

3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati
naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos
tinkamame standartus atitinkanciame
pavirsiuje.

3.3 Prijungimo kabelis

» Kaitlenté pristatoma su prijungimo kabeliu.

* Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj, naudokite kabelio tipg HO5V2V2-F ,
kuris iSlaiko 90 °C arba aukstesne
temperaturg. Kreipkités j vietos techninio
aptarnavimo centra.

3.4 Surinkimas

Jeigu kaitlente jrengiate po gartraukiu,
vadovaukités gartraukio jrengimo
instrukcijose nurodytu minimaliu atstumu tarp
prietaisy.
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Jeigu prietaisas jrengtas vir$ stalCiaus,
gaminant maistg kaitlentés ventiliacija gali
suSildyti stalCiuje laikomus daiktus.
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4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

n n Indukciné kaitvieté

! I Valdymo skydelis
(180mm) (180mm)

1

TRRE

4.2 Valdymo skydelio iSdéstymas
1l L S B -
B vV A Y 94 5 VoA [
O v A8 - O + 9 v A [k
| —— |
H @ B B
Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

° i)))i
|

Jutiklio Funkcija Pastaba

laukas
@ [JUNGTA / ISJUNGTA Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
= Hob?Hood liungia ir iSjungia funkcijos rankinio valdymo rezima.
E Uzrakinimas / Apsaugos nuo vaiky Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.

jtaisas

|| Pristabdymas [jungia ir iSjungia funkcija.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lyg;.
ﬂ - Kaitvie€iy laikmacio indikatoriai Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
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Jutiklio Funkcija
laukas

Pastaba

E’ @ - Kaitvietés pasirinkimas.

E _I_ — Pailgina arba sutrumpina laika.
/\/ Nustato kaitinimo lygj.

Vv

Ep PowerBoost liungia funkcija.

4.3 Rodoma kaitros parinktis

Ekranas Aprasas
Kaitvieté iSjungta.

E] ) @ / . Kaitvieté veikia.

Taskas reiskia kaitinimo lygio pakeitimg puse diapazono.

Veikia Pristabdymas.

@ Veikia Automatinis jkaitinimas.

Veikia PowerBoost.

+ skaitmuo [vyko veikimo triktis.

[E] / [3 / [:] OptiHewat Contrpl 3 veilfgmas. Likusio kars¢io indikatorius): gaminamas maistas / palai-
koma Siluma / likgs karstis.

Veikia UZrakinimas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

Prikaistuvis netinkamas arba per mazas, arba neuzdétas ant kaitvietés.

B Veikia Automatinis i§jungimas.

4.4 OptiHeat Control (3 veiksmas.
Likusio kars¢€io indikatorius)

/N ISPEJIMAS!

&) (2 Pavojus nusideginti del likusio
karscio.

Indikatoriai rodo dabar naudojamy kaitvie€iy
likusio karscio lygj. Taip pat gali jsijungti
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kaimyniniy kaitvieciy indikatoriai, netgi jei juy
nenaudojate.

Indukcinés kaitvietés maisto gaminimo metu
kaitina tiesiogiai prikaistuvio dugna. Stiklo
keramikos pavirsius jSyla dél likusio
prikaistuvio karscio.



5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite O 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméte kaitlente.

5.2 Automatinis iSjungimas

Si funkcija automatiskai iSjungia kaitlente,

jeigu:

+ visos kaitvietés yra iSjungtos,

* jjunge kaitlente, nenustatéte kaitinimo
lygio,

» kazkg iSliejote arba padéjote kg nors
(puoda, Sluoste ir pan.) ant valdymo
skydelio ilgesniam laikui nei 10 sekundziy.
Pasigirsta garso signalas ir kaitlenté
iSsijungia. Nuimkite uzdéta daiktg arba
nuvalykite valdymo skydelj.

+ kaitlente perkaista (pvz., jeigu kaitinate
tuscig keptuve). Palaukite, kol kaitvieté
ataus, prie$ vél naudodami kaitlente.

* naudojate netinkamus prikaistuvius.
UZsidega simbolis L] ir po 2 minugiy
kaitviete iSsijungia automatiskai.

* neiSjungéte kaitvietés arba nepakeitéte
kaitinimo lygio. Po tam tikro laiko uzsidega
(Jir kaitlente igsijungia.

Santykis tarp kaitinimo lygio ir laiko, po

kurio kaitlenté iSsijungia:

Kaitinimo nuostata Kaitlenté iSsijungia

po
’ 1.2 6 valandos
3-4 5 valandos
5 4 valandos
6-9 1,5 valandos

5.3 Kaitinimo lygis

Palieskite /\, norédami padidinti kaitinimo
lygj. Palieskite \/ norédami sumazinti

kaitinimo lygj. Norédami iSjungti kaitviete, tuo
pat metu palieskite Nir \/.

5.4 Automatinis jkaitinimas

Jeigu jjungsite Sig funkcijg, per trumpesnj
laikg pasieksite reikalingg kaitinimo lygj.
liungus Sig funkcijg, tam tikram laikui
nustatomas didziausias kaitinimo lygis, o
véliau mazinamas iki reikiamo kaitinimo lygio.

@

Kaitviete turi bati Salta, kad galétuméte
jjungti Sig funkcija.

Norédami jjungti Sig funkcija kaitvietei:
palieskite P (@ uzsidega). IS karto
palieskite VAN (isijungia ). IS karto palieskite
\/, kol jsijungs tinkamas kaitinimo lygis. Po 3
sekundziy jsijungia .

Norédami iSjungti funkcija: palieskite V.

5.5 PowerBoost

Si funkcija padidina indukciniy kaitviegiy
galig. Indukcinei kaitvietei Sig funkcijg galima
jjungti tik ribotam laikui. Po to indukciné
kaitvieté automatiskai grjzta j auksciausig
kaitinimo lygj.

@

Zr. skyriy ,Techniniai duomenys®.

Norédami jjungti Sig funkcijg kaitvietei:
palieskite P uzsidega.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite P
arba V.

5.6 Laikmatis
« Atgalinés atskaitos laikmatis

Sig funkcijg naudokite vienai maisto
gaminimo trukmei nustatyti.

Pirmiausiai nustatykite kaitvietés, o po to —
funkcijos kaitinimo lygj.
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Norédami nustatyti kaitviete: kelis kartus

palieskite @ kol jsijungs kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija arba pakeisti

laika: palieskite laikmacio — arba + laikui
nustatyti (00-99 min.). Kai kaitvietes
indikatorius pradeda mirkséti, pradedama
atgaliné laiko atskaita.

Norédami pamatyti likusj laika: palieskite

O kaitvietei nustatyti. Kaitvietés indikatorius
pradeda mirkséti. Ekrane rodomas likes
laikas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @)

kaitvietei nustatyti ir tada palieskite —. Likes
laikas skaiciuojamas iki 00. Kaitvietés
indikatorius iSnyksta.

®

Kai atgaliné atskaita baigiasi, pasigirsta
garso signalas ir mirksi 00. Kaitvieté
iSsijungia.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

* Minuciy skaitlys
Galite naudoti Sig funkcijg, kai kaitlente yra
jjlungta ir kaitvietés neveikia. Kaitinimo lygio

ekrane rodoma (@)
Norédami jjungti funkcija: palieskite

laikmacio — ir + arba @ laikui nustatyti. Kai
laikas baigiasi, pasigirsta garso signalas ir
mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite .

Norédami iSjungti funkcija: palieskite Oir

tuomet palieskite —. Likes laikas
skaiciuojamas iki 00.

®

Si funkcija neturi poveikio kaitviegiy
veikimui.

5.7 Pristabdymas

Funkcija nustato visas veikiancCias kaitvietes |
Zzemiausig kaitinimo lygj.
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Kai veikia funkcija, visi kiti valdymo skydeliy
simboliai yra uzrakinti.

Funkcija neiSjungia laikmacio funkcijy.

Palieskite I , kad jjungtuméte funkcija.
.Kaitinimo lygis sumazinamas iki 1.
Norédami igjungti funkcija, palieskite || .
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis .

5.8 Uzrakinimas

Galite uzrakinti valdymo skydelj, kai kaitvietés
veikia. Taip galima iSvengti atsitiktinio
kaitinimo lygio pakeitimo.

Pirmiausia nustatykite kaitinimo lygj.
Norédami jjungti funkcija: palieskite EI

uzsidega 4 sekundéms. Laikmatis lieka
jjungtas.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite &.
|sijungia ankstesnis kaitinimo lygis.

@

ISjungus kaitlente, iSjungiama ir Si
funkcija.

5.9 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

i funkcija apsaugo, kad kaitlenté nepradety
veikti atsitiktinai.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite . (U jsijungia. I3junkite kaitlente
su
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente

naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palieskite ir 4 sekundes

palaikykite (. (@) jsijungia. I3junkite kaitlente
Su

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,
naudodami . isijungia. Palieskite ir 4

sekundes palaikykite EI Per 10 sekundziy
nustatykite kaitinimo lygj. Kaitlente galima

naudoti. Kai iSjungiate kaitlente su (D
funkcija vel veikia.



5.10 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palieskite ir 3 sekundes
palaikykite (D Ekranas jsijungia ir iSsijungia.
Palieskite ir 3 sekundes palaikykite &.

|sijungs &Y arba . Palieskite + Laikmatis,
kad pasirinktuméte vieng i$ Siy:

. — garso signalai isjungti

. — garso signalai jjungti
Norédami patvirtinti pasirinkima, palaukite,
kol kaitlenté automatiskai iSsijungs.

Kai funkcija yra nustatyta ties , garso
signalai girdimi tik tuo atveju, kai:

+ palieciate ©)

* Minuciy skaitlys i$sijungia

» Atgalinés atskaitos laikmatis iSsijungia
» kg nors padedate ant valdymo skydelio.

5.11 Galios valdymas

» Kaitvietés sugrupuojamos pagal vietg ir
kaitlentés faziy skai¢iy. Zr. paveikslélj.

+ Kiekvienos fazés maksimali elektros
apkrova yra 3 700 W.

» Si funkcija paskirsto galig tarp kaitvieciuy,
prijungty prie tos pacios fazés.

+ Si funkcija jsijungia, kai bendra kaitvieciy,
prijungty prie vienos fazés, elektros
apkrova virsija 3 700 W.

» Si funkcija sumazina galig kitoms
kaitvietéems, prijungtoms prie tos pacios
fazes.

» Kaitvie€iy, kuriy galia sumazinta, kaitinimo
lygio rodinys keiciasi nuo pasirinkto
kaitinimo lygio | sumazintg kaitinimo lygj.
Po tam tikro laiko kaitvie€iy, kuriy galia
sumazinta, kaitinimo lygio rodinys
rodomas kaip sumazintas kaitinimo lygis.

5.12 Hob?Hood

Tai pazangi automatiné funkcija, kuri sujungia
kaitlente ir specialy gartraukj. Ir kaitlente, ir
gartraukis turi infraraudonujy spinduliy
signaly perdavimo mechanizma.
Ventiliatoriaus sukimosi greitis nustatomas
automatiskai pagal rezimo nuostatg ir ant
kaitlentés esancio karsciausio prikaistuvio
temperaturg. Ventiliatoriy galite valdyti ir
rankomis, reguliuodami kaitlentéje.

@

Didziosios daugumos gartraukiy
nuotolinio valdymo sistema pradzioje
bina iSjungta. |junkite jg, pries
pradédami naudoti Sig funkcijg. Daugiau
informacijos rasite gartraukio naudojimo
instrukcijoje.

Automatinis funkcijos valdymas

Norédami funkcijg valdyti automatiskai,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas. Kaitlenté pradzioje bina nustatyta
| H5.Gartraukis reaguoja, kai reguliuojate
kaitlente. Kaitlente automatiSkai nustato
prikaistuvio temperatura ir sureguliuoja
ventiliatoriaus sukimosi greitj.

Automatiniai rezimai

A_utomatl- Virimas1) Kepi-
B & mas?2)
Svietimas
HO rezimas I§jungta ISjungta ISjungta
H1 rezimas |jungta 1Sjungta 1$jungta
H2 rezi- liungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
mas 3) riaus greitis  riaus greitis
H3 rezimas |jungta ISjungta 1 ventiliato-
riaus greitis
H4 rezimas |jungta 1 ventiliato- 1 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
H5 rezimas |jungta 1 ventiliato- 2 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis
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Automati- yjirimas1) Kepi-
nis ap- mas?2)
Svietimas
H6 rezimas |jungta 2 ventiliato- 3 ventiliato-
riaus greitis  riaus greitis

1) Kaitlenté aptinka virimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

2) Kaitlenté aptinka kepimo procesg ir pagal automatinj
rezimg parenka ventiliatoriaus sukimosi greitj.

3) Sis rezimas suaktyvina ventiliatoriy bei ap$vietimg

neatsizvelgiant | temperatira.

Automatinio rezimo keitimas

1. ISjunkite prietaisa.

2. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite ®.
Ekranas sijungia ir iSsijungia.

3. Palieskite ir 3 sekundes palaikykite El

4. Kelis kartus palieskite @ kol uzsidegs
(H].

5. Norédami pasirinkti automatinj rezima,
palieskite laikmagio .

®

Norédami valdyti gartraukj, tiesiogiai
naudodami gartraukio skydelj, iSjunkite
Sios funkcijos automatinj rezima.

®

Pabaigus gaminti ir iSjungus kaitlente,
gartraukio ventiliatorius gali dar kurj laikg
veikti. Pragjus tam laiko tarpui, sistema
automatiskai iSjungia ventiliatoriy ir
paskesnes 30 sekundziy apsaugo
ventiliatoriy nuo netycinio jo jjungimo.

6. PATARIMAI

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

®

Indukcinése kaitvietése veikiantis stiprus
elektromagnetinis laukas labai greitai
jkaitina inda.
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Ventiliatoriaus sukimosi greic¢io valdymas
rankomis
Funkcija galima valdyti rankomis. Norédami

tai padaryti, veikiant kaitlentei palieskite =.
Tuomet automatinis funkcijos valdymas bus
iSjungtas ir ventiliatoriaus sukimosi greitj
galésite keisti rankomis. Paspaudus =,
ventiliatoriaus sukimosi greitis padidéja viena
padala. Pasiekus intensyviausig lygj ir
paspaudus =, vél nustatomas nulinis
ventiliatoriaus sukimosi greitis, gartraukio
ventiliatorius iSjungiamas. Norédami vél
jjungti ventiliatoriaus 1-g greicio nuostata,

palieskite =

@

Norédami suaktyvinti funkcijos automatinj
valdyma, iSjunkite kaitlente ir vél jg
jjunkite.

Apsvietimo jjungimas

Galite nustatyti, kad kaitlenté automatiskai
jjungty apSvietimg kiekvieng kartg jums
jjungus kaitlente. Norédami tai padaryti,
nustatykite automatinio rezimo H1-H6
nuostatas.

@

Gartraukio apSvietimas iSsijungia praéjus
2 minutéms po kaitlentés iSjungimo.

Indukcines kaitvietes naudokite tik su joms
pritaikytais indais.

* Indo dugnas turi bati kuo storesnis ir kuo
lygesnis.

« Ant kaitlentés dékite tik Svaraus ir sauso
dugno indus.

* Nestumdykite ir netrinkite indy ant
keramikos stiklo, nes galite jj subraizyti.

Indy tipai ir jy medziagos



» Tinkamos medziagos: ketus, plienas,
emaliuotasis plienas, nerudijantis plienas,
daugiasluoksnis dugnas (jeigu gamintojo
pazymeta, kad tinka).

* Netinkamos medziagos: aliuminis, varis,
zalvaris, stiklas, keramika, porcelianas.

Indai yra tinkami naudoti su indukcine

virykle, jeigu:

+ ant kaitvietés vanduo tokiame inde
uzverda labai greitai, jei pasirenkamas
didZiausios kaitros nustatymas;

* magnetas prikimba prie indo dugno.

Indo matmenys

* Indukcinés kaitvietés automatiskai
prisitaiko prie indo dugno dydzio.

» Kaitvietés veiksmingumas priklauso nuo
indo skersmens. Mazesnio nei nustatyta
skersmens indui perduodama tik dalis
kaitvietés sukuriamos energijos.

+ Siekiant uztikrinti sauguma ir pasiekti
geriausiy rezultaty, nenaudokite didesniy
indy, nei nustatyta skyriuje ,Kaitvie€iy
specifikacija“. Gamindami maistg stenkités
nelaikyti indy arti valdymo skydelio. Tai
gali jtakoti valdymo skydelio veikimag, taip
pat galite atsitiktinai jjungti tam tikras
viryklés funkcijas.

®

Zr. ,Techniniai duomenys*.

6.2 TriukSmo lygis naudojimo metu
Jeigu girdite:

« traskejima: prikaistuviai pagaminti is
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

» Svilpima: naudojate kaitviete nustate
didele galig ir prikaistuvj, pagamintg i$
skirtingy medziagy (keliy sluoksniy
principu);

« dlzgima: naudojate didele galig;

* spragseéjima: elektrinis perjungimas;

« Snypstimas, gaudimas: veikia
ventiliatorius.

Sis triuk8mas yra normalus ir nereiskia

jokio gedimo.

6.3 Oko Timer (Ekonominis
laikmatis)

Energijos taupymo tikslais kaitvietés kaitinimo
elementas automatiskai iSsijungia anksciau,
nei pasigirsta atgalinés laiko atskaitos garso
signalas. Veikimo trukmé priklauso nuo
kaitinimo lygio ir maisto gaminimo trukmés.

6.4 Maisto gaminimo pavyzdziai

Kaitinimo lygis ir kaitvietes energijos
sgnaudos susije netiesiogiai. Didesnis
kaitinimo lygis néra tiesiogiai proporcingas
energijos sgnaudy padidéjimui. Tai reiskia,
kad kaitvieté, veikianti vidutiniu kaitinimo
lygiu, naudoja maziau nei puse savo galios.

@

Duomenys lenteléje yra tik orientacinio
pobudzio.

Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

-1 1Slaikyti pagamintg maista Silta. jeigu reikia UZzdenkite prikaistuvj danggiu.

1-2. ,2Hollandaise" padazas, lydymas: svies- 5 - 25 Retkarciais pamaisykite.
tas, Sokoladas, Zelatina.

1-2. Tirstinimas: purls omletai, kepti kiausi- 10 - 40 Gaminkite uzdenge prikaistuvius.
niai.

2.-3. Tinka virti ryzius ir gaminti pieniSkus 25-50 Verdant ryzius, vandens turi bati bent
patiekalus, taip pat Sildyti pagamintus dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
patiekalus. pieniSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

3.-4. Darzoviy gaminimas garuose, zuvis, 20-45 |pilkite pora valgomujy $auksty skys-

meésa.

¢io.
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Kaitinimo nuo- Naudotina: Laikas Patarimai

stata (min.)

4.-5. Bulviy virimas garuose. 20-60 Gamindami 750 g bulviy, naudokite

daugiausia % | vandens.

4.-5. Tinka gaminti didesnius maisto kiekius, 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir maisto produktai.
troSkinius ir sriubas.

5.-7 Neintensyvus kepimas: tinka kepti es-  jeigu reikia Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
kalopus, verSienos mustinius, kotletus, apverskite.
pyragélius su jdaru, desreles, kepené-
les, milty, sviesto ir pieno misinius,
kiau$inius, blynus, spurgas.

7-8 Intensyvus kepimas, smulkiai supjaus- 5-15 Patiekalo gaminimo laikui jpuséjus,
tytos paskrudintos bulvés, nugarinés apverskite.
Zlégtainis, bifSteksas.

9 Tinka virti vandeniui, makaronams, skrudinti mésa (guliasa, troskintg mésg), kepti bulviy

traskucius apsemtus aliejuje.

Tinka virti didelj kiekj vandens. Suaktyvinta PowerBoost.

6.5 Naudingi patarimai Hob?*Hood
Kai naudojate kaitlente su Sia funkcija:

» Apsaugokite gartraukio skydelj nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

* Nenukreipkite | gartraukio skydelj
halogeninio zZibintuvélio.

* Neuzdenkite kaitlentés valdymo skydelio.

* Neuzstokite signalo tarp kaitlentés ir
gartraukio (pvz., ranka, prikaistuvio

@

Kiti nuotoliniu budu valdomi prietaisai gali
blokuoti signala. Nenaudokite tokiy
prietaisy netoli kaitlentés, kai jjungta
,Hob2Hood".

Gartraukiai su Hob?Hood funkcija
Visg gartraukiy, veikianciy su Sia funkcija,

rankena ar aukstu puodu). Zr. paveikslél|.
Paveikslélyje parodytas gartraukis yra tik
kaip pavyzdys.
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asortimenta rasite musy vartotojams skirtoje
interneto svetaingje. AEG gartraukiai, kurie

—
=

veikia su Sia funkcija, privalo turéti simbolj =.



7. PRIEZIURA IR VALYMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Valykite kaitlente po kiekvieno
panaudojimo.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|brézimai ar tamsios demes ant pavirSiaus
neturi jtakos kaitlentés veikimui.
Naudokite specialius, kaitlentei valyti
tinkamus valiklius.

Naudokite specialia, stiklui skirtg

maistg su cukrumi, nes kitaip neSvarumai
gali pakenkti kaitlentei. Bukite atsargus,
kad iSvengtuméte nudegimy. Naudokite
specialig grandykle, kurig prie stiklo
pavirSiaus pridékite smailiu kampu ir
stumkite aSmenis pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atausus
pasalinkite: kalkiy nuosédas, vandens
démes, riebaly demes, metalo spalvos
démes. Kaitlente valykite drégnu
skuduréliu ir neSveiciamaja valymo
priemone. Nuvale kaitlente, jg
nusausinkite minkstu audiniu.
Pasalinkite blizgancias metalo
atspalvio démes: naudokite vandens ir

grandykle.

7.2 Kaitlentés valymas

* Nuvalykite nedelsdami: iSsilydziusj
plastikg, plastmasine plévele, cukry ir

Sluoste.

8. TRIKCIU SALINIMAS

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

acto tirpalg ir valykite stiklo pavirsiy

Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Kaitlentés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Kaitlenté neprijungta arba netinka-
mai prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités | kvalifikuotg elek-
trika.

10 sek. nepasirinkote kaitinimo lygio.

Dar kartq jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Pristabdymas jjungta.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skysc€io arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.
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Triktis

Galima priezastis

Veiksmai

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvieCiy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
ga laika ir nejkaista, kreipkités | jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Hob?Hood neveikia.

Uzdengéte valdymo skydelj.

Nuimkite ant valdymo skydelio uzdétg
objekta.

JUs naudojate labai aukstg puoda,
kuris blokuoja signala.

Naudokite mazesnj puoda, pakeiskite
kaitviete arba valdykite gartraukj ranki-
niu badu.

Automatinis jkaitinimas funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atves.

Nustatytas didZiausias kaitros lygis.

DidzZiausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Vienas kaitros lygio nustatymas
keicia kita.

liungta Galios valdymas funkcija.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

Kaitvietés jkaito.

Padétas pernelyg didelis indas arba
padétas indas yra per arti valdymo
skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie¢iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

Isijungia .

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZrakinimas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

|sijungia .

Ant kaitvietés neuzdétas indas.

UZdékite ant kaitvietés inda.

Netinkamas indas.

Pasirinkite tinkama inda. Zr. skyriy
.Patarimai“.

Per mazas indo dugno skersmuo.

Naudokite tinkamo dydzio inda. Zr.
,Techniniai duomenys*.

ir pamatysite skaiciy.

Kaitlentés programos klaida.

ISjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite prae-

jus 30 sek. Jei vél jsijungia, atjunki-
te kaitlente nuo maitinimo tinklo. Praé-
jus 30 sek. vél prijunkite kaitlente. Jei-
gu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasiripinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

8.2 Jeigu negalite rasti sprendimo...

Jeigu patys negalite rasti problemos
sprendimo, kreipkités | prekybos atstovg arba
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igaliotajj techninio aptarnavimo centra.
Pateikite duomenis i$ techniniy duomeny
lentelés. Taip pat nurodykite stiklo keramikos



kaitlentes trizenklj raidziy ir skaiciy kodg (jis
yra stiklo pavirSiaus kampe) ir uzsidegusj
klaidos pranesima. Patikrinkite, ar tinkamai
naudojatés kaitlente. Jeigu ne, aptarnavimo
centro ar atstovo apsilankymas bus

9. TECHNINIAI DUOMENYS
9.1 Techniniy duomeny plokstelé
Modelis IKB64301XB

Tipas 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.35 kW

apmokestintas, nepaisant garantinio
laikotarpio. Nurodymai apie aptarnavimo
centrg ir garantijos salygos pateiktos
garantijos broSiuroje.

Gamyklos numeris (PNC) 949 597 287 00
220-240V /400 V 2 N 50-60 Hz
Pagaminta Vokietijoje

Ser. Nr. ... 7.35 kW
AEG ceEx
9.2 Kaitvieé€iy techniniai duomenys
Kaitviete Vardiné galia (di- PowerBoost (W) PowerBoost di- Prikaistuvio
dziausias kaitini- dziausia trukmé skersmuo (mm)
mo lygis) (W) (min.)
Kairioji priekiné 2300 3700 10 125-210
Kairioji galiné 1800 2800 10 145-180
Desinioji priekine 1400 2500 4 125-145
Desinioji galiné 1800 2800 10 145-180

Kaitvie€iy galia gali Siek tiek skirtis nuo
lenteléje pateikty duomeny. Ji kinta
priklausomai nuo prikaistuviy medziagos ir
matmeny.

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo
rezultaty, naudokite prikaistuvius, kuriy
skersmuo ne didesnis nei nurodytas lenteléje.

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS
10.1 Gaminio informacija pagal EU 66/2014 galioja tik ES rinkai.

Modelio Zymuo

IKB64301XB

Kaitlentés tipas

|montuojama kaitlente

Kaitvie€iy skaicius 4
Kaitinimo technologija Indukcija
Apvaliy kaitvieciy skersmuo (J) Kairioji priekiné 21,0 cm
Kairioji galiné 18,0 cm
Desinioji priekiné 14,5 cm
Desinioji galiné 18,0 cm
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Kaitvietés energijos sgnaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 178,4 Wh/kg
Kairioji galiné 184,9 Wh/kg

Desinioji priekine 183,2 Whikg

Desinioji galiné 184,9 Whi/kg

Kaitlentés energijos sagnaudos (EC electric hob) 182,9 Whi/kg

EN 60350-2 - Buitiniai elektriniai virimo ir
kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitvietés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai

10.2 Energijos taupymas

Jeigu laikysités toliau pateikty patarimy,
kasdien gamindami galésite sutaupyti
energijos.

» Kai Sildote vandenj, naudokite jo tik tiek,
kiek reikia.

11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

Siuo zenklu C/:) ISmeskite pakuote j
atitinkama atlieky surinkimo konteinerj, kad ji
buty perdirbta. Padékite saugoti aplinkg bei
zmoniy sveikata ir surinkti bei perdirbti
elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
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» Jeigu jmanoma, prikaistuvius uzdenkite
danggiais.

« Uzdekite prikaistuvj, pries jjungdami
kaitviete.

* Mazesnius prikaistuvius dékite ant
mazesniy kaitvieciy.

« Uzdekite prikaistuvj tiesiai ant kaitvietés
vidurio.

* Maistui pasildyti arba iSlydyti naudokite
likusj karst;.

NeiSmeskite Siuo zenklu E pazyméty
prietaisy kartu su kitomis buitinémis
atliekomis. Atiduokite Sj gaminj j vietos atlieky
surinkimo punktg arba susisiekite su vietos
savivaldybe dél papildomos informacijos.



3A COBPLUEHWU PE3YJNITATHU

Bu 6narogapume wTo ro n3bpasTe oBoj AEG npoussoa. o cosgagoBme 3a aa Bu
obesbeanme gonroroguniiHa 6ecnpekopHa paboTta, co MUHOBATUBHM TEXHOMOMMK KOU Fo
npaeaT XMBOTOT NOEAHOCTABEH - YHKLUMM LWITO MOXebW HeMa aa rv HajaeTe Kaj
0buyHMTE anapatn. Be monume 0aBOjTE HEKONKY MUHYTUM 3a YuTame 3a Aa ro gobuerte
HajoobpoTo of 0BOj anapar.
MoceTteTe ja HawaTa cTpaHuua 3a Aa:

[ob6ueTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, BpoLLypU, BOAUY 3a peLlaBaHe npobnemu,
@ MHdOpMaLmKM 3a cepBuCHMpare 1 nonpaska:

www.aeg.com/support

g PervcTtpupajte ro BawmoT nponasop 3a nogobpo cepsucupame:
a/ www.registeraeg.com

Kynysajte gononHuteneH npubop, NOTPOLLHN MaTepujany Ui OpUrMHanHu pe3epBHM
% [enoBu 3a BalWMOT anapar:

www.aeg.com/shop

rPUXXA 3A KOPUCHULU U CEPBUCUPAIBE

Bu npenopavyBame Aa KOPUCTUTE OPUTMHAMHW Pe3epBHY OEMOBMU.

Kora ke KOHTaKkTMpaTe CO HalWWOT OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap, MOrpuxeTe ce Aa rm
umare Ha pacnonarawe cnefHuse nogaroun: Mogen, bpoj Ha nponssoaoT, Cepuckm
6poj.

VHbopmaumnTe moxaT fa ce HajaaTt Ha eTukeTaTa co MHopmauuun.

A\ Mpenynpenysake / BHnmaHne-besbegHocHM nHdopmamm

® onwm MHdOPMaLMKN 1 COBETU

WNHdopmaLun 3a xmBoTHaTa cpeanHa

MoxHocTa 3a npomeHu e 3aApXKaHa.

COOPXUHA
1. BEBBEAHOCHU MHOOPMALINW........ceveiieeeeeee e 263
2. BESBEOHOCHWU YIATCTBA. ...ttt 266
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6. [TOMOLL N COBETW... ..o 276
T-HETA U UUCTEHBE. ... 278
8. PELLABAHSE TMPOBJTEMU.... oot 279
9. TEXHUYKU TTOOATOLM. ... 281
10. EHEPTETCKA EQUKACHOCT ..o 281
11. TPUMKA SA OKOTINHATA . oot 282

1. A BESBEAHOCHU UHO®OPMALIUUA

Mpen MOHTMpPaHE 1 KOPUCTEHE Ha anapaToT, Be MonMMe
BHUMATEIHO Aa ' npo4nTaTe NpUnoXeHUTe ynaTcTea.
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Mpon3BoANTENOT HE CHOCY OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
noBpeaa Unu wteta Kou ce pesyntaTt Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa nnm ynotpeba. Cekorawl 4YyBajTe rv ynatcreaTa Ha
CcUrypHo n 6e3begHo MeCTO 3a NoOAOUHEXHa ynoTpeba.

1.1 Be36egHOCT Ha Aeua U paHNIMBU NMua

Heuarta Tpeba ga dbuaaT noag Hag3o0p Aa He urpaar co
anapator.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky og geua n dpnere ja
COOBETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AernoBu CTaHyBaaT XeLku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MuneHuumMTe noganeky o4 anapartoT Kora pabotu
UNn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuta Ha geua, tpeba ga ce
BKIyu4M.

HeuaTa He Tpeba ga ro uictaT unu ga ro oggpxysaat
anapartoTt 6e3 Hag3op.

1.2 OnwTa 6e36egHoOCT

OBoOj anapaTt € HaMeHeT camo 3a roTBEHE.

Ypenot e HameHeT a ro KopucTn egHO 4OMaKMHCTBO BO
AOMalLHW YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

Ypenot Moxe ga ce KOPUCTU BO KaHUenapum, XOTernCcKu
cobu, rocTunHuym, dbapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CANYHN
CMeCTyBaH-a Kajle HEroBoTo KOPUCTEHE HE HaAMMHYBA
(MpOCEeYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKNHCTBO.
NMPEOYTNPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AernoBu cTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa a He ce gonupaart rpejayure.
MPEOYTPEOYBAHSE: N0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH-€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa duge
onacHo 1 ga gosefe 40 noxap.

Yapgot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraw He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHEHe Ha noxap o4 rotBemse.
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McknyyeTe ro ypeaoT 1 NokpujTe ro ninamMeHoT Co Ha
npuMep OrHOOTMOPHA NOKPUBKA UK Kanak.
NMPEOYTPEOYBAHE: AnapaTtoTt He cmee aa buage
AOCTaBEH NPeKy HagBOPELLEH ypea 3a NpekuHyBawe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racu u nanv NOCTOjaHO CO NOMOLL Ha ypes.

BHUMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHO HagrnesyBaHu.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

MeTanHuTe NnpeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxuum n kanayu, He Tpeba aa ce octaBaar Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE OMAejkM MOXe a Ce BXeLTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTupaTe BO
BrpageHarta CTpykTypa.

He kopucTteTe 4nctay Ha napea 3a YicTene Ha ypeaor.
MO0 KOPUCTEHETO, UCKIYYETE ja pUHrnaTa Ha noBpLUMHaTa
3a roTBeH-€ NPEKy COOABETHATA KOHTpOa 1 He noTnunpajTe
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TeHLIepe.

AKO cTakro-kepamMmunykaTa / cTakneHara nospLUnHa e
HanykHaTa, UCKMy4eTe ro anapaToT 3a Aa ja usberHere
MOXXHOCTa o[ CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT Aa e
NOBp3aH CO LUTEKEPOT CO pa3BoAHa KyTuja, n3BageTe ja
crnojkarta 3a ga ro UCKnynute anapaToT of cTpyja. Bo cekoj
cny4aj KoHTakTmMpajTe ro OBNacTeEHMOT CEPBUCEH LIEHTaP.
[okornky kabenoT 3a HanojyBawe ce owTeTun, Tpeba ga ce
3aMeHu o4 CTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CNNYHK KBanuduKyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
OMacHOoCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: KopucteTe camo 3awtutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW O CTpaHa Ha
NPOU3BOANTESNOT Ha anapaToT 3a rOTBEH-E UIN OHUE KOU Cce
HaBeLEeHN BO yrnaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHUN UK
3alTUTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camuoT anapaT. KopucteweTo Ha HECOOABETHM
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3alUTUTHNLUWM 3a NMOBPLUMHA 3a TOTBEHE MOXKE a

npean3snka He3roga.

2. BESBEHOCHW/ YITATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NMoBp3yBake Ha cTpyja

/\ NMPEAYNPEOYBAHE!

AnapaToT Mopa fda 6vae MOHTVMpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pusuk oa noxap v cTpyeH yaap.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocCT oA nospeaa W oLLTETYBaHe
Ha anapaTor.

* W3Bagerte ja uenarta ambanaxa.

* HewmojTe ga moHTUpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLITETEH anapar.

+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTUPaH-e
OafileHn co anaparor.

« OppxyBajTe MMHMMarnHa ogaaneyeHocT
oA ApyruTe anapaTtu U AenoBu.

+ Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTte
anaparoT 3aToa LUTO e Texok. Cekoratu
HOceTe 3alUTUTHW pakaBuLm u
npunoxeHuTe obyBKN.

« 3ayeneTe rv 3aceyeHnTe NOBPLUMHU HA
nnakapoT CO 3anTuBay 3a Aa cnpeunte
BraraTta fa npeavsBuka HagurHyBame.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro moHTMpajTe anapaToT BO 6num3nHa
Ha BpaTa unv nog nposopeL. Ha oBoj
Ha4YUH Ke CnpeyvnTe HEKOj XEeXOoK caj 3a
roTeBer-e Aa NagHe oA anaparorT Kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaT vma BeHTUNaTopu 3a
nagewe Ha AHOTO.

* AKo anapaToT e UHCTanupaH Hag
duokara:

— He uyBajte manu npegmeTn unu
NIMCTOBU XapTuja kon MoxaT Aa bugat
BOBMEYEHM 3aT0a LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BEHTUNaTopuTe 3a nagewe
Wnu Aa ro owteraT CUCTEMOT 3a
nagewe.

— YyBajTe pacTojaHve o4 MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
AenoBuTe Kou ce YyBaaT BO hmokara.

* W3BageTte Guno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpaH BO MriakapoT NnoA anaparor.
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»  CuTe enekTpu4Hu Bpcku Tpeba fga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BeagyBaaTt kakeu 6uno
paboTun, NnpoBepeTe Aanu anapartoT e
WCKITyYeH oA cTpyja.

» [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nnoykara co cneuudukaummn ce
KOMMNAaTUOUIHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTa Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

» [lorpwxeTe ce anapaToT Aa € NpaBuiHoO
MOHTUpaH. J1labaB 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja vnv NprKNy4okK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpesare Ha TEPMUHanNOT.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKYYOKOT (aKO € MPUMEHIINBO) He ro
Aonvpaart TonaMoT anapaTt Unn Tonnute
Cajj0BU 3a roTBEH:E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEeKepW.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKIYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CcTpyja (ako e
NPYMEHNNBO) UnNun kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalwmnoT oBnacTeH
CEepBUCEH LieHTap unu enekTpuyap 3a ga
CMEeHWTE OLITeTEH Kaben.

« 3awTnTaTta o enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AenoBmn Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMa
Aa Moxe Aa ce nssaan 6e3 anatku.

» [loBp3eTe ro NpukIy4oKoT 3a CTpyja co
LUTEKePOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIy4oKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

« [okonky wtekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NPMKNy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneuyete ro kabenot 3a ga ro
UCKMy4nTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NnoBreKyBajTe ro NpuKIy4yoKoT 3a cTpyja.




+ KopucteTe camo COOABETHM ypeau 3a
nsonauuja: 3aWTUTHU NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaumn (ocurypysaym Ha
BPTEHE U3BAAEHMN Of OPXKaYOT),
3a3eMjyBaHe U KOHTaKTOpW.

+ EnekTpuyHaTa MHCTanayuja Mmopa ga uva
N30naumnckn ypen Koj LTO BU OBO3MOXYBa
[a ro UCkry4nTe anapartoT og
NMPUKITYYOKOT 3a CTPyja Of, CUTE MOJIOBU.
M3onaunckunoT ypea Mopa ga uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA 0f HajMmarky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

KopucTteTe camo fogaToum npenopadaHm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHoCT of noXap 1 ekcnnosuja.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pu3uk of nospeaa, UsropeHnuu, 1
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.

» OrtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
eTUKETWN 1 3aLUTUTHUOT UM (JOKOIKY e
NPUMEHNNBO) Npea npeaTa ynoTtpeba.

* Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BEHTUNauuja He ce BnokMpaHu.

* He ro octaBajte anapatot ga pabotu 6e3
Haasop.

» [locTaBeTe ja pyvHrnaTa Ha ,MCKIy4yeHo" no
cekoja ynoTpeba.

* He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauu Ha cagoBU 3a COC Ha PUHINTE.
Tve Moxe fa CcTaHaT KeLUKU.

* He pakyBajTe co anapaToT CO MOKpK paue
WM KOra uma KOHTaKT co BoAa.

* He ynotpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa noBpLUMHa UK NOBPLUMHA 3a
cKknagupatse.

+ Ako nosplmHaTa Ha anapaTtoT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBame. OBa e 3a Aa ce cnpeyn
eneKTPUYEH LLIOK.

» KopucHuuuTe co nejcmejkep mopa ga ce
apxat Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHININ KOra anapatoT
paboTu.

» Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpefno macro,
TOa MOXe [a ce pacrnpcHe.

* He kopucTteTe anymuHuymcka donuvja unm
Apyru matepujany nomely nospLuMHaTta 3a
roTBEHE 1 CagoT 3a roTBEHE, OCBEH aKo
NMOUHaKy He e HaBedeHo 04
npou3BoaAUTENOT Ha OBOj anapar.

Mpw 3arpeBake, MacHOTUMTE 1 MacnoTo
MOXaT Aa ucnywtaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro nnamMeHoT unu 3arpeaHuTe
npegmeTn noganeky of MacHOTUMTE U
MacrnoTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa Kou rv ucnyLuta MHory
)KEeLLKOTO Macno Moxe Ja npeaussukaaTt
CMOHTaHO COropyBaH-€.

Ynotpe6eHoTo Macno, koe Moxe Aa
coOpKu OCTaToLM O XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOSKY MacrioTo Koe ce
KOPWCTM 3a npBnar.

He crtaBajTe 3ananveun nponssoau nnu
npeaMeT! Kou ce MOKpY 3aefHO CO
3ananveu NPOM3BOAM BO anapaToT, Uiu
BO Herosa 6nu3uHa.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

OnacHocT of, owTeTyBake Ha anapaToT.

He 4yBajTe XeLkn cagoBu 3a roTBeHE Ha
KOHTpOfHaTa nnoya.

He ro cTaBajTe kanakoT Ha XeLlka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeH-E.

He ocTaBajTe cagoBu 3a roteewe Aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe Aa He nagHaT npeameTy unu
cajoBu Ha anapartoT. [oBpLunHaTa Moxe
Aa ce owTeTn.

He ru Bkny4yBajTe 30HWTE 3a roTBEH:E CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosun.
CapoBuTe HanpaBeHU 0 NMTMEHO Xene3o
WX CO OLUTETEHO OHO MOXe Aa
npeauvsBrkaat rpebaHnLm Ha cTaknoTo /
cTaknokepamumkata. Cekorail
NOAMrHyBajTe rv OBME NPeamMeTn Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATAa 3a roTBEHE.

2.4 Hera n uncrteme

PepnoBHoO uncTeTe ro anapaToT 3a aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKNOT
maTepwjan.

VicknyyeTe ro anapaTtoT 1 ocTaBeTe o aa
ce onagu npeg YMcTereTo.
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* He KopucTteTe uncTay co BOAeH Crpej u
napea 3a 4nCTere Ha anapaTtor.

* UYwucTeTe ro anapaToT CO BnaxHa mMeka
kpra. Kopuctete camo HeyTpanHu
fAetepreHTu. He kopucteTe abpasnBHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepu 3a
yncTeHE, PacTBOPYBaYM UM METamHN
npeaMeTH, OCBEH aKo He € MoMHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

- 3a paro nonpasuTe anapaTor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHUOT CEPBUCEH
LeHTap. Kopuctete camo opurmHanHu
pe3epBHU LENOBU.

* Bo OAHOC Ha cBeTuUnnTe BO BHATPELLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA W PE3EPBHUTE CBETUIIKU
WTO ce npoaasaat nocebHo: OBne

3. MOHTAXA

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bugete Bo nornasjaTa 3a 3awtuta 1
CUTypHOCT.

3.1 NMpea moHTaxaTa

lMpen goa ja MoHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBer€, HanuweTe rm nHpopmauunTe
noJaony of nfoykara 3a cneumdukaumm.
MnoukaTta co cneundmkayum ce Haofa Ha
[OHOTO O KyKMLITETO Ha anaparoT.

Cepuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBewe

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
camo aKko ce NPeTXoAHO BrpadeHn Bo
COOMBETHU ENeMeHTU 3a BrpaayBakse U BO
paBoTHM NOBPLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapaure.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

+ T[oBpLuMHaTa 3a roTBEHE CE MUcropadyBa
co kaben 3a cTpyja.

» 3a [ga ro 3aameHuTe OLITETEHNOT
NPUKNYYHUK 3a CTpyja, KOpUCTeTe BUA Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTtypa oa 90°C nnu noBucoka.
Ob6pareTe ce BO NOKanHUOT CepBUCEH
LeHTap.
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CBETUMKMN ce NpeaBUAEHN Aa n3apxaT
EeKCTPEeMHU (hU3NYKM YCIIOBU BO
anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaXHOCT Unn
ce NpeaBUAEHY 3a aBake CurHanm 3a
paboTHaTa cocTojb6a Ha anapaToT. Tue He
ce NpeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He ce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
npocTopuM BO JOMOT.

2.6 OTrcTpaHyBake

/\ NPEQYNPEQYBAHE!
Pu3vik on noBpega unuv 3agyLlyBare.

*  Vickny4eTe ro anapaTtoT o4 NPUKITY4YOKOT
3a cTpyja.

3.4 CknonyBak-e

AKO ja MOHTMpaTe noBpLUNHAaTa 3a rotTeee
noA acnupaTop, Be MonvmMe Aa rm BuamTe
ynaTcTBaTa 3a MOHTUpame Ha acnmpaTopoT
3a MMHMMAINHOTO pacTojaHne Mery
anaparure.

Ako anapaTtoT € MOHTUpaH Haa cuokara,
BEHTMNauujata Ha NoBpLUNHATa 3a roTBEH:E
MOXe Aa rvm 3aTonnv NpeaMeTuTe Kov ce
YyyBaaT BO huokara 3a Bpeme Ha npouecoT
Ha roTBeme.
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4. OINMnC HA NMPON3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBeH-€
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4.2 Pacnopep Ha KOHTposiHa Tabna
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PakyBajTe co anapaToT CO NOMOLL Ha CeH30pCKUTE nonukba. EkpaHnte, nokasarenure un
3BYLMTE MOKaXKyBaaT Kou yHKLMKM paboTar.

CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap
cKO
none

BKNMYYEHO / UCKITYYEHO 3a BkIyyyBakse 1 UCKIyvyBake Ha NoBpLUMHAaTa 3a
roTBeHE.

S)

1

Hob?Hood 3a BKkIyYyBak€e 1 UCKIYyYyBake Ha Pa4YHNOT PEXNUM Ha
dyHKumjaTa.

Rl

2

3akny4yyBame / besbegHoceH 3a 3akny4yyBate / OTKIyyYyBake Ha KOHTponHaTa

ED

(1]
a
ypeq 3a aeua Tabna.
a
a

4 || Maysa 3a BKkIyYyBakse U UCKIyvyBake Ha pyHKUujaTa.
5 - EkpaH 3a noctaByBare Ha 3a npukaxyBare Ha nocTaBkaTa 3a Temneparypa.
jaunHata Ha TonnuHata
- BpemeHckun nokasatenu 3a 3a fa npukaxar 3a Koja puHrnia ro nocrasyBaTte
6
puHrnuTE BpEMETO.
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npvikaxyBare Ha BPeMEeTO BO MUHYTH.
E’ @ - 3a n3bop Ha puHrna.
E + — - 3a 3ronemyBate Unn HamasnyBahe Ha BpeMeTo.
/\/ - 3a nocTtaByBak-€e Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha TonnuHa.
V
Ep PowerBoost 3a BknyyyBak-e Ha yHKUmjaTa.

0
1
4.3 EkpaHu 3a nocTaByBaHe€e Ha jauMHaTa Ha TonJsiMHaTa

EkpaH Onuc
PvHrnata e ncknyvena.
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EkpaH Onuc

[Z] ) ) ) PuHrnata e BknyyeHa.

TouykaTta O3Ha4dyBa NpomMeHa Ha NnonoBuHa ja‘{l/lHa Ha TonnuHa.

May3sa e BO yHKuMja.
@ ABTOMATCKO 3arpeBare e BO yHKUuja.
@ PowerBoost e Bo chyHKuuja.
+6poj Mma pnedpexr.
@ / B / Q OptiHeat Control (Moka3Ho cBeTno 3a NpeocTaHaTa TonnvMHa BO 3 Yekopw): yLuTe ce
roTsu / noarpesate / npeoctaHaTta TonnmHa.
3aknyyyBatbe / be3begHoceH ypepa 3a Aela e Bo dyHKumja .
CapfoT e HecooABETEH UMK Npemarn Unu Hema caf Ha puHrnara.
E] ABTOMATCKO UCKIyYyBahe € BO pyHKLMja.
4.4 OptiHeat Control (Moka3Ho MOMEHTASTHO 1 KopucTuTe. Mokasatenute
CBEeTI10 3a NnpeocTaHaTa ToMnfnHa BO | VCTO Taka MOXe Aa Ce BKIy4aT 3a OKOMHuTe
3 yekopm) PVIHIIY JypY @Ko HE I KOpUCTUTE.
WHaykumncknTe puHrmv ja nponssegysaat
/\ NMPEOYNPEOYBAHE! HeonxogHaTa TOMMHA 3a NPOLLECOT Ha
[B [3 [:] roteBeH-e ANPEeKTHO Ha AHOTO Ha caaoBUTe 3a
/=) /<) MocTom onacHocT of roteetbe. CTakno-kepamuvkara ce 3aTonsnysa
M3ropexHnum nopaan npeocraHarta Of1 TONNMHaTa Ha CafloBUTE 3a FOTBEHE.
TOonmnHa.

MokasaTenute ro NnpuKaxkyBaaT HUBOTO Ha
npeocTtaHaTa TOoMJIMHa 3a PUHIInTe Koun

5. CEKOJOHEBHA YTOTPEBA

. *  CUTE PVHIIIM CE& UCKITyYEeHMU,
/\ NPEQYNPEAYBAHE! * He CTe ja HAMeCTWne jayMHaTa Ha
BupeTe Bo nornasjata 3a 3awwtuta u TonnuHaTa OTKako CTe ja BKIy4une
CUIYPHOCT. noBpLUMHATA 3a roTBEH-E,
*  Ke UCTYpUTE UNKM ke CTaBUTE HELUTO Ha
5.1 BknyuyBate U UCKIyYyBake KOHTponHaTa Tabna noeeke og 10
cekyHaM (TeHlepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
[HonpeTe ro O 1 ceKkyHia 3a fa ja BKnyuuTe ornacyBa 3BYYeH CurHan v nospLunHaTta
WY Aa ja UcKny4mTe noBpLuMHaTa 3a 3a roteewse ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
roTBEHE. npeamMeToT UMKn ucuucTeTe ja
KOHTponHaTa Tabna.
5.2 ABTOMaTCKO UCKNy4YyBaHe * MoBpLlUMHATa 3a roTBeH-e CTaHyBa

NpeMHory xetLuka (Ha np. ako HeKkoj caj
npespue u ce ncywn). OctaseTe ja
puHrnaTa ga ce onagv npeg aa ja

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKM ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a rOTBEHE aKo:
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KOPUCTUTE NOBTOPHO NoBpLUMHATa 3a
roTBexe.
* KOpuUCTUTE HECOOOBETHU CafoBU 3a

rotBere. Cumbonot UJ ce nanu 1 no 2
MWHYTU pUHrIaTa ce UcknyvyBa
aBTOMaTCKMU.

* He WCKMy4yBajTe ja puHrnaTa u He
MeHyBaTe ja mocTaBkaTta 3a jaynHa Ha
TonnuHaTa. No ogpeaeHo Bpeme ce nanu

(n NMoBpLUMHATA 3a rOTBEHE Ce
UCKITyYyBa.
Bpckata nomery jauMHaTa Ha TonnmMHaTa u
BpEeMeTO nocre Koe ce UCKIy4yBa
noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe:

MocTaByBake Mnoyvara 3a roTBeHwe
Temnepatypa ce UCKny4yBa nocne
‘ 1.2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 vaca
6-9 1,5 4ac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

Honpete ro N 3a [a ja saronemuTe jaymHaTta

Ha TonnuHaTta. fjonpeTe ro V za naja
HamanuTe jaymHaTta Ha TonnuHata. fonpete

m/\u V 8o ucto BpeMe 3a fa ja
UCKIyYnTe pUHrnara.

5.4 ABTOMATCKO 3arpeBame

AKo ja akTuBMpaTe oBaa pyHKLUMNja MOXETE
fOa ja pobuete notpebHaTa noctaeka 3a
jaunHa 3a nokpatok nepuod. OBaa dyHKUMja
Ha Hekoe BpeMe ja nogecyBa HajBucokara
TemnepaTypa v NnoToa ja Hamanysa go
TOYHaTa nocTaska 3a jaynHa.

®

3a fa ja aktuBmpare yHKumjata
pvHrnaTta Mmopa fa 6uge nagHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ( ce nanu).
BegHaw gonpete /\ (. ce nanu). BegHaw
ponpete ce fofeka He ce nojasu
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TOYHaTa nocTaBka 3a jayuHa. [ocne 3
CeKyHaM ce nojaByBa @ .

3a ucknyvyBame Ha dyHKUMjaTa: gonpere
ro

5.5 PowerBoost

PyHkumjaTa 06e36eayBa noronemMa Mok 3a
WHOYKTUBHWUTE pUHrN. ®yHKUMjaTa Moxe Aa
6I/I/:le aKTuBMpaHa 3a MHOyKTuBHaTa puHrna
camo 3a ogpefeHo Bpeme. lNocne Toj nepvos
WHOYKTUBHATa PUHINa aBTOMaTCKu ce Bpaka
Ha HajronemaTa jaynHa.

@

Bupete ro nornaejeTo , TeXHUYKM
nHdopmaLmn®.

3a pa ja aktuBupare pyHKuujaTa 3a
pUHrnara: gonperte e P e namu (P).
3a ucknydyBake Ha pyHKUmjaTa: gonpeTe

e Pum V.
5.6 Tajmep

» Tajmep 3a oa6pojyBate

Moxxe ga ja kopucTute oBaa (pyHkuUMja 3a Aa
ja noctaBuTe fgomkMHaTa Ha efHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa
3a pyHrnarta, a noToa nocraseTe ja
dyHKLmjaTa.

3a nocTaByBaH€e Ha pUHrnara: Jonupajte

ro @ HEKOnKy naTu ce€ JoAeKa He ce nojasu
NMokasHOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte cbyHKUMjaTa unm aa ro
npoMeHUTe BpeMeTo: [JonpeTe ro + vm

~ Ha TajMepoT 3a Aa ro noctaBuTe BpeMeTo
(00 - 99 muHyTK). Kora nokasHOTO CBETIO Ha
pvHrnaTa 3anoyHyBa Aa Tpenka, 3anoyHysa
onbpojyBar-eTO.

3a ga ro BMAMTE NPeocTaHaToTo Bpeme:

gonperte ro D 3a Aa ja noctaBuTe puHrnara.
Moka3HOTO CcBETNO Ha puHrnaTa 3anoyHysa
Aa Tpenka. Ha ekpaHoT ce nokaxysa
NpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ja ucknyuute cbyHkumjata: gonpete
ro @D sa Ja ja noctaBuTe puHrnara, a notoa



ponpete ro — . [peocTtaHaToTO Bpeme ce
onbpojyea HaHasag ao 00. MNMokasHoTo
CBETI10 Ha pyHrnara ce racw.

®

Kora ke 3aBpLun og6pojyBareTo, ce
ornacysa 3By4eH curHan u 00 Tpenka.
Punrnara ce ucknydysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTe ro @

* [lloTceTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKLMja Kora
noBpLUMHATa 3a rOTBEH:E € BKIy4eHa 1 Kora
He paboTtaT puHrnute. Ha ekpaHoT 3a
rocTaBkaTa 3a jauvMHa Ha TonnmHaTa ce

npvkaxysa .
3a aa ja Bknyuute doyHKUMjaTa: gonpere ro

@, a noToa gorpeTe ro + UWnm = Ha
TajmepoT 3a Aa ro nocraeute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BPEMETO, Ce ornacysa 3By4YeH
curHan un 00 Tpenka.

3a pa ro 3anpete 3BYKOT: JOMPETE Mo .

3a pa ja ucknyuure dyHKumjaTa: gonperte

ro @, a notoa gonpete ro .
MpeocTaHaToTo Bpeme ce oabpojysa
HaHa3sag go 00.

®

OBaa (pyHKLMja He BNujae Bp3 paboTtata
Ha puHrnuTe.

5.7 Nay3za

OBaa cyHKUMja M NocTaByBa CUTE PUHIIN
fAa paboTtaT Ha HajHuUCkaTa nocTaBka 3a
jaynHa Ha TonnuHara.

Kora gyHkumjaTa pabotu, cute apyrm
CcMMOOM Ha KOHTPOIHUTE Moy ce
3aKny4eHu.

DyHKUMjaTa He ja 3anupa dyHKumjaTa Ha
TajMeporT.

Honperte ro || 3a Ja ja BknyuuTe
dyHKumjaTa.

ce BKnyyyBa.llocTaBkaTa 3a jaunHa Ha
TonnuHaTa ce Hamarysa Ha 1.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjaTa gonperte

ro II .Ce BKIy4yBa npeTtxogHaTta nocraBka
3a ja‘-IVIHa Ha TonnunHaTa.

5.8 3aknyuyyBame

MoxeTe aa ja 3akny4ute KOHTponHaTa Tabna
aopeka pabotu puHrnarta. Toa cnpevysa
crny4ajHa npomeHa Ha nocraeseHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

lMpBo nocraseTe ja jaunHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpeTe

EI. ce nanuv 3a 4 cekyHan. TajuepoT
OCTaHyBa BKIyYeH.

3a ucknyvyBame Ha dbyHKUMjaTa: gonpere

ro (8. Ce nanu npeTxofHaTa nocraska 3a
jaumHa.

@

Kora ke ja ncknyuyute nospLunHaTa 3a
roTBeHe, Ce UCKNy4vyBa 1 oBaa
dyHKUMja.

5.9 be3begHoceH ypen 3a geua
OBaa (pyHKLMja cnpedyBa criyyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa:
aKTMBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. flonnpajTe ro El 4 cekyHOW.
ce BKNy4yBa. Vckny4yeTe ja nospluvHaTa 3a

roteexse co ®

3a pa ja peaktuBmparte cyHkumjarta:
aKTUBMpPAajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTa. [lonupajte ro & 4 cekyHaOW.
ce BKIy4yyBa. McknyyeTe ja nosplunHaTa 3a

roTteBeHe co @

3a pa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a eiHO roTBeHe: aKTMBMpPajTE ja

noBpLUMHATa 3a rotBere Co (D a ce

BKNy4yBa. [lonunpajte ro ! CeKyHOW.
MocTaBeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewe. Kora ke ja
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[AeakTuBupare noBpLUMHaTa 3a roTBeHEe Co
@, yHKLMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBMpawe N akTUBUpPaH-€ Ha
3BYYHUTE CUrHanm)

WcknyyeTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBeHE.
HonpeTe ro @ BO Tpaewe oA, 3 CeKyHAN.
EkpaHoT ce nanu u ce racu. [lonpeTe Ha & 3

CeKyHau. nnn ce nanu. ,ElonpeTe Ha +

Ha Tajmep 1 ogbepeTe eHO o CriedHuBeE:
. - 3ByYHUTE CUrHAMM Ce UCKNy4vyBaaT

. - 3ByYHWUTE CUTHanu ce BKIy4vyBaat
3a pa ja noTBpauTe cenekymjaTta novekajre
Jofeka noBpLUMHAaTa 3a roTBeHe He ce
UCKITy4Yn aBTOMATCKU.

Kora oBaa gyHKUMja e nocTaBeHa Ha
3BYYHUTE CUTHanNM MoOXeTe Aa rv CnyLliHeTe
camo Kora:

* o gonuparte ®

» [loTceTHMK BO MUHYTK nara

» Tajmep 3a ogbpojyBar-e nara

* CTe CTaBuWIle HeLTO Ha KOHTponHaTa
Tabna.

5.11 YnpaByBak€e CO eHeprujata

* PuHrnuTe ce rpynupanu crnopeg MectoTo
1 6pojoT Ha hasnTe Ha noBpLIMHATa 3a
roteBere. Bugete ja cnukaTa.

+ Cekoja chbasa nma MakcumarnHo
enekTpnyHo Hanojyeare og 3700 W.

*  OdyHKuMWjaTa ja pacnpegenyBa MOKHOCTa
nomerly pUHrnuTe NOBpP3aHu Co ncrarta
asa.

*  dyHKUMjaTa ce aKTMBMpa Kora LiernocHOTO
eNeKTPUYHO HanojyBame Ha pUHrnnTe
noBp3aHo co efHa dasa HagmuHysa 3700
W.

+  ®yHKumMjaTa ja Hamanyea MOKHOCTa Ha
OpYruTe pyHIIM NoBp3aHn co ncrata
asa.

» EkpaHOT 3a jaumHa Ha TonnuHa 3a
HamareHa jayvMHa Ha pUHIK ce MeHyBa
mefy ogbpaHaTa jaumHa 3a TonnuHa 1
HamarneHara jauvnHa 3a TonnuHa. Nocne
HeKoe BpeMe ekpaHOT 3a NocTaBka 3a
TOMMWHA 32 PUHIMM CO HaMarneHa jaynHa
OCTHayBa Ha HamaneHaTa jayvHa Ha
TONMUHa.
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5.12 Hob?Hood

Toa e HanpeaHa aBTOMaTcKa oyHKUMja Koja
ja noBp3yBa nnoyara 3a rotBere Co
cneuujaneH noknoney,. [iBete, nnovata 3a
roTBEH€E 1 NOKNOoNeLoT nmaaT nHdpa -
LpBEH curHaneH komyHukatop. bpauHaTta Ha
BEHTMNATOPOT € aBTOMaTCKv ogpedeHa Bp3
OCHOBA Ha nocTaBKaTa Ha PeXxumMoT n
TemnepaTypaTa Ha Haj)KeLLKMOoT caj Ha
nnoyaTa 3a rotBewe. VIcto Taka moxeTe ga
paboTuTe CO BEHTUNATOPOT pavHO Of
nnoyaTa 3a rotBem-e.

@

Kaj noBekeTo noknonyu ganeynHckmoT
CUCTEM € UCKIYYEH Ha NOYETOK.
AKTuBMpUjaTe ro npes aa ja KopuctTuTe
oBaa hyHkuuja. 3a noBeke MHopmaLmm
BMAETE BO YNaTCTBOTO 3@ KOPUCTEHE Ha
MoKrnoneLoT.

ABTOMaTCKO paboTere co (pyHKLMjaTa

3a ga pabotute aBTomMaTCkM co pyHKUmjaTa
nocTaBeTe ro aBTOMATCKMOT pexum Ha H1 —
H6. CtangapaHa noctaBka Ha nfoyara 3a
rotBerwse e H5.MMoknonewyoT pearnpa cekoratu
Kora paboTu nno4vaTa 3a rotBewse. lNnovaTa
3a roTBem€ ja NpernosHasa Temnepartyparta
Ha CafoT 3a roTBeHe aBTOMaTCKU U ja
npunarogysa 6p3avHarta Ha BEHTUNaTopoT.

ABTOMaTCKMU pexmmm

ABTOomMaT Bpuerws Mpxew
CcKo el) e2)
cBeTno

Pexum HO  UcknyyeHo WcknyveHo  VicknyyeHo




ABTOMaT Bpuews Mpxew
CKO e1) e2)
CcBeTNo
Pexum H1  BknyyeHo McknyyeHo  AcknyveHo
Pexum BknyyeHo BpanHa Ha  BpsauHa Ha
H2 3) BEHTUNATop BeHTUnaTop
1 1
Pexvum H3  BknyyeHo McknyyeHo  BpauHa Ha
BEHTUNaTop
1
Pexum H4  BknyyeHo Bbp3vHa Ha  BpauHa Ha
BEHTUNATOp BeHTUNaTop
1 1
Pexum H5  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNAToOp BeHTUNaTop
1
Pexum H6  BknyyeHo BpanHa Ha  BpsuHa Ha
BEHTUNAaTop BeHTWUnaTop

novar. roTBEHE 10 AETEKTMPA N TH
1) Nnouara sa roTsetse ro aete a NpoLecoT Ha
BpUetse 1 ja akTuBMpa Gp3nHaTa Ha BEHTUNATopoT
Crnopes aBTOMaTCKUOT PEXUM.

2) Mnoyara sa roteetbe ro [eTeKTupa npoLecoT Ha
npexerse 1 ja akTueupa 6pavHaTa Ha BEHTUNaTopoT
cropef, aBTOMaTCKUOT PEXUM.

3) OBOj PEXMM rO BKITy4yBa BEHTUNATOPOT ¥ CBETNOTO
1 He ce NoTnupa Bp3 Temnepartypara.

NMpomeHa Ha aBTOMAaTCKU pPeXUM
1. Wcknydyete ro anapaTor.

2. [onpete ro ®so Tpaewe of 3 CeKyHau.
EkpaHoT ce nanu u ce racu.

3. [onpete ro & BO Tpaewe of 3 CeKyHAMW.
4. [onperte Ha Q) HeKoIKy naTu ce foaeka
He ce sanamm ().

5. [Honpete + Ha TajmeporT 3a ga onbepeTte
aBTOMAaTCKM PEXUM.

®

3a aupekTHa paboTa co NoKoneLoT Ha
nrovara Ha MokronewoT MKNy4YeTe ro
aBTOMATCKMOT PEXUM Ha dpyHKUmMjaTa.

@

Kora ke 3aBpu1Te CO roTBeH-€e U ke ja
UCKNy4uMTE NrovaTa 3a rotBem-E,
BEHTUNATOPOT Ha NOKIMOMNELOT MOXe
ceywTe ga paboTtn ogpeneHo Bpeme.
[Mocne Toa cucTtemoT ro geakTMeupa
aBTOMaTCKM BEHTUNATOPOT U cripeyyBa
CryyajHO aKTUBMpaHe Ha BEHTUIATopoT
BO HapegHute 30 cekyHau.

PayHo paboTewe co 6p3nHaTa Ha
BeHTUNaTopoT
McTo Taka MoxeTe Aa paboTuTe 1 payHo co

dyHKymjaTa. He ro gonupajte = kora e
aKTMBHa nfioyarta 3a roteemwe. Toa ja
AeaKTuBupa aBTomartckaTta paboTa Ha
dyHKLMjaTa 1 OBO3MOXYBa [ja CE€ CMEHM
payHo 6p3nHaTa Ha BeHTUnatopoT. Kora

nputuckate Ha = ja nokadvyBaTte 3a eHaLl
Op3unHaTa Ha BeHTUnaTopoT. Kora ke
CTUTHETE OO MHTEH3NBHO HMBO U NPUTUCHETE

NMOBTOPHO Ha = Ke ja nogecuTe 6p3nHaTa Ha
BeHTMNaTopoT Ha 0 co WTo ce AeakTuBupa
BEHTUNATOPOT Ha NOKMoneLoT. 3a NOBTOPHO
Aa ro ctaptyBaTe BEHTMNATopoT co 6p3nHa

Ha BeHTunartop 1 gonpete =.

@

3a fa ro akTuBMpaTe aBToMaTckaTo
paboTere Ha hyHKUMjaTa JeakTuBmpajTe
ja nnoyata 3a rotBeHe U NOBTOPHO
akTuBMpajTe ja.

AKTUBMpaH-€ Ha CBETNOTO

MoxeTe ga ja noctaBuTe nnovarta 3a
roTBEHE a ro aKTMBMpa aBTOMaTCKu
CBETIOTO CeKorall Kora ke ja aktusupare
nnoyaTa 3a rotBewe. 3a ga ro HanpasuTe
TOa NocTaBeTe ro aBTOMATCKMOT PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CeTnoTo Ha NnoknoneuoT ce geaktuempa
Ha cekou 2 MUWHYTU NOCIne AeakTuBnpame
Ha nno4yarta 3a roteeHe.
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6. MOMOL N COBETU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBeHse

®

3a UHAYKTUBHW PUHIIINA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONMUHaTa BO CaloBUTE 3a rOTBEH-E
MHory 6p3o.

KOpI/ICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHIMN CO
COOABETHU Caf0BU 3a rOTBEHE.

» [1HOTO Ha cagoBuUTe 3a rOTBEHE MOpa Aa
Oumae Konky WwTo Moxe nogebeno n
rnopamHo.

» OcurypeTe ce geka AHOTO Ha TEHLIEPETO e
4YMCTO M CYBO NMpes Aa ro CTaBuTe Ha
noBpLUMHATa Ha nrioyarta 3a roTBeH--E.

» 3a pa ce nsberHar rpebHaTUHK, He
nW3rajTe ja Unu He TpujTe ro TEHepeTo
BP3 KEPaAMWUYKOTO CTaKIo.

MaTepujan Ha cagoBuTe 3a roTBeH€e

* norofeH: NNEHO xxeneso, Yenuk,
emajnvpaH Yenvk, Yenuk LWTo He “pfocyBa,
NOBEKECIOjHO AHO (O3HAYEHO Kako
NMoroAHoO Of NPOV3BOANTENOT).

* HenoropgeH: anymvHuym, 6akap, 6poHsa,
CTaKIno, kepamuka, nopuenaH.

CapoBuTe 3a roTBeH:€e ce NorogHu 3a

MHAYKTUBHATa Nnoya 3a roTBete aKko:

+ Bopara Bpue MHory 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcokaTa nocTaBka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce npvBreKkyBa Ha AHOTO Ha cagoT
3a roTeeme.

OumeH3Un Ha cafgoBUTE 3a FOTBEHE

*  VIHOYKTMBHUTE PUHINY aBTOMATCKN ce
npunarogysaaTt Ha AMMEH3UNUTE Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roTBeke.

* EdwmkacHocTa Ha puHrnata e nospsaHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTeene. Cagor
3a roTBewe Co AnjameTap KojLITO e nomarn
oA MUHUMANHWOT AobuBa camo Aen of
eHeprujaTa KojallTo ja ucnywita pudrnara.
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* 3apapgu 6e36egHOCHM NPUYNHK 1 33
NOCTUrHyBak-€ ONTUManHu pe3ynTtati og
roTBEeHETO, HE KOPUCTETE CaoBU 3a
roTBEH-E NOrofiemMn o HaBeAeHOTO BO
,LCneundvkauum Ha puHrnuTe”.
V136erHyBajTe aa rv opXxute cagoBuTe 3a
roTBexe BO 6rm3nHa Ha KOHTponHaTa
nnoya BO TEKOT Ha rOoTBEHETO. Toa Moxe
[a Bnujae Ha PyHKLUMOHUPaHETO Ha
KOHTpOMHaTa nnoya unm HeHaMmepHo ga rv
BKIMyYn (OYHKLMMTE Ha NoBpLUMHATa 3a
roTBeH-e.

@

Bugete BO , TexHnykm nogatoum”.

6.2 3ByuM BO TEKOT Ha paboTaTa
Axo cnyuware:

* 3BYK Ha NyKare: CafoT 3a rOTBEHE €
HanpaBeH Of pa3nuyHu maTtepujanu
(ceHaBWUY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBUpKaHE: ja KOPUCTUTE puUHrNaTa
Ha rofiema jayvHa n cagoBuTe 3a roTBEHE
Ce HanpaBeHW OA pasnuyHu MaTepujanu
(ceHaBUY KOHCTpYKLMja).

*  SYHEHeE: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCKO
HMBO.

*  KIMKake: Ce MnojaByBa enekTpuy4Ho
npedpnysame.

*  nuwTewe, BpMUere: BeHTMNaTopoT
paboTu.

3ByuUUTE Ce HOpMariHU U He ce 3Hak 3a

HencnpaBHOCT.

6.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

3a 3a4yByBar-€e Ha eHepruja, rpejayoT 3a
puHrnaTa ce Uckny4vyBa npeg a ce ornacu
nporpamaTtopoT 3a oabpojyBane. Pasnukara
BO BpPeMeTO Ha paboTa 3aBuCK 0f, HUBOTO Ha
noctaBeHaTa TOMNMMHA U JoMKMHaTa Ha
roTBeHETO.

6.4 Mpumepwu Ha annukaumm 3a
roTBewe

OpHocoT Mefy nocTaBkaTa Ha
TemnepaTypaTta 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTte TemnepaTypara, noTpoLlyBaykaTta



Ha CTpyja Ha puHrnaTa He ce 3ronemMysa
nponopumoHanHo. Toa 3Hauun aeka puHrna
rocTaBeHa Ha cpeaHa TemnepaTypa KopucTu
nomarky of nofloBMHa 0f MOKHOCTA.

@

Mopatoumnte BO TabenaTa ce camo
npenopaka.

MocTtaByBake YnoTpebyBajTe 3a: Bpeme CoBetn
Temneparypa (MuH)
1 OppiyBatbe Ha TonnuHaTta Ha Kornky WwTo CTaBeTe Kanak Ha cagoBuTe 3a
h 3roTBeHaTa xpaHa. Tpeba roTBEHE.
1-2. XonaHAacku coc, Tonewe: nyTep, 5-25 MeuwajTe on Bpeme Ha Bpeme.
Yyokonago, XenaTuH.
1-2. 3auBpcTyBak-e: POBKU OMIETH, 10-40 [oTBETE NOKPUEHO CO Kanak.
NPXeHu jajua.
2.-3. [oTBeHe Opu3 1 jafera Co MNeKo, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noBeke
noArpeBaHe roToBu jaaeta. TEYHOCT 0/} KonMYMHaTa Ha opu3orT,
MeLlajTe rv jagerarta co MNeko Ha
MOSIOBUHA Ha FOTBEHETO.
3.-4. 3eneHyyk, puba, Meco, roTBeHn Ha 20-45 [onajTe Hekonky ronemMun naxwum
napea. TEYHOCT.
4.-5. Komnupu Ha napea. 20-60 Ynotpebete makc. ¥ | Boga 3a 750 g
KOMNUpMK.
4.-5. [oTBeHe ronemm KonuyecTea xpaHa, 60 - 150 [o 3 nuTpy TEYHOCT NIyC COCTOjKUTE.
4opowu 1 cynu.
5.-7 Bnaro npxeme: WHULMKW, TeNeLwko KOnKy Wwto [peBpTeTe Ha NONOBMHA O BPEMETO.
KOPAOH 61y, KOTneTn, kodThr-a, Tpeba
kon6acwu, yurep, 3anplLuka, jajua,
nanayvHkun, KpoHu.
7-8 LienocHo npxxewe, peHaanu komnupu, 5 - 15 MpeBpTeTe Ha NomnoBuHa of BPEMETO.
6udTeun, cTekosu.
9 30BpuBat-e Bofa, Bapere TECTEHWHM, 3amnpXXyBare Meco (rynatl, Meco 3a nevere),

noMpUT BO MHOTY Macro.

Bapemne ronemu konvyectsa Boga. PowerBoost e BknyyeHa.

6.5 Npenopakn u coBeTn 3a
Hob?*Hood

Kora paboTtu nnoyara 3a roteBexe co

dyHKUmjaTa:

+ 3awTuTeTe ja nnoyaTa Ha NOKoNeLoT o4
AVpeKTHa CoHYeBa CBETNMHA.

* He HacouyBajTe xanoreHo cBeTo KOH
nnovaTa Ha noKnoneworT.

* He ja nokpuBajTe nnoyarta Ha nnoyarta 3a
roTBeH-E.

* He ro npekvHyBajTe curHanot nomery
nrnoyaTa 3a roTBewe 1 NoknoneuoT (Ha
npuMep Co paka Unu co padka of caj 3a

roTBeH€ NN BUCOK NoHeL,). BugeTe ja
cnvkaTta.
MoknoneuoT Ha cnukaTta e camo npumep.
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[pyrute ganeynHcko - ynpasyBaHm
anapaTu Moxe fa ro 6rokupaar
curHanort. He kopucteTe TakoB anapat
Gruvcky 4o nnovarta 3a roTBEHE Kora e
BknyyeHa Hob?Hood.

7. HET'A N YNCTEHE

/\ MPEOYNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awtuTa u
CUTYPHOCT.

7.1 OnwTHU NHpopmMaLmum

* YucreTe ja noBpluMHaTa 3a roTBeH:E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagosu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebaHnuuTe UM TeMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa He BnujaaT Bp3 paboTaTta Ha
NoBpLUMHATa 32 rOTBEHE.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NOBPLUMHK 3a
roTBEH-E.

* YnotpebyBajTe cneumjanHo cTpyrano 3a
CTaKmnoTo.

7.2 YUnctewse Ha nyiovara 3a
rotBewe

+ BepgHaw oTcTpaHeTe: CTONEHa NnacTumka,
nnactuyHa onuja, Wwekep n xpaHa co
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Moknonuwm 3a wnopet co Hob*Hood
dyHKumja

3a ga rv Buauja uenata nporpama Ha
MoKMNonuK 3a WnopeTn Kom paboTtaTt co oBaa
dyHKLMja ogeTe Ha Beb cTpaHaTa 3a
kopucHuum. MoknonuuTe 3a wnopetn AEG
Kou paboTaTt co oBaa pyHKUMja Mopa Aa

mmMaat cumbon =.

Lekep, BO CMPOTUMBHO, HeYncToTHjaTa
MOXE [a ja owTeTH nino4vaTa 3a rotTBeHE.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBeTte
ro creumjanHoTo CTpyrasno 3a YACTerEe Ha
nrnoyaTa Ha CcTakrneHarta noBpLUMHaA Nog
ocTap aron v ABMXeTe ro Ce4YnBoTo Mo
noBpLUMHaTa.

* Ws3BapeTe rm oTkako anaparoT e
AOBOJIHO U3nafeH: nNpcTeHn og burop,
BOAA, AAMKU Of MaCHOTWU, CBETKaBMU
MeTanHu npomMmenn Ha 6ojata. Yncrerte ja
nrnoyaTa 3a rotTBeH€e CO BIaxHa Kpna u
Heabpa3suseH AeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBeEHE CO
Meka kpna.

* WN3BapeTe ja cBeTkaBaTa MeTanHa 60ja
Koja ce rybu: kopucreTe pactsop o
BOAA M OLEeT M YncTeTe ja cTakneHara
NOBpPLUMHA CO BNaxHa Kpna.



8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BVI,CI,eTe BO nornaBjaTa 3a 3aliTuTta n

CUrypHOCT.

8.1 lTo pna ce HanpaBwM ako...

Mpo6nem

MoxHa npuymHa

PeweHue

He moxeTe fa ja Bknyunte unu
[a pakyBaTe co nnoyata 3a
roTBeH-€.

Mnovara 3a roTBetE He e noBp3aHa
CO €MEKTPUYHO HarojyBare Unn He
€ NpaBuWIHO noBp3aHa.

MpoBepeTe fanu nnoyara 3a roTBeHe
€ npaBWIHO NoBp3aHa co
eneKTPUYHOTO HanojyBake.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBayoT e
npuYnHaTa 3a HencrnpasHocTa. AKo
OCUrypyBayoT nocrojaHo 13buea,
cTaneTe BO KOHTAKT CO KBanUUKyBaH
enekTpuyap.

He ja noctaByBaTte nocraBkaTa 3a
jaunHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaN.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBer-e 1 NocTaBeTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
op 10 cekyHaum.

Cte ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMnHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eAHO CEH30pPCKO Mnone.

May3a e Bo chyHkuuja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nro4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnoya.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan u
nnoyarta 3a roTBere ce
UCKMyYyBa.

Ce ornacyBsa 3By4eH curHan kora
novyarta 3a roTBere e
CKIyYeHa.

Crte cTaBune HewTo Ha eAHo Unn
noeeke CEH30PCKN NONUHA.

OTcTpaHeTe ro NnpeamMeToT of
CEeH30pCK1Te nonuka.

MnoyaTa 3a roTBexe ce
UCKITyYyBa.

CTe cTaBuUne HeLTo Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce Bkny4yBa nokasHoTo
CBETIO 3a NpeocTaHaTa TonnumHa.

PuHrnaTa He e xeLuka 3atoa wTo
paboTena camo KpaTko Bpeme unm e
OLUTETEH CEH30pOT.

AKo puHrnarta paborena 4OBOSHO
fonro 3a aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe CO OBNacTEH CEpBUCEH
LeHTap.

Hob2Hood He paboTu.

CTe ja NokpuIe KOHTpOMHaTa niova.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
KOHTpOJSiHaTa nriova.

KopucTuTe MHOTY BUCOKO TEHLiepe
Koe ro Grnokupa curHanor.

Kopucrete nomaro TeHyepe,
npoMeHeTe ja puHrnarta unu pabortere
payHo CO acnmpaTtopor.

ABTOMATCKO 3arpeBane He € BO
dyHKUmja.

PuHrnaTta e xewka.

OcraBerTe ja pyHrnaTa ga ce nsnagmu
[IOBOJHO.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

[MocTaBeHa e HajBncokaTa nocraska
3a jauvHa Ha TonnuHara.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvHa Ha
TONMNMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako yHkuujaTa.

MocTaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnMHaTa ce MeHyBa mMefy
ABeTe HMBOA.

YnpaByBatbe CO eHeprujaTa e Bo
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba”“.

CeHBOpCKOTO none ce BxewTtyBsa.

CapfoT 3a roTBete e NperosieM unm
ro craBare npe6nucky Ao
KOHTponuTe.

[onemuTe cafioBu 3a roTBEH-E
CTaBajTe ' Ha 3aJHUTE PUHIU, aKo e
MO>HO.

Hewma 3Byk Kora ru gonupaTte
CeH30pCcKMTe nonukba Ha
Tabnata.

3ByUMTE CE UCKMYYEHN.

Bknydyete ru 3Byyute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKIy4yyBa.

Bo dyHkuwuja e BesbeaHoceH ypen
3a geua unu 3aknydyBame.

Bupete Bo ,CekojagHeBHa ynoTtpe6a“.

ce BKy4yyBa.

Hema capg 3a roteerse Ha puHrnarta.

CraBeTe caf 3a rotBewe Ha
puHrnara.

CafoT 3a roTBeHe € HECOOABETEH.

KopucTeTe cooaBeTeH cap 3a
roteewe. Bugete Bo ,MomoLu n
coBeTun®.

npeHHVIKOT Ha OHOTO Ha cafoT 3a
roTeBexw-€ € npemar 3a puHrnarta.

KopucTeTe cap 3a rotBeHwe CO TOYHU
aumeHsun. Bugete Bo , TEXHUYKM
noparoumn”.

1 ce npukaxysa 6poj.

Vma rpeluka kaj nnoyata 3a
roTBeHe.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIy4yeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHaw.

Ako ce BKI1y4M MOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere of
enekTpuYHOTO HanojyBarse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIy4YeTe ja
nnoyata 3a roteerse. AKO MOBTOPHO
ce nojaBu NpobnemoT, KoHTaKTupajTe
CO OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap.

MoxeTe fa cnyLuHeTe nocTojaH
3BYYEH curHan.

EnekTpuyHOTO NoBp3yBat-e €
HenpasuITHO.

VcknyyeTe ja nnovara 3a roteBere og
€neKTPUYHOTO HarnojyBakse.
360opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanauujara.

8.2 Ako He MoXeTe ga HajoeTe

pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumuTte
npobnemoTt, obparteTe ce Kaj BaMoT

rpeLuka Koja ce nanu. OcurypeTe ce feka
npaBuiHO paboTuTe Co NoBpLUMHATA 3a
roTeerse. AKO HEMPaBUIHO CTe pakyBase co
NOBpLUMHATa 3a roTBEHE, CEPBUCUPAHETO
0f1 CTpaHa Ha CepBUCHUOT TEXHUYAP UMK Ha

npogasay Ui BO OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH
ueHTap. HaBegeTte rn nogatouuTte of
nnoykara 3a cneumdukaumm. Victo Taka
HaBegeTe ja u TpoundpeHaTa wudpa 3a
CTakrno-kepamuka (ce Haofa BO aronoT Ha
cTakneHaTa NoBpLUMHA) 1 NopakaTa 3a

npoaasayoT Hema fa 6uae GecnnatHo, oypu
1 BO rapaHTHWOT nepuog. YnarcTeara 3a
cnyxbaTa 3a 04HOCK CO KOPUCHULWTE 1 3a
YCMOBUTE Ha rapaHuujaTa ce HaBedeH BO
rapaHTHUOT NUCT.
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9. TEXHUYKU NMOAATOLN

9.1 MNnoyka co cneuundcurkaumm

Mogen IKB64301XB PNC 949 597 287 00

Tun 61 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Wnaykumja 7.35 kW lMponsseaeHo Bo 'epmaHuja
Cepuckm 6p. ...cceveneee. 7.35 kW

AEG CeEX

9.2 Cneuuncpmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa PowerBoost [W] PowerBoost OunjameTtap Ha
MOKHOCT MakcUMarnHo cap 3a rotBemwe
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] [mm]
MakcumarnHa
TonnuHa) [W]

JleBa npegHa 2300 3700 10 125-210

INeBa 3agHa 1800 2800 10 145 - 180

[ecHa npegHa 1400 2500 4 125-145

[ecHa 3agHa 1800 2800 10 145 -180

MoKHOCTa Ha pUHrNMTE MOXe aa ce 3a onTMmManHu pesyntaTtu Npu roTBEHETO,

pasnukysa BO man oricer BO OHOC Ha OHue KopucTeTe caf 3a roTBeHE KOjLITO He e

nogartouy Bo Tabenarta. Ce meHyBa co noronem oA AvjameTtapoT Bo TabenaTa.

mMaTepujanoT 1 AUMEH3MnTe Ha cagoT 3a

roTBEHE.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Undbopmauum 3a nponssonot cnopea EU 66/2014 wto BaxxaT camo 3a
nasapot Ha EY

MpeHtudrkaumja Ha mogenot IKB64301XB
Bua Ha noBpLUMHa 3a roTBEH:E BrpageHa nospluvHa 3a
roTBewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha rpeexe WHaykunja
[vjameTap Ha KpYXHU puHrnu (J) IleBa npegHa 21,0cm
INeBa 3agHa 18,0 cm
[ecHa npegHa 14,5 cm
[ecHa 3agHa 18,0 cm
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MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleBa npegHa 178,4 Wh / kg
cooking) IeBa 3agHa 184,9 Wh / kg
[ecHa npegHa 183,2 Wh / kg
[ecHa 3agHa 184,9 Wh / kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha noBpLuMHaTa 3a roTeerse (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - EnexkTpryHu anapaTu 3a
roTeew€ 3a AoMakunHcTBa - [len 2: MNoBpLumHu
3a rotBewe - Metoau 3a mepemne
nepdopmaHcu

10.2 lUTeneH-e Ha eHepruja

MoxeTe fa 3aliTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjaHEeBHOTO roTBeH:E ako rm creguTe
coBeTWTe AafeH Noaony.

» Kora ke ja 3arpeeTte BogaTa, kopucteTe
CcamO OHOIKY KOMKy LUTO B € NoTpebHo.

11. FTPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuuknupajte ru matepujanute co cum6onoT

C/.\‘-). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOABETHU
KOHTEjHEepM 3a Aa ja peuuknupaTe.
lMomorHeTe BO 3allTUTaTa Ha XUBTHaTa
cpedvHa 1 YOBEKOBOTO 3apasje U
peLuKnupajTe ro oTNagoT Of eNEKTPUYHM U
eneKkTpPoHCKM anapatun. He dpnajte ru
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*  AKO e MOXHO, CeKorall cTaBajTe Kanak Ha
CajoT 3a roTBem-E.

» [lped Aa ja BknyyuTe puHrnara, crasete
ro cagoT Ha Hea.

« CraBeTe nomanu cagoBu 3a roTBEHE Ha
nomanuTe pUHrIn.

« CraBeTe ro cagoT 3a rotBeke ANPEKTHO
BO LEHTapoT Ha puHrnara.

« KopucteTe ja npeoctaHaTta TonnvHa 3a ga
ja 3adyBara xpaHaTa Tonna unu ga ja
cronure.

anapaTuTe 03aH4YeHu co cMMbonoT g BO
0TnagoT o4 AOMaKMHCTBOTO. BpateTe ro
NPON3BOAOT BO BALLMOT JIOKaneH Kanauutet
3a peLuKknmpare 1num KOHTakTupajTe ja
BalLaTa OMnLITUHCKa KaHuenapuja.



PARA RESULTADOS PERFEITOS
Obrigado por escolher este produto AEG. Criamo-lo para lhe proporcionar um
desempenho impecavel durante muitos anos, com tecnologias inovadoras que tornam a
sua vida mais facil — funcionalidades que podera nao encontrar em aparelhos comuns.
Continue a ler durante alguns minutos para tirar o maximo partido do produto.
Visite o nosso website para:
Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugao de problemas e informagdes sobre
@ assisténcia e reparagdes:
www.aeg.com/support
g Registe o seu produto para beneficiar de um servigo melhor:
a/ www.registeraeg.com

Adquira acessorios, consumiveis e pegas de substituicao originais para o seu
’E aparelho:

www.aeg.com/shop

APOIO AO CLIENTE E ASSISTENCIA

Utilize sempre pecas de substituigaéo originais.

Sempre que contactar o nosso Centro de Assisténcia Técnica Autorizado, assegure que
tem disponiveis os dados seguintes: Modelo, PNC, Numero de Série.

Esta informacéo encontra-se na placa de identificagao.

/\ Aviso/Cuidado - Informagdes de seguranca
® Informagbes gerais e sugestdes
Informagbes ambientais

Sujeito a alteragbes sem aviso prévio.
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante n&o podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
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instalacao incorreta ou utilizagao incorreta. Guarde sempre
as instrugcdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Segurancga de criangas e pessoas vulneraveis

* As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

* Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criancgas e elimine-os de forma apropriada.

» AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Mantenha as criangas e os animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

« Se o aparelho tiver um dispositivo de seguranga para
criancas, recomendamos que o ative.

» A limpeza e a manutengao basica do aparelho ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

1.2 Seguranca geral

» Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

 Este aparelho foi concebido unicamente para utilizacéo
doméstica num ambiente interior.

» Este aparelho pode ser utilizado em escritérios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hdspedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizacdo doméstica (médios).

* AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacado. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

* AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

* O fumo é uma indicagao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
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Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.

AVISO: O aparelho ndo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duracao
tem de ser supervisionado continuamente.

AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho nao devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

N&o use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

Nao utilize um aparelho de limpeza a vapor para limpar o
aparelho.

ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

Se a superficie de vitroceramica/vidro apresentar alguma
fenda, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada
elétrica. Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica
diretamente numa caixa de derivagao, desligue o disjuntor
no quadro elétrico para desligar o aparelho da alimentagcao
elétrica. Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instru¢des
de utilizagdo, bem como as protec¢des de placa ja
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incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.

2. INSTRUCOES DE SEGURANGA

2.1 Instalagao

/\ AVISO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

» Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.

2.2 Ligagao elétrica

/\ AVISO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

/\ AVISO!

Risco de incéndio e choque elétrico.

* Retire a embalagem toda.

* Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

» Siga as instrugdes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

* Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

» Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protegao e calcado
fechado.

* Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

» Proteja a parte inferior do aparelho contra
o vapor e a humidade.

* Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

» Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

» Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Nao guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.
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» Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.

* O aparelho tem de estar ligado a terra.

* Antes de efetuar qualquer operagao de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

» Certifique-se de que os parametros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentagao eléctrica.

« Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Liga¢des de cabo
de alimentagéo e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.

* Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacéo (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

* Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.

« Certifique-se de que nao danifica a ficha
de alimentacgéo (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentagao se estiver danificado.

» As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a ndo poderem ser
retiradas sem ferramentas.

» Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel apos a instalagao.

« Se a tomada eléctrica estiver solta, ndo
ligue a ficha.




N&ao puxe o cabo de alimentagao para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.
disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

A instalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que |he permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os pélos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizagao

« Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.

/\ AVISO!

Risco de incéndio e explosao.

/\ AVISO!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

Nao altere as especificagdes deste
aparelho.

Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

Certifique-se de que as aberturas de
ventilagdo nao ficam obstruidas.

Nao deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

Desligue a zona de cozedura apos cada
utilizagao.

Nao coloque talheres ou tampas de
cagarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

Nao utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

Quando coloca alimentos em 6leo quente,
pode salpicar.

Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagéo em contrario do
fabricante deste aparelho.

« As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

« Os vapores que o 0leo muito quente
liberta podem causar combustao
espontanea.

* O d6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

* Nao coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/\ AVISO!

Risco de danos no aparelho.

* Nao deixe tachos quentes sobre o painel
de comandos.

* Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

* Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

¢ Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

» N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

« Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Cuidados e limpeza

« Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

* Nao utilize jatos de agua ou vapor para
limpar o aparelho.
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* Limpe o aparelho com um pano macio e
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,
esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagdo em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

» Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pecas
sobressalentes originais.

* Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas lampadas destinam-se a suportar
condigdes fisicas extremas em

3. INSTALACAO

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagéao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de série .......ccceeeeeeveevnnnn...

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

3.3 Cabo de ligagao

» A placa é fornecida com um cabo de
ligagao.

» Para substituir o cabo de alimentagao se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporta temperaturas de
90 °C ou superiores. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica local.

3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugoes de instalagéo do
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eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacgao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se
destinam a ser utilizadas em outras
aplicacdes e ndo se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AVISO!
Risco de ferimentos ou asfixia.

» Desligue o aparelho da alimentagéo
eléctrica.

exaustor para saber qual € a distancia
minima que deve existir entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagcao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.
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4. DESCRICAO DO PRODUTO

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

4.1 Disposicao da superficie de confegao

2

180 mm

2

180 mm

(1 45 m\@

L]

[

Zona de aquecimento de indugao
Painel de comandos
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4.2 Disposicao do painel de comandos
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Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as funcdes que estdo em funcionamento.

Campo Funcao Comentario
do sen-
sor
@ ON/OFF Para activar e desactivar a placa.
= Hob?Hood Para activar e desactivar o modo manual da fung&o.

Blogquear / Bloqueio de seguranca Para bloquear/desbloquear o painel de comandos.
para criancas

| | Pausa Para activar e desactivar a fungao.

3
4
5

Indicador do grau de cozedura Para indicar o grau de cozedura.

E - Indicadores do temporizador das  Apresenta a zona de cozedura para a qual esta definido
zonas de cozedura um tempo.
- Visor do temporizador Para indicar o tempo em minutos.

@ - Para seleccionar a zona de cozedura.

8 |
E _|_/_ - Para aumentar ou diminuir o tempo.
10}

/\/ - Para seleccionar o grau de cozedura.
IV
Ep PowerBoost Para activar a fungao.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor Do ciclo

A zona de confecao esta desativada.

[z] ) ) ) A zona de confegéo esta ativada.

O ponto significa uma mudanca de meio nivel de aquecimento.

290 PORTUGUES



Visor Do ciclo

Pausa ativo.

@ Aquecimento automatico ativo.
@ PowerBoost ativo.

Existe uma anomalia.

+ digito

3,0

quente/calor residual.

OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/manter

Bloquear / Bloqueio de seguranga para criangas funciona.

O tacho néo é adequado, € demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
cao.

E] Desativagéo automatica ativo.

4.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/\ AVISO!

E] / E] / [:] O calor residual pode
provocar queimaduras.

Os indicadores mostram o nivel do calor
residual das zonas de confegéo que esta

5. UTILIZACAO DIARIA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

5.1 Activar e desactivar

Toque em (D durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.

5.2 Desativagdo automatica

A fungao desactiva automaticamente a
placa nas seguintes situagoes:

* Quando todas as zonas de cozedura
estao desactivadas,

* Quando, apo6s a activagao da placa, ndo é
definido qualquer grau de cozedura,

atualmente a usar. Os indicadores das zonas
de confegao adjacentes também podem
acender-se, mesmo que nao as esteja a
usar.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
directamente na base dos tachos. A
vitroceramica € aquecida pelo calor dos
tachos.

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido
um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefeca antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura é automaticamente desactivada
apos 2 minutos.

¢ Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.
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Apos algum tempo, a indicagédo E]
acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o

tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

@

Grau de confegao A placa desactiva-se

Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

apos
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1.5 horas

5.3 Grau de cozedura

Toque em VAN para aumentar o grau de
cozedura. Toque em V para diminuir o grau

de cozedura. Toque em Ne V
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.4 Aquecimento automatico

Se activar esta fungao, pode obter o calor
necessario em menos tempo. A fungéo
selecciona o nivel de calor mais elevado
durante algum tempo e depois diminui para o
nivel de calor adequado.

®

Para ativar a fungao, é necessario que a
zona de aquecimento esteja fria.

Para ativar a fungao para uma zona de
aquecimento: toque em o ? (@ acende-se).
Toque imediatamente em VAN ( acende).

Toque imediatamente em V até que o nivel
de calor correcto acenda. Apos 3 segundos,

acende.

Para desativar a fungao: toque em \/

5.5 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegéo de indugado. A fungao
pode ser activada para uma zona de
confecado de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegao de indugdo muda
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Para ativar a fungao para uma zona de
aquecimento: toque em [:". acende-se.

Para desativar a fungao: toque em ‘:” ou

V.

5.6 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungao para definir a

duragao de uma simples sesséao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

repetidamente em @ até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungao ou mudar o tempo:

toque em + ou — do temporizador para
definir o tempo (00 - 99 minutos). Quando o
indicador da zona de aquecimento comecar a
piscar, a contagem decrescente comeca.

Para ver o tempo remanescente: toque em

O para definir a zona de cozedura. O
indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para desativar a fungao: toque em @ para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em . O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

@

Quando a contagem decrescente
termina, soa um sinal acustico e 00
pisca. A zona de aquecimento é
desactivada.

Para desligar o som: toque em .

« Conta-minutos



Pode utilizar esta funcdo quando a placa esta
activa e as zonas de aquecimento estao

inactivas. O visor apresenta \“J na area do
nivel de calor.
Para ativar a fungao: toque em @ e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em @

Para desativar a fungao: toque em @ e, de

seguida, toque em . O tempo restante é
contado para tras até 00.

®

Esta fungao néo afeta o funcionamento
das zonas de aquecimento.

5.7 Pausa

Esta fungao define todas as zonas de
cozedura que funcionam na definicao de
aquecimento mais baixa.

Quando a fungéo opera, todos os outos
simbolos nos painéis de comando estéo
bloqueados.

A funcao nao desativa as fungdes de
temporizador.

Toque em I para ativar a fungao.

acende-se.A definigdo de aquecimento é
reduzida para 1.

Para desactivar a fungao, toque em || A
definicao anterior de aquecimento acende-se.

5.8 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definigcéo
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em El
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em o)
mostrador apresenta a definigéo de
aquecimento anterior.

@

Quando desativar a placa, também
desativara esta fungao.

5.9 Bloqueio de seguranga para
criangas

Esta funcao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com (D
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em EI durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com (D

Para desativar a fungao: ative a placa com
. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em El durante 4
Egundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em EI durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com @ a
funcao fica novamente ativa.

5.10 OffSound Control
(Desactivacgao e activagdo dos
sons)

Desative a placa. Toque em O durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

em EI durante 3 segundos. @Y ou aparece

. Toque no + do Temporizador para
selecionar uma das seguintes opgoes:

. - os sons ficam desactivados

. - 0s sons ficam activados
Para confirmar a selecgéo, aguarde até que a
placa se desactive automaticamente.

Quando a fungéo esta , pode ouvir os sons
apenas quando:
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* tocaem @

» Conta-minutos chega ao fim

» Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

5.11 Gestéao de energia

* As zonas de confegdo estdo agrupadas
de acordo com a posigéo e o numero de
fases que alimentam a placa. Consulte a
ilustracao.

» O limite maximo de carga eléctrica de
cada fase & 3700 W.

» A funcgéao divide a poténcia entre as zonas
de confegdo que estdo ligadas a mesma
fase.

» A funcgdo é activada quando a carga
eléctrica total das zonas de confegéo que
estao ligadas a mesma fase excede os
3700 W.

* A fungao diminui a poténcia das restantes
zonas de confegao que estdo ligadas a
mesma fase.

* O mostrador da definicao de aquecimento
das zonas reduzidas alterna entre a
definicdo de aquecimento selecionada e a
definicdo de aquecimento reduzida. Apds
algum tempo, o mostrador da definigao de
aquecimento das zonas reduzidas fica na
indicagao de aquecimento reduzido.

5.12 Hob?Hood

E uma fungao automatica avancada que liga
a placa a um exaustor especial. A placa
comunica com o exaustor através de um
sinal de infravermelhos. A velocidade da
ventoinha é definida automaticamente em
fungdo do modo de funcionamento da placa e
da temperatura do tacho mais quente.
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Também é possivel controlar manualmente a
ventoinha através da placa.

@

A maior parte dos exaustores sao
fornecidos com o sistema de controlo
remoto desactivado. E necessario activa-
lo para utilizar a fungéo. Para obter mais
informacgdes, consulte o manual do
utilizador do exaustor.

Utilizar a fungao automaticamente

Para utilizar a fungao automaticamente,
selecione um dos modos automaticos H1 —
H6. A placa esta configurada inicialmente
para H5.0 exaustor reage ao funcionamento
da placa. A placa determina a temperatura do
tacho e ajusta automaticamente a velocidade
da ventoinha.

Modos automaticos

Luzauto- peryyral) Fritura?)
matica
Modo HO Off (Desli-  Off (Desli-  Off (Desli-
gado) gado) gado)
Modo H1 On (Ligado) Off (Desli-  Off (Desli-
gado) gado)
Modo H2 3) On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
Modo H3 On (Ligado) Off (Desli-  Velocidade
gado) 1 da ventoi-
nha
Modo H4 On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 1 da ventoi-
nha nha
Modo H5 On (Ligado) Velocidade Velocidade
1 da ventoi- 2 da ventoi-
nha nha
Modo H6 On (Ligado) Velocidade Velocidade
2 da ventoi- 3 da ventoi-
nha nha

1) A placa detecta o processo de fervura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungdo do modo automatico.

2) A placa detecta o processo de fritura e regula a ve-
locidade da ventoinha em fungéo do modo automatico.

3) Este modo activa a ventoinha e a luz sem ter em
conta a temperatura.

Alterar o modo automatico
1. Desligue o aparelho.



2. Toque em @ durante 3 segundos. O
visor acende-se e apaga-se.

3. Toque em & durante 3 segundos.

4. Toque em O algumas vezes até que
acenda.

5. Toque no + do temporizador para
selecionar um modo automatico.

®

Para controlar o exaustor directamente
no painel no exaustor, desactive o modo
automatico da fungao.

®

Quando acabar de cozinhar e desativar a
placa, a ventoinha do exaustor pode
continuar a funcionar durante algum
tempo. Apds esse tempo, o sistema
desactiva a ventoinha automaticamente
e impede uma reactivagao acidental da
ventoinha durante 30 segundos.

Controlar manualmente a velocidade da
ventoinha
Também pode controlar a fungéao

manualmente. Para isso, toque em = com a

6. SUGESTOES E DICAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

6.1 Tachos

®

Nas zonas de cozedura de indugao, um
campo eletromagnético forte cria calor
rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugéo com
tachos adequados.

* A base do tacho deve ser o mais espessa
e plana possivel.

» Certifique-se de que os fundos estao
limpos e secos antes de os colocar na
superficie da placa.

placa activa. Isto desactiva o modo
automatico da fungao e permite a alteragao
manual da velocidade da ventoinha. Quando
premir =, aumenta a velocidade da
ventoinha um nivel. Quando atingir um nivel
maximo e premir = novamente, a velocidade
da ventoinha volta para 0, ou seja, a
ventoinha do exaustor é desactivada. Para
voltar a ligar a ventoinha com a velocidade 1,

toque em =.

@

Para ativar o modo automatico da
funcao, desactive a placa e active-a
novamente.

Activar a luz

Pode configurar a placa para ligar
automaticamente a luz sempre que a placa
for activada. Para isso, selecione um dos
modos automaticos H1 — H6.

@

A luz do exaustor é desligada 2 minutos
apos a desactivacao da placa.

» Para evitar riscos, ndo deslize ou esfregue
o recipiente no vidro ceramico.
Material do tacho

« correto: ferro fundido, ago, ago
esmaltado, acgo inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

¢ incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugéao se:

* a agua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

e um iman puxa a base do tacho.

Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente a dimenséao
da base do tacho.
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» A eficiéncia da zona de cozedura esta
relacionada com o didmetro do tacho. Um
tacho que tenha um didmetro inferior ao
minimo indicado recebe apenas uma
parte da poténcia gerada pela zona de
cozedura.

* Por motivos de segurancga e resultados de
cozedura ideais, nao utilize um tacho
maior do que o indicado na "Especificagdo
das zonas de cozedura". Evite manter o
tacho perto do painel de comandos
durante a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcoes da placa.

®

Consulte os "Dados técnicos".

6.2 Ruidos durante o
funcionamento

Se ouvir:

» estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

» assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construcdo multicamadas).

* zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

« cliques: ocorre comutagao elétrica.

« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.
Os ruidos sao normais e nao indicam
qualquer avaria.

6.3 Oko Timer (Temporizador Eco)

Para poupar energia, o aquecedor da zona
de confegao € desactivado antes que soe o
alarme do temporizador da contagem
decrescente. A diferenga no tempo de
funcionamento depende do grau de
aquecimento definido e da duragao da
confegao.

6.4 Exemplos de modos de
cozinhar

A correlagao entre a definicao de
aquecimento de uma zona e o consumo de
poténcia dessa zona de confegao nao é
linear. Quando a definigdo de aquecimento
aumenta, o aumento do consumo de
poténcia nao € proporcional. Isto significa
que uma zona de confeg¢édo no grau de
aquecimento médio consome menos de
metade da sua poténcia maxima.

@

Os dados da tabela servem apenas
como referéncia.

Grau de confe- Utilize para: Tempo  Sugestoes

cao (min.)

1 Manter os alimentos cozinhados quen- conforme  Coloque uma tampa no tacho.

- tes. necessario

1-2. Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.

1-2. Solidificar: omeletas fofas, ovos cozi- 10 - 40 Cozer com a tampa.
dos.

2.-3. Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes de
em lume brando, aquecer refeicbes liquido para uma parte de arroz e me-
pré-cozinhadas. xa os pratos a base de leite a meio do

processo.

3.-4. Cozer legumes, peixe e carne a vapor. 20 -45 Adicione um par de colheres de sopa

de liquido.

4.-5. Cozer batatas a vapor. 20-60 Utilize, no méaximo, % | de agua para

750 g de batatas.
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Grau de confe- Utilize para: Tempo  Sugestoes

cao (min.)

4. -5, Cozer grandes quantidades de alimen- 60 - 150 Até 3 | de liquido mais os ingredien-
tos, guisados e sopas. tes.

5.-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon bleu  conforme  Vire a meio do tempo.
de vitela, costeletas, rissois, salsichas, necessario
figado, roux, ovos, panquecas, so-
nhos.

7-8 Fritura intensa, batatas fritas, bifesdo 5-15 Vire a meio do tempo.
lombo, costeletas.

9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, jardineira), batatas bem fritas.

Ferver grandes quantidades de agua. A funcao PowerBoost esta ativada.

6.5 Sugestoes e Conselhos para a
fungédo Hob*Hood

Quando utilizar a placa com a fungao:

O exaustor da figura é apenas um
exemplo.

Proteja o painel do exaustor contra a luz
solar direta.
Nao aponte lampadas de halogénio para o

@

Outros dispositivos de comando a
distancia podem bloquear o sinal. Nao
use esses dispositivos nas proximidades
qguando o exaustor Hob?Hood estiver a
funcionar.

painel da exaustor.

Nao cubra o painel de controlo da placa.
Nao obstrua o sinal entre a placa e o
exaustor (por exemplo, com uma mao ou
uma pega de tacho ou uma panela alta).

Observe a figura. t

Exaustores com a fungao Hob?Hood

Consulte o nosso website de produtos para
saber quais sdo os exaustores que trabalham
com esta fungao. Os exaustores AEG que

rabalham com esta fungéao tém o simbolo =.

PORTUGUES 297



7. MANUTENCAO E LIMPEZA

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

7.1 Informacgoes gerais

* Limpe a placa ap6s cada utilizagao.

» Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

* Riscos ou manchas escuras na superficie
nao afectam o funcionamento da placa.

» Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.

» Utilize um raspador especial para limpar o
vidro.

7.2 Limpeza da placa

* Remover imediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, agucar e

8. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

/\ AVISO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

8.1 O que fazer se...

alimentos com agucar; caso contrario, a
sujidade pode provocar danos na placa.
Tenha cuidado para evitar queimaduras.
Utilize um raspador especial para placas
sobre a superficie de vidro em angulo
agudo e desloque a lamina sobre a
superficie.

Remover quando a placa tiver
arrefecido o suficiente: manchas de
calcério, agua ou gordura e descoloragbes
nas partes metalicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apds a limpeza,
seque a placa com um pano macio.
Remover a descoloragdao metalica
brilhante: utilize uma solu¢ao de agua
com vinagre e limpe a superficie de vidro
com um pano.

Problema Causa possivel Solugao
Nao consegue ativar ou utilizar a A placa ndo esta ligada a corrente Verifique se a placa esta corretamente
placa. elétrica ou ndo esta corretamente li- ligada a corrente elétrica.

gada.

O disjuntor esta desligado.

Certifique-se de que o disjuntor é a
causa da anomalia. Se o disjuntor dis-
parar diversas vezes, contacte um ele-
tricista qualificado.

Nao configure o grau de aquecimen- Ative novamente a placa e defina o

to durante 10 segundos.

grau de aquecimento em menos de 10
segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do sen-
sor.

Pausa activa.

Consulte "Utilizagao diaria".
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Problema

Causa possivel

Solugao

Ha agua ou manchas de gordura no
painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

E emitido um sinal acustico e a
placa se desliga.

E emitido um sinal acUstico
quando a placa se desliga.

Colocou alguma coisa sobre um ou
mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sensor.

A placa se desliga.

Colocou alguma coisa sobre o cam-

po do sensor (D

Retire o objeto do campo do sensor.

O indicador de calor residual ndo
acende.

A zona nao esta quente porque foi
ativada apenas por pouco tempo ou
o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente, fale
com o Servigo de ap6s-venda.

Hob?Hood nao funciona.

Cobriu o painel de comandos.

Retire o objeto do painel de coman-
dos.

Esta a utilizar um recipiente muito
alto que bloqueia o sinal.

Utilize um recipiente mais pequeno,
mude a zona de confegdo ou opere o
disco manualmente.

A fungdo Aquecimento automati-
co nao funciona.

A zona esta quente.

Deixe a zona arrefecer o suficiente.

Estéa definido o grau de aquecimento
mais elevado.

O grau de aquecimento mais elevado
tem a mesma poténcia que a fungdo.

O grau de aquecimento alterna
entre dois niveis.

Gestao de energia ativa.

Consulte "Utilizagao diaria".

Os campos do sensor ficam
quentes.

O tacho é demasiado grande ou co-
locou-o demasiado perto dos co-
mandos.

Coloque tachos grandes numa das zo-
nas de aquecimento de tras, se possi-
vel.

N&o ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estao desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao di-
aria".

acende-se.

Bloqueio de seguranca para crian-
cas ou Bloquear ativa.

Consulte "Utilizagao diaria".

acende-se.

N&o existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados. Consulte
“Sugestdes e dicas”.

O didmetro da base do tacho é de-
masiado pequeno.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-
cos".

e um numero acendem-se.

A placa apresenta um erro.

Desative a placa e ative-a novamente

apo6s 30 segundos. Se se ligar no-
vamente, desligue a placa da corrente
elétrica. Apds 30 segundos, ligue a
placa novamente. Se o problema con-
tinuar, entre em contacto com um
Centro de Assisténcia Técnica Autori-
zado.

Pode ouvir um som constante.

A ligacgdo eléctrica ndo esta correc-
ta.

Desligue a placa da corrente elétrica.
Pecga a um eletricista qualificado que
verifique a instalagao.
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8.2 Se nao conseguir encontrar uma
solugao...

Se nao conseguir encontrar uma solugao
para o problema, contacte o seu fornecedor
ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o cédigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto
da superficie de vidro) e a mensagem de erro

9. DADOS TECNICOS

9.1 Placa de carateristicas

Modelo IKB64301XB
Tipo 61 B4A 00 AA
Indugéo 7.35 kW

N.° de série .................
AEG

apresentada. Certifique-se de que utilizou a
placa correctamente. Caso contrario, a
manutengao efectuada pelo Técnico do
Servigo de Assisténcia ou pelo fornecedor
nao sera gratuita, mesmo durante o periodo
de garantia. As instrugdes relativas ao Centro
de Assisténcia Técnica e as condigdes da
garantia encontram-se no folheto da garantia.

PNC 949 597 287 00
220-240V/400V 2N 50 - 60 Hz
Fabricado na Alemanha

7.35 kW

cex

9.2 Especificagdes das zonas de confecido

Zona de cozedu- Poténcia nomi-

PowerBoost [W]

PowerBoost Du- Diametro do ta-

ra nal (grau de ragao maxima cho [mm]
aquecimento [min.] de
max.) [W]
Dianteira esquerda 2300 3700 10 125-210
Traseira esquerda 1800 2800 10 145 - 180
Dianteira direita 1400 2500 4 125-145
Traseira direita 1800 2800 10 145 - 180

A poténcia das zonas de aquecimento pode
ser ligeiramente diferente da indicada na
tabela. Varia consoante o material e as
dimensdes do tacho.

10. EFICIENCIA ENERGETICA

Para optimizar o aquecimento, utilize um
tacho com didmetro nao superior ao indicado
na tabela.

10.1 Informacgédo do produto de acordo com EU 66/2014 valido apenas para

o mercado da UE

Identificacdo do modelo

IKB64301XB

Tipo de placa

Placa encastrada
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Numero de zonas de aquecimento

4

Tecnologia de aquecimento Indugéo
Diametro das zonas de aquecimento circulares () Dianteira esquerda 21,0 cm
Traseira esquerda 18,0 cm
Dianteira direita 14,5 cm
Traseira direita 18,0 cm
Consumo de energia por zona de aquecimento (EC Dianteira esquerda 178,4 Wh/kg
electric cooking) Traseira esquerda 184,9 Whi/kg
Dianteira direita 183,2 Wh/kg
Traseira direita 184,9 Wh/kg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Aparelhos eléctricos
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas -
Métodos para medir o desempenho

10.2 Poupancga de energia

Pode poupar energia todos os dias se
adoptar as seguintes sugestoes.

* Quando aquecer agua, utilize apenas a
quantidade necessaria.

« Sempre que possivel, coloque as tampas
nos tachos.

* Coloque o tacho na zona de cozedura
antes de a activar.

* Coloque os tachos mais pequenos nas
zonas de cozedura mais pequenas.

« Centre o tacho na zona de cozedura.

« Pode utilizar o calor residual para manter
os alimentos quentes ou derreter
alimentos.

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o

simbolo C) Coloque a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem. Ajude
a proteger o ambiente e a saude publica
através da reciclagem dos aparelhos
eléctricos e electronicos. Nao elimine os

aparelhos que tenham o simbolo E
juntamente com os residuos domésticos.
Coloque o produto num ponto de recolha
para reciclagem local ou contacte as suas
autoridades municipais.
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PENTRU REZULTATE PERFECTE

Va multumim pentru ca ati ales acest produs AEG. Am creat acest produs pentru a oferi
performante impecabile pentru multi ani de acum inainte, cu tehnologii inovatoare care
va fac viata mai simpla - functii pe care s-ar putea sa nu le gasiti la aparatele obisnuite.
Va rugam sa alocati cateva minute si sa cititi manualul pentru a retine aspectele
importante.

Vizitati site-ul nostru pentru:

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
@ reparatii:
www.aeg.com/support
g A va inregistra produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
a/ www.registeraeg.com

A cumpara accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
’% www.aeg.com/shop

ASISTENTA PENTRU CLIENTI SI SERVICE

Utilizati intotdeauna piese de schimb originale.

Atunci cand contactati Centrul nostru de service autorizat, asigurati-va ca aveti la
dispozitie urmatoarele informatii: Model, PNC, Numar de serie.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

/\ Avertisment / Atentie - Informatii privind siguranta
@ Informatii si sfaturi generale
Informatii privind mediul inconjurator

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.

CUPRINS
1. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA.........cooiiiiiiiicc 302
2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA........oiiiiiiiiiiiii s 305
3L INSTALAREA. .. 307
4. DESCRIEREA PRODUSULUL........ocoiiiiiiiiiiicic 308
5. UTILIZAREA ZILNICA. ...t 310
6. INFORMATII ST SFATURI.......ooiiiiiiiiiiiii 314
7. INGRIJIREA SI CURATAREA ... 316
8. DEPANAREA ... .o 316
9. DATE TEHNICE................. s 318
10. EFICIENTA ENERGETICA. ..o 319
11. INFORMATI PRIVIND MEDIUL.........cciiiiiiiiiiiic e 319

1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
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utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

« Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

* Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

« AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

- Daca aparatul are un dISpOZItIV de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

« Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

» Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

* Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

» Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

+ AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

« AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.

« Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.
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AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. In ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.
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2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

Indepartati toate ambalajele.

Daca aparatul este deteriorat, nu il

instalati sau utilizati.

Urmati instructiunile de instalare furnizate

impreuna cu aparatul.

Respectati distantele minime fata de alte

aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate Tn sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

nainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
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permita sa& deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

« Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte i
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse Tn aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) Tnainte
de prima utilizare.

 Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

» Nu puneti tacAmuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

 Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

+ Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de deteriorare a aparatului.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.
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» Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

* Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

» Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgaria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

» Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

* Nu folositi apa pulverizata si aparatul de
curatat cu abur pentru curatarea
aparatului.

» Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

* Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

« Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute




pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

3. INSTALAREA

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

» Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......cccceevvveveeennnnnnn

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu electric de legatura intre

unitati

» Plita este furnizata cu un cablu de
conectare.

* Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai ridicata. Adresati-va
Centrului de service local.

3.4 Asamblarea

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

n n Zona de gatit cu inductie

Panou de comanda

180 mm 180 mm

@_

(DD

&—H
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4.2 Configuratia panoului de comanda

e 2 u

Bl V A

- V /\ EP

@I.I[:P\//\' _(P+I§=V/\[:P

° i)))i

L
B @ B B

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp  Functie Comentariu

cu sen-

zor
@ PORNIT / SFARSIT Pentru activarea si dezactivarea plitei.
= Hob?Hood Pentru a activa si dezactiva modul manual al functiei.
llfl Blocarea / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

ranta pentru copii
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometrelor zone-  Indica zona pentru care setati timpul.

B ERR &R
:

lor de gatit
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
@ - Pentru selectarea zonei de gatit.
_|_ — Pentru a creste sau a descreste durata.
/\/ - Pentru a seta nivelul de caldura.
v
Ep PowerBoost Pentru a activa functia.

4.3 Afisaje niveluri de gatit
Afisajul Descriere
7] Zona de gatit este dezactivata.

1=

[z] _(9),(2). Zona de gatit functioneaza.

Punctul inseamna o modificare cu jumatate de nivel de caldura.
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Afisajul Descriere

Pauza functioneaza.
@ Incalzire automata functioneaz.
@ PowerBoost functioneaza.
+ cifra Exista o defectiune.
[B / [3 / [:] OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.
Blocarea / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.
Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.
B Oprire automata functioneaza.
4.4 OptiHeat Control (Indicator de folositi in acel moment. Indicatoarele se pot
caldura reziduala cu 3 trepte) aprinde si pentru zonele de gatit invecinate
chiar daca nu le folositi.
/\ AVERTISMENT! Zonele de gatit prin inductie produc c&ldura
E] E] C] . o necesara pentru gatire direct in baza vasului.
=) /=) /L) Pericol de arsuri din cauza Suprafata vitroceramica se incalzeste de la
caldurii reziduale. caldura a vaselor.
Indicatorii prezinta nivelul de caldura
reziduala pentru zonele de gatit pe care le

5. UTILIZAREA ZILNICA

indepértati obiectul sau curétati panoul de

/N\ AVERTISMENT! comanda.
Consultati capitolele privind siguranta. + plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
5.1 Activarea si dezactivarea Lasati zona de gatit sa se raceasca

inainte de a utiliza plita din nou.
Atingeti ® timp de 1 secunda pentru a activa | * folositi vase neadecvate. Se aprinde

sau dezactiva plita. simbolul , iar zona de gatit se
. o dezactiveaza automat dupa 2 minute.
5.2 Oprire automata + nu dezactivati o zona de gatit sau nu
Functia dezactiveaza automat plita dacé: modificati nivelul de caldura. Dupa un timp
+ toate zonele de gatit sunt dezactivate, se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
« nu setati nivelul de caldura dupa activarea | Relatia intre nivelul de caldura si durata
plitei, dupa care plita se dezactiveaza:

+ ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
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Nivel de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
‘ 1.2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti AN pentru a creste nivelul de
caldura. Atingeti \V4 pentru a reduce nivelul

de caldura. Atingeti VAN Si Vin acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 incalzire automati

Daca activati aceasta functie puteti obtine
nivelul necesar de caldura intr-un timp mai
scurt. Functia seteaza nivelul maxim de
caldura pentru o anumita perioada si apoi
scade la nivelul de caldura corect.

®

Pentru a activa functia, zona de gatit
trebuie sa fie rece.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
imediat /\ (@ se aprinde). Atingeti imediat
\V4 pana cand se aprinde nivelul de caldura
corect. Dupa 3 secunde se aprinde .

Pentru a dezactiva functia: atingeti V.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

®

Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti E”. @ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: atingeti o ? sau

V.

5.6 Cronometru

* Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intai setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti i mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti @)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti D
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@

La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.

» Ceas avertizor

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica ().
Pentru a activa functia: atingeti O si apoi

atingeti =+ sau — de Ia cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @.
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Pentru a dezactiva functia: atingeti O Si

dupé aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.7 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai redus nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate
celelalte simboluri de pe panourile de
comanda sunt blocate.

Functia nu opreste functiile cu cronometru.

Pentru activarea functiei atingeti Il

se aprinde.Nivelul de caldura este redus
la1.

Pentru a dezactiva functia, atingeti II. se
activeaza nivelul de caldura precedent.

5.8 Blocarea

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti @ (Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 5. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

®

Céand dezactivati plita se dezactiveaza si
aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti &
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timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. lYJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu O.[Hse

aprinde. Atingeti EI timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.10 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti O timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atingeti & timp de 3 secunde. Se afiseaza

sau ). Atingeti =+ de la Cronometru
pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la

puteti auzi semnalele sonore doar atunci

cand:

+ atingeti O]

» Ceas avertizor scade

« Cronometru cu numaratoare inversa
scade

* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.11 Sistem de control al nivelului
puterii

« Zonele de gatit sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Consultati imaginea.

« Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de 3700 W.

» Functia imparte puterea intre zonele de
gatit conectate la aceeasi faza.



» Functia se activeaza cand capacitatea
electrica totala a zonelor de gatit
conectate la o singura faza depaseste
3700 W.

» Functia scade puterea de la alte zone de
gatit conectate la aceeasi faza.

* Afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse alterneaza intre nivelul de caldura
ales si nivelul de caldura redus. Dupa un
timp, afisajul nivelului caldurii de la zonele
reduse ramane aprins pe nivelul de
caldura redus.

5.12 Hob?Hood

Este o functie automata avansata care
conecteaza plita la o hota speciala. Atat plita
cat si hota au un sistem de comunicare cu
semnale in infrarosu. Viteza ventilatorului
este stabilita automat in functie de setarea
modului si a temperaturii celui mai fierbinte
vas de pe plita. Ventilatorul se poate
comanda si manual de la plita.

Moduri automate

®

Pentru majoritatea hotelor, sistemul de
comanda la distanta este initial
dezactivat. Activati sistemul inainte de a
utiliza functia. Pentru mai multe
informatii, consultati manualul de
utilizare al hotei.

Utilizarea automata a functiei

Pentru a utiliza automat functia, setati modul
automat la H1 — H6. Plita este setata initial la
H5.Hota reactioneaza de fiecare data cand
actionati plita. Plita recunoaste automat
temperatura vasului si regleaza viteza
ventilatorului.

Lumina ) Fierbe- Préjireaz)
automata | ,1)
Modul HO Sfarsit Sfarsit Sfarsit
Modul H1 Inceput Sfarsit Sfarsit
Modul Inceput Viteza ven- Viteza ven-
H2 3) tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H3 Inceput Sfarsit Viteza ven-
tilatorului 1
Modul H4 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 1
Modul H5 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 1 tilatorului 2
Modul H6 Inceput Viteza ven- Viteza ven-
tilatorului 2 tilatorului 3

1) Piita detecteaza procesul de fierbere si activeaza vi-
teza ventilatorului in functie de modul automat.

2) Plita detecteaza procesul de prajire si activeaza vite-
za ventilatorului in functie de modul automat.

3) Acest mod activeaza ventilatorul si lumina si nu se
bazeaza pe temperatura.

Schimbarea modului automat
1. Dezactivati aparatul.

2. Atingeti ©) timp de 3 secunde. Afisajul se
aprinde si se stinge.

3. Atingeti EI timp de 3 secunde.
4. Atingeti D de cateva ori pana cand se

aprinde .

5. Atingeti + de la Cronometru pentru a
selecta un mod automat.

@

Pentru a utiliza direct hota, dezactivati
modul automat al functiei din panoul
hotei.

@

Cand ati terminat de gatit si ati
dezactivat plita, ventilatorul hotei poate
functiona in continuare pentru o anumita
perioada de timp. Dupa trecerea timpului
respectiv, sistemul dezactiveaza automat
ventilatorul si va impiedica sa activati
accidental ventilatorul in urmatoarele 30
de secunde.

ROMANA 313



Utilizarea manuala a vitezei ventilatorului
Puteti utiliza si manual aceasta functie.

Pentru a face acest lucru, atingeti = cand
plita este activa. Aceasta dezactiveaza
utilizarea automata a functiei si va permite sa
modificati manual viteza ventilatorului. Cand

apasati = cresteti viteza ventilatorului cu o
unitate. Cand ajungeti la un nivel intens si
apasati din nou = veti seta viteza
ventilatorului la O care dezactiveaza
ventilatorul hotei. Pentru a porni din nou

ventilatorul cu viteza 1, atingeti =,

®

Pentru a activa utilizarea automata a
functiei, dezactivati plita si activati-o din
nou.

6. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

®

Pentru zonele de gatit prin inductie, un
camp electromagnetic puternic creeaza
foarte rapid caldura in vasul de gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.

Materialul vaselor de gatit

+ corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:
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Activarea luminii

Puteti seta plita sa activeze automat lumina
de fiecare data cand activati plita. Pentru a
face acest lucru setati modul automat la H1 -
H6.

@

Lumina hotei se dezactiveaza la 2 minute
dupa dezactivarea plitei.

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

» Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.

« Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

* Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decat cele indicate Tn ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comanda sau
poate activa accidental functiile plitei.

@

Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

« zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

» sunet ca un fluierat: folositi 0 zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este



facut din materiale diferite (o constructie
»,sandvis”).
» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.
* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.
suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.
Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune a plitei.

6.3 Oko Timer (Cronometru ECO)

Pentru a economisi energia, incalzirea zonei
de gatit se dezactiveaza inainte de
avertizarea sonora a cronometrului. Diferenta
n timpul de functionare depinde de nivelul de
caldura si de durata gatitului.

6.4 Exemple de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@

Datele din tabel sunt doar orientative.

Nivel de caldu- Utilizare pentru: Durata Recomandari

ra (min)

1 Mentinerea la cald a alimentelor gatite. conform Puneti un capac pe vas.

i necesi-
tatilor

1-2. Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.

1-2. Solidificare: omlete pufoase, oua 10-40 Gatiti cu capacul pus.
ochiuri.

2.-3. Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult
mancarurilor care contin lapte, incalzi- lichid decat orez, amestecati la juma-
rea alimentelor preparate. tatea procedurii mancarurile care

contin lapte.

3.-4. Pentru a gati la aburi legume, peste, 20-45 Adaugati cateva linguri de lichid.
carne.

4.-5. Cartofi gatiti la abur. 20-60 Utilizati maxim % | de apa pentru 750

g de cartofi.

4.-5. Gatirea unor cantitati mai mari de ali- 60 - 150 Pana la 3 | lichid plus ingrediente.
mente, tocane si supe.

5.-7 Prajire usoara: escalop, cordon bleu de conform Tntoarcet_i la jumatatea duratei de gatit.
vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesi-
roux, ouad, clatite, gogosi. tatilor

7-8 Chiftelute, muschiulet, fripturi bine pra- 5-15 Intoarceti la juméatatea duratei de gatit.
jite.

9 Pentru a fierbe apa, paste, pentru a praji carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita), pen-

tru a praji cartofi.

Pentru a fierbe cantitati mari de apa. PowerBoost este activata.

6.5 Sfaturi utile pentru Hob*Hood
Cand utilizati plita cu functia:

» Protejati panoul hotei de lumina directa a
soarelui.

* Nu puneti becuri halogene pe panoul
hotei.
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» Nu acoperiti panoul de comanda al plitei.

* Nu intrerupeti semnalul dintre plita si hota
(de ex. cu ména, cu manerul unui vas sau
cu un vas inalt). Consultati imaginea.

Hota din imagine este doar un exemplu.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare intrebuintare.

+ Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra modului de functionare al plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

» Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

. inlétura;i imediat: plastic topic, folie de
plastic, zahar sau alimente care contin

8. DEPANAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.
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Alte aparate controlate prin telecomanda
pot bloca semnalul. Nu folositi niciun
astfel de aparat in apropierea plitei cand
Hob?Hood este pornita.

Plitele aragazelor cu functia Hob*Hood

Pentru a gasi gama completa de plite de
aragaz care lucreaza cu aceasta functie
consultati site-ul web pentru consumatori.
Plitele de aragaz de la AEG care lucreaza cu
aceasta functie trebuie sa contina simbolul

B

zahar, in caz contrar mizeria poate
deteriora plita. Aveti grija sa nu va ardeti.
Folositi o racleta speciala pe suprafata
vitrata, la un unghi mare si indepartati
resturile de pe suprafata.

+ Eliminati dupa ce plita s-a racit
suficient: depuneri de calcar, pete de apa
si de grasime, decolorari metalice
stralucitoare. Curatati plita cu o laveta
umeda si un detergent ne-abraziv. Dupa
curatare, stergeti plita cu o laveta moale.

+ Indepartati decolorarea metalici
lucioasa: folositi o solutie cu apa si otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setati nivelul de caldura timp
de 10 secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
caldura in mai putin de 10 secunde.

Ati atins simultan doua sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

Tndepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepértati obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Hob?Hood nu functioneaza.

Ati acoperit panoul de comanda.

indepérta;i obiectul din panoul de co-
manda.

Folositi un vas foarte inalt care blo-
cheaza semnalul.

Folositi un vas mai mic, schimbati zo-
na de gatit sau utilizati hota Th modul
manual.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

Este setat nivelul maxim de caldura.

Nivelul maxim de caldura are aceeasi
putere ca si functia.

Nivelul de caldura se schimba in-
tre doua niveluri.

Sistem de control al nivelului puterii
functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Campurile cu senzori devin incin-
se.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de butoane.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand atin-
geti campurile cu senzor ale pa-
noului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru co-
pii sau Blocarea functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.
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Problema Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate. Consultati ,In-
formatii si sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni co-
recte. Consultati ,Date tehnice”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

Se aude un bip constant.
ta.

Conexiunea electrica nu este corec-

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

8.2 Daca nu gasiti o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model IKB64301XB
Tip 61 B4A 00 AA
Inductie 7.35 kW
Nr.ser. ....ccoveee..
AEG

9.2 Specificatiile zonelor de gatit

apare. Verificati daca ati utilizat plita corect.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
comerciantului, chiar si in perioada de
garantie. Instructiunile cu privire la centrele
de service si conditiile de garantie se gasesc
in brosura de garantie.

PNC 949 597 287 00

220 -240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Fabricat in Germania

7.35 kW

cex

Zona de gatit

Putere nominala PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametru vas

(nivel maxim de rata maxima [mm]
caldura) [W] [min]
Stanga fata 2300 3700 10 125-210
Stanga spate 1800 2800 10 145 - 180
Dreapta fata 1400 2500 4 125 -145
Dreapta spate 1800 2800 10 145 - 180
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Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.

Puterea zonelor de gatit poate diferi cu valori
foarte mici fata de datele din tabel. Aceasta

se modifica Tn functie de materialul si
dimensiunile vasului.

10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii despre produs in conformitate cu EU 66/2014 valabil

exclusiv pentru piata UE

Identificarea modelului

IKB64301XB

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul de zone de gatit 4
Tehnologia de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatit circulare (J) Stanga fata 21,0cm
Stanga spate 18,0 cm
Dreapta fata 14,5 cm
Dreapta spate 18,0 cm
Consumul de energie per zona de gatit (EC electric Stéanga fata 178,4 Wh / kg
cooking) Stanga spate 184,9 Wh / kg
Dreapta fata 183,2 Wh/ kg
Dreapta spate 184,9 Wh / kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Aparate de gatit electrocasnice
- Partea 2: Plite - Metode pentru masurarea
performantei

10.2 Economisirea energiei

Puteti economisi energia in timpul gatitului
zilnic daca respectati recomandarile de mai
jos.

+ Atunci cand incalziti apa, folositi doar
cantitatea necesara.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul ‘::3
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele

» Daca este posibil, puneti intotdeauna

capace pe vase.

+ Tnainte de a activa zona de gatit, puneti un

vas pe aceasta.

* Puneti vase mici pe zone de gatit mici.

* Puneti vasul direct pe centrul zonei de
gatit.

* Pentru a pastra alimentele calde sau a le
topi folositi caldura reziduala.

marcate cu acest simbol E impreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.
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3A CABPLUEHE PE3YNTATE

XBana wTo cte n3abpanu osaj AEG npomssog. CTBOpMnM CMO ra Tako Aa npyxa
n3BaHpegHe nepdopmaHce TOKOM MHOro roguHa paja, y3 MHOBaTUBHE TEXHOMOrMje Koje
onakiiaBajy XMBoT 1 yHKUMje Koje HeheTe Hahu ko obuyHux ypehaja. OgBojte
HEKOIMMKO MMHYTa Aa NpodnTaTe Kako Aa of Hera nobujete Mmakcumym.
Mocetute Haw cajT pa:
[MpubaBuTte caeeTe 3a kopuwwhekre, OpoLlype 1 nHopmauje 3a pellaBarbe
@ npo6nema, CepBuUC 1 NOMNpaBky:
www.aeg.com/support
g Peructpyjte npoussoa paau 6orse ycnyre:
a/ www.registeraeg.com

Kynute npu6op, NoTpoLLUHM MaTepujan U opurMHanHe pe3epeHe AenoBe 3a CBOj
% ypehaj:

www.aeg.com/shop

KOPUCHUYKA NMOAPLLUKA U CEPBUC

YBeK KOpUCTUTE OpUTMHANHe pe3epBHE AENoBe.

Kapa koHTakTMpate oBnalwheHy cepBUCHM LeHTap, BOAUTE padyHa aa kog cebe nvaTte
cnegehe nogatke: Mogen, 6poj nponsBoaa, cepujcku 6poj.

Mogauun mory ga ce npoHahy Ha NNoYMUM ca TEXHUYKMM KapakTepucTmkama.

Yno3sopetse/onpes — nHdopmaumje o 6e3begHocTu
® onwre UHdOpMaLje 1 caBeTu
MHdopmaLmje o XUMBOTHOj cpeanHu

3agpxaHo npaso U3MeHa.

CAOPXAJ
1. MTHOOPMALINJE O BE3BEHOCTN. ..o 320
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 323
3 MHCTATINPARBE. ... 325
4. OTTNC TTPOUBBOIA. ... 326
5. CBAKOOHEBHA YTTOTPEBA.........ooi e 328
6. KOPUCHU CABETW.......oi e 332
T.HETA VM UULTREE. ... 335
8. PELUABAHE MPOBJIEMA. ... 335
9. TEXHUYUKN TTOOALIN. ... 337
10. EHEPTETCKA EPUKACHOCT ..ottt 338
11. EKOJTOLLKA TTUTAHDA. ..o 339

1. A UHPOPMAUWJE O BESBEAHOCTHU

lNpe nHcTanaumje n kopuwhewa ypehaja, naxrsneo
npoYunTajTe NpPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
oAroBopaH 3a 6uno kakee Nnospene Unu LUTETY Koje cy
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pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaunje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTYNAYHOM MECTY
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3beagHoOCT Aeue u oceTrbUMBUX ocoba

» [euy Tpeba kKOHTpoONMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

» [pxuTe cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

* YIMNO30OPEHE: Ypehaj n verosm goCTynHU 4eN0OBU MOry
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue gar-e og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

» AKo oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3beagHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTtu.

« [eua He cmejy oa ob6aBrbajy Ynwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e3begHOCTH

» OBaj ypehaj je HaMeHrEH camMO 3a KyBaHe€.

» OBaj ypehaj je Hamer€EH 3a ynoTpeby y jeagHOM
AOManNMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

* Ypehaj ce Moxe KOPUCTUTU Y KaHLenapunjama, XoTerncknm
cobama, MoTennuma, NaHCUOHNMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahnHCTBMMA M CYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He 6y npeBasunnasuna (npoceyaH) HUBO
NOTpOLWWHe No JoMahnHCTBY.

* YINNO30OPEHE: Ypehaj n verosm gocTynHn 4enosu Mory
6uTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. Tpeba OuUTN NaxrbUB Kako
6 ce n3berno AoaMpuBak-€ rpejHIX eneMeHarta.

* YIMMO3OPEHE: OnacHo je ocTtaBrbatu xpaHy Ha FpeJHOJ
nno4YM ga ce npXxu Ha mactu unu yroy 6e3 Haagsopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

« [lum je nokasaTtesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOOOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckibyunTe ypehaj, a 3atum
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nNpekpujTe NnamMmeH, HNp. npoTnenoxapHum hebeTom nnu
noknonuem.

* YINO3OPEHSE: Ypehaj He cme ga ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4mBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa byae noBesaH Ha KOO Koje ce peoBHO YKibyuyje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

« OlPES: lNMpouec KyBarka MOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnega
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKM, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenu.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn napouncray 3a unwhene ypehaja.

* HakoH kopuwhera, nckrbyunTe nrovy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe 1 HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.

* YKONUKO CTakneHo Kkepamuyka nospLunHa / ctakneHa
NOBpLUMHA HanykHe, uckibyunte ypehaj n nsgagurte kabn 3a
Hanajake 13 3ugHe ytudHuue. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPeXy OANPEKTHO NPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bmucrte uckroyumnnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LEHTPY.

» YKONuko je kabn owTteheH, Mopa ra 3ameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocr.

* YINO30OPEHSE: Kopuctute camo WTUTHMKE 3a NNoYyy 3a
KyBar€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMA 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Moy
3a KyBare MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

YKNoHWTE KOMMNeTHY ambanaxy.
HewmojTe oa uHctanupare unu kopuctute
owTeheH ypeha.

MpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.
HeonxoaHo je npuapxasaTtu ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

YBek BoguTe padyHa npunmkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

M3onyjTe ncevyeHe noBpLUMHE KYXMH-CKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.
3awTntute Aowy cTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

Csaku ypehaj uma BeHTUnaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypehaj noctaBrbeH n3Hag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

YKNoHWTe nperpagHy nnoyy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

» CBe enekTpuyHe Npukrbyyke Mopa ga
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.

* Ypehaj Mmopa ga 6yae y3emrbeH.

* [lpe n3Bohera 6o KakaBux pagoBa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

* YBepuTe ce ga cy napameTpu Ha nnoyuum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

« [posepuTe aoa nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Ma) MoXe Npoy3poKOBaTU NperpeBake
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

« Kapa ypehaj npukrbyyyjete y 3ugHy
YyTUYHULY, BOOWUTE padvyHa fa kabn 3a
Hanajake Unu yTukay (ako ra uma) He
Aohy y foavp ca BpenuM Aenosvma
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

* HemojTe ga KopuctuTe agantepe ca Bule
YyTUYHMLA 1 NpoaYyXHe kabrnose.

« [lpoBepuTe Aa HUCTE OLUTETUNN MPEXHN
yTUKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEpBVICHOM LIEHTPY Unu enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

« 3awTnTa of yaapa Aenosa nof HarnoHom
1 N30M0BaHVX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa He MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

e [pukrbyunte rnaBHU kabn 3a Hanajake Ha
3UOHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
MHCcTanauuje. BoguTe padyHa ga nocrtoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKa4y HaKOH
MHCTanauyuje.

* AKo je 3ugHa yTu4HuLa nabaea, HemojTe
Aa NpUKIbydyjeTe MpexHU yTukau.

* He ByyuTe kabn 3a Hanajawe Kako bucte
nckrbyunnu ypehaj. Kabn uckrbyunte Tako
wTo hete n3Byhun yTmkay n3 yTuyHuLe.

« KopucTuTe camo ncnpaBHe pacTaBHe
npekvpaye: 3aWwTUTHE Npekugade,
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ocurypaye (ocurypade ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hocaya), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTakTope.

* Y eneKkTpuYHOj MHCTanayuju mopa
nocTojaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa Aa uckrbyunTe cee hase
Hanajawa ypehaja. Pazmak namehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady Mopa
a 13HocK Hajmare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YNO30OPEHE!

[MocToju pusmk og noxapa v ekcnnosuje.

/\ YNO30OPEHE!

MocToju pusuk o noBpeae, oneKkoTHa 1
CTpYjHOr yaapa.

* Hewmojte fa mewaTte cneundukaumjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanenHuue un
3alWTUTHY onujy (ako je nma) npe npeor
kopuwhema.

* Bopgute pauyHa ga otBOpM 3a
BeHTUNauujy He Byay 3anyLueHu.

* He ocraBrbajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ TlogecuTe 30HY 3a KyBake Ha
LMCKIbYYEHO" HaKoH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe ctaBmaTt npubop 3a jeno unm
MoKmnonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBare. OHu
Mory nocratu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe Unu Kafa je OH y KOHTaKTy ca
BOJOM.

* Hemojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUWHY MK NPOCTOP 3a oAnaraxe.

* Ao je nosplumHa ypefaja Hanykna, ogmax
ra UCKibyunTe 13 3ngHe yTmyHuue. To
cripevyasa CTpyjHU yaap.

» KopucHuum ca nejcmejkepom Mopajy Aa
ofpxaBajy pacTtojawe of Hajmarwe 30 cm
0 MHAYKUMOHMX 30Ha 3a KyBarbe Kaga
ypehaj paau.

» Kapa crasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

* HewmojTe KOPUCTUTN anyMUHNjyMCKY
donujy nnun gpyre matepujane namehy
NoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBak€, OCUM ako npoussohnay ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

» Kopuctute camo npmbop koju npom3sohay
npenopyyyje 3a oBaj ypeha;.
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MacTu n yrbe kaga ce 3arpejy mory aa
ocnobopae 3anarbvBa ucnapewa. pxure
nnameHoBe WUnn 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga kysaTte ca
VIVER

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry a U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBsatse.

YnoTtpebrbeHo yrbe, koje MoXe Aa cagpXku
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTKN MO NPBU NyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BNUM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbat yHyTap u nopes
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusnk o owtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy Turawa Ha
CTaKrneHy NMOBPLUMHY NIoYe 3a KyBakse.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaks-€ NMOTNYHO Mcnapu.

MasuTte ga npegmeTn unmn nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTi 30He 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
Mocyhe 3a kyBake HanpaBrbEHO O
nueeHor reoxha nnu ca owTeheHnum
[OOHMM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTuHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBeK nogurHuTe oBe npegMeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaHe.

2.4 Hera n unwhewe

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeynnu nponagake NoBpPLUNHCKOT
martepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnagu npe Hero Yiwhera.

HewmojTe kopucTnTK Mnas BoAe nnu napy
3a ymwheme ypehaja.

Ypehaj ounctute BnaHOM MEKOM KPrOM.
KopuctuTe Uckrbyy4mBo HeyTpanHe




netepllieHTe. Hemojte kopuctutn
abpasumBHe npoussoae, abpasveHe
jactyunhe 3a unwhere, pactesapave unm
MeTarnHe npeaMeTe, OCMM ako Huje
Apyrayvje HaBefeHo.

2.5 CepBucupame

» Papgu onpaBke ypehaja obpaTtute ce
oBnawheHOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
Kopuctute camo opuruHanHe pesepsHe
faenose.

» Kapa ce pagu o cujanvuyama yHyTap
NMpOn3BOAA N Pe3epBHIX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanvue cy HamereHe aa usgpxe
eKkcTpeMHe huanyke ycrnose y KyhHUM

3. NHCTAJTMPAHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 lNpe nHcTanupamwa

lMpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe nogatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMKkama Hasasu ce Ha AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveveiiieeeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO j&
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Yy cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a noBe3uBake

+ T[noya 3a KyBare ce ncnopy4yje ca
kabrnom 3a noBe3uBam-e.

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajamwe
kopucTtute T1n kabna: HO5V2V2-F koju
MoXe Aa u3gpxu Temnepatypy og 90 °C
unum Buwwe. O6paTnTe ce CBOM JIOKanHOM
CEpPBUCHOM LIEHTPY.

anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unm cy HameweHe aa
curHanusmpajy nHdopmawmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuhenre 3a
ynoTpeOy y apyrum ypehajuma n Hucy
norofHe 3a ocBeT/baBake NpocTopuja y
noomahuHcTBy.

2.6 Ognaramwe

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT og noBpefhuBara unm
rywetba.

*  WckmbyunTe yTukady kabna 3a Hanajame
ypehaja n3 mpexHe yTuiHuue.

3.4 MoHTupame

AKO MHCTanupare nrnody 3a KyBake 1Ucros
acnuparopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauujy acnuparopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe yaar.eHocTn namehy ypehaja.

Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag uoke,
BEHTUMauuja nroye 3a KyBake MOXe
3arpejatu npegmeTe ycknaguTeHe y dovoLm
TOKOM MpoLeca KyBaka.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Q.

MHAayKuMoHa 30Ha 3a KyBahe
KomangHa Tabna



4.2 MNMpernen komaHaHe Tabne
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YnoTtpebuTte ceHsopcka norba ga bucte pykoanu ypehajem. [ucnnejn, MHOMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUuje aKTUBHE.

CeH3op

®dyHKuMja

KomeHTap

=
S)

YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO

CJ'Iy)KM 3a aKTuBMpame 1 aeaktmsupare nrioye 3a Ky-
Bame.

Rl

M)

Hob?Hood

Cnyxu 3a aKTMBMparbe U AeakTUBUPaHe PyYHOT pPexu-
Ma dyHKumje .

=
ED

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36eHoCT aeue

Cnyxu 3a 3aKrbyyaBare/OTKIbyYaBake KOMaHaHe Ta-
6ne.

Maysa

Cnyxu 3a akTUBMpawe 1 feaktuBuparse yHKuuje .

[wucnnej Tonnote

Cnyxu fia npukaxxe CTENEH TOMMoTe.

MHavkaTopu Tajmepa 3a 30He 3a
KyBatbe

Cnyxe fa npuKkaxy 30He 3a Koje CTe NoAecuny Bpeme.

[wucnnej Tajvepa

Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHyTUMa.

Cnyxu 3a n360p 30He 3a KyBate.

B ERR &S
:

Cnyxu 3a npogyxasarbe Unu ckpahuBame BpemeHa.

B

CJ'Iy)KI/I 3a nogellaBar€e cTeneHa TonnoTe.

—
—_

PowerBoost

Cnyxu 3a aKkTuBMparse yHKuuje.

4,

w

Oucnneju cteneHa TonsoTe

Oucnnej

Onwuc

n
L

30Ha 3a KyBame€ je AeakTuBMpaHa.

(J-@),(&)-E

3oHa 3a kyBats€ je aKTUBHa.

Tayka o3Ha4yaBa NpoMeHYy 3a noJsia BpegHOCTU HMBOA 3arpeBara.
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LOucnnej Onwuc

May3a pagu.

@ dyHKUMja 3@ ayTOMATCKO 3arpeBare paau.
@ PowerBoost pagu.

MocTojun kBap.

+ undpa

3,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBake TonnoTe / npeocrtana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aele page.

MorpeluHo unu npemarno nocyhe 3a kyBawe 1Ny Ha 30HM 3a KyBakse Hema nocyha 3a
KyBakbe.

E] AyTOMaTCKO UCKIbyuMBak-e paau.

4.4 OptiHeat Control (TpocTeneHu
MHAUKATOP npeocTarne Tonmnore)

/\ YNO3OPEHE!

E]/E]D MocToju pm3nk og onekoTuHa
of npeocTane Tonmnore.

MHamkaTopy npukasyjy HMBO npeocTasne
TOMMOTE 30Ha 3a KyBate Koje TPEHYTHO

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e36egHOCTH.

5.1 AKTBUpame U aeakTuBupame

DoavpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geakTuBmpanu nnody
3a KyBaHe.

5.2 AyTOMaTCKO UCKIby4YuBaH-€

OBa chyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyYyje
nnovy y cnegehum cny4vajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBat€ Cy AeakTuBUpaHe.

 HucTe nogecunu cTeneH TonsoTe HakoH
LUTO CTe akTMBMpanu Niovy 3a KyBakse.

« Tlpocynu cTe unm CTaBuIn HELITO Ha
KOMaHaHy Tabny 1 oCcTaBWIM ra Ayxe of
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KopucrtuTe. MH,EWIKaTOpM MOry fa ce ynane un
3a cycegHe 30He 3a KyBawe 4akK N ako UX He
KopucrtuTe.

MHAyKUMoHe 30He 3a KyBahe Npoussoae
TOMSIOTY HEOMXOJHY 3a NPOLEC KyBaka
OVPEKTHO Ha AHY nocyha 3a KyBae.
Craknokepamuka ce 3arpesa TOMMoTOM
nocyha.

10 cekyHaun (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHarmn v nnova 3a KyBare ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
04MCTUTE KOMaHAHY Tabny.

* Ako nroya 3a KyBaw€e noctaHe npetonna
(Ha npumep, kagja 13 Lwepne ncnapu cea
TeyHocT). MycTuTe Aa ce 30Ha 3a KyBahe
oxJlaam npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nnouvy 3a KyBam-e.

* Ako KopucTUTe norpeLuHo nocyhe.

Cumbon LJ ce ykrbyyyje 1 30Ha 3a
KyBak-€ Ce ayToOMaTCKu AeaKkTMBMpa nocne
2 MUHyTa.

* Ako nocrie ogpefeHor BpemeHa He
UCKIbYUNTE HEKY Of] 30Ha 3a KyBahe 1nu
aKo He NMPOMEHUTE MOoAELLEH CTENEH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIbydyje 1 nnova 3a KyBakbe ce
JeakTuBupa.



OpHoc nsmehly cteneHa TonsnoTte U
BpPEeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeaKkTuBupa:

Mopewagawe ctene- [noua 3a KyBake ce

BpemeHa. Nocne oBor BpemeHa, NHAYKUMOHA
30Ha 3a KyBate ce ayToMaTtcku Bpaha Ha
HajBMLLM CTEmeH TonsoTe.

@

Ha Tonsnore AeaKkTMBUpa HakoH Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn®.
, 1.2 6 catm Oa 6ucte akTMBMpanu (OyHKLKjy 3a 30HY
3.4 5 can 3a KyBake:[loaupHute E". [Manu ce @
5 4 cata [a 6ucTte geakTuBmpanu

6.9 15 cam dyHkumjy:doampHuTe E” unun V

5.3 MNogewaBaxe TonnoTte

DoanpHute /\ na déucte nosehanu ctenex

TonnoTe. [JJloonpHuTe \V4 na 6ucte cmamsunm
cTeneH TonnoTe. VictoBpeMeHo JoanpHuTe

/\ n \V4 na bucte geakTnBupanu 3oHe 3a
KyBaHe.

5.4 ®yHKUMja 3a ayTOMaTCKO
3arpeBate

AKo akTuBuMpaTe oBY (PYHKLMj)y MOXeTe
noctuhn HeonxodaH CTeneH TonnoTe y
Kpahem BpemeHy. PyHKUMja nogeLlasa
HajBULLIM CTeneH TONMoTe Ha HEKO Bpeme a
3aTuM crywTa TemnepaTypy 40 noTpebHe
BPeOHOCTW.

®

[a 6ucTte aktuBmpanu yHKLMjy 30Ha 3a
KyBame Mopa buTu xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY
3a KyBambe: JOAUpHUTE E" (- ce
ykrbyyyje). Ogmax goavpHute VAN (@ ce

ykrbyyyje). Oamax goavpHuTe \V4 OOK ce He
YKIby4M TayaH cteneH Tonnote. HakoH 3

cekyHae ykrbyuyje ce ()
[a 6ucTte geakTuBMpanu
dyHkumjy:[oampHuTe \/

5.5 PowerBoost

dyHKUMja 06e3behyje fogaTHO Hanajake 3a
MHAYKUMOHE 30He 3a KyBakbe. PyHKUMja Moxe
OUTK aKTMBMpaHa 3a MHOYKLMOHY 30HY 3a
KyBatbe Camo Ha OrpaHUYeHN Nepuos

5.6 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBar-€ BpeMeHa
OBOM (yHKLMjOM MOXeTe Aa nogecute
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBaha

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBakb€, a 3aTUM nogecute yHKUujy.
[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

[0OVIpHUTE BULLIE NyTa D [OK Ce He nojaBu
WHAMKaTOpP 30Ha 3a KyBakse.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUnjy nnm

NpPOMEeHUNMU BpeMe: JoANpHUTE T~ unn ~—
Tajmepa aa 6ucte nogecunu speme (00 - 99
MUHYTa). Kaga nHavkaTop 30He 3a KyBame
noYHe Aa Tpenepw, noynke oabpojaBarbe
BpemeHa.

[Oa 6ucte BMAEnu npeocTano Bpeme:

AoavpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBase. VIHOnkaTop 30He 3a KyBare NovnHe
na Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

[a 6ucTte geakTnBupanu yHKUuUjy:
[oavpHUTe Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBar€ a 3aTum gogmpHute — . lpeocTtano
BpeMe oabpojaBa ce yHasaa o 00.
MHankaTop 30He 3a KyBaH-e HecTaje.

@

Kapn ce ogbpojaBarbe 3aBpLun, ornailasa
ce 3BYy4HM curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah€e ce AeakTuaupa.

Oa 6ucTe 3aycTaBUNM 3ByYHU CUTHAM:
AooupHute .
* Tajmep
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MoxeTe aa kopuctute oBy YHKLMjy Kaaa je
nnoya 3a KyBake aKkTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBatbe He page. [lucnnej cteneHa TonnoTe

nokasyje .
Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:
aoavpHuTe O nsatum AoavpHuTe

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornailasa ce 3ByYHW curHan
n 00 Tpenepw.

nnn

Ha 6ucTte 3aycTaBUNM 3ByYHU CUTHAnM:
aoavpHuTe .
Ha 6ucTte peaktTuBmpanu yHkumjy:

OOoanpHUTE O a 3aTuM JoaupHuTe .
MpeocTano Bpeme oabpojaBa ce yHasas Ao
00.

®

OBa hyHKUMja He yTMUYe Ha paf 30Ha 3a
KyBame€.

5.7 Nay3a

dyHKuMja npebalyje cBe 30He 3a KyBare
KOje Cy yKiby4YeHe Ha HajHuKu cTeneH
Tonnore.

Kaga je dyHKymja y TOKy, CBM OcTanm
cmbonun Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrbyYaHu.

OBa hyHKLMja He 3aycTaBrba PyHKLUUjY
Tajmepa.

HoavpHute | Aa bucte aKkTMBMpanu oBy
PyHKUMjy.

ce nojaerbyje.lNogelwaBatrse cTeneHa

TonnoTe naga Ha 1.
[a 6ucTte geakTnBmMpanu yHKuUMjy,

nooavpHuTe ” . Manu ce npeTxoaHu cteneH
TonnoTte.
5.8 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTte KOMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBatbe page. To cnpeyaBa cryyajHy
NpoMeHy noAelleHor cteneHa TonnoTe.

MpBO NopgecuTte cTeneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu

dyHkumjy:[oampHuTe IE'I ce nanv Ha 4
cekyHae. Tajmep ocTaje yKiby4eH.
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[a bucTte geakTuBmMpanu

cyHKumjy:doampHuTe EI MpeTxogHo
nofeLLeHn CTeNeH TONoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvuBupaTe nnovy 3a KyBawe,
Takohe geaktTuBuparte u 0By yHKUUjY.

5.9 Ypehaj 3a 6e36egHoCT geue
OBa byHKUMja cnpeyasa criyyajHo
KopviLwhere Nnioye 3a Kysame.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

aKTUBMpajTe Nrody 3a KyBake nomohy (D
He nogewaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoavphuTte EI Ha 4 cekyHze. ﬂ ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy .

Ha 6ucte peakTuBmpanu yHkunjy:
aKkTuBMpajTe nnody 3a Kysare nomohy \U.
He nogewaBajte HMjeqaH cteneH TonnoTe.
HoavpHuTte El Ha 4 cekyHpe. E ce
nojaeroyje. [leaktmBmpajte nnovy 3a KyBame
nomohy @.

[a 6ucTte geakTnBMpanu yHKUuMjy camo
3a jeAaH NyT: akTUBMPAjTE NIoYy 3a KyBare

ca®. [Jce nojaeroyje. JooupHute & Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHan nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa KopuCTUTe nnovy 3a
KyBame. Kaga neaktuBumpaTte nnody 3a

KyBak€ ca ©) PyHKLMja NOHOBO paaMu.

5.10 OffSound Control
(OeakTuBUpawe N aKkTUBUPaH-E
3BYYHUX CMrHana)

[eakTnBupajTe nnovy 3a KyBawe. [JooupHute
(D Ha 3 cekyHae. [lucnnej ce nojaerbyje u
HecTtaje. JoanpHute EI Ha 3 cekyHae.
MojaBrbyje ce BY unu . HoavpHute + Ha
Tajmep aa 6ucte nsabpanu jeoHy og
cnegehux onyuja:

. - 3BYLIM CY UCKIbYYEHMU

. - 3BYLM CYy YKIbYYeHU

[a 6ucte noTBpauny n3bop cavekajte 4OK ce

nnoya 3a KyBawe He JeakTuBupa
ayToOMaTCKu.



Kapa je dyHKUMja nocTaBrbeHa Ha
MOXeTe YyTu 3BYK jeAMHO Kaja:

nopvpHeTte ®

Tajmep ce cnywTta

Tajmep 3a ogbpojaBare BpeMeHa ce
cnywra

CTaBMTE HeLTO Ha KoMaHAaHy Tabny.

5.11 YnpaBrbawe noTpoLH0M

30He 3a KyBare Cy rpynvcaHe npema
nokaumju n 6pojy casa y nnoum 3a
KyBame. Mornenajte unycrpauujy.

Caaka hasa nma MakcMmarsnHo
enekTpuyHo ontepehene og 3700 W.
DyHKLMja pa3gerbyje cHary nsmeny 3oHa
3a KyBak-e NoBe3aHunX Ha UCTy dasy.
®yHKLUWMja ce aKkTMBMpa Kaaa yKyrnHo
enekTpuyHo ontepehere 30Ha 3a KyBame
noBe3aHux ca nojeauHa4yHoM a3om
npematum 3700 W.

PyHKUMja cMakbyje cHary Apyrux 3oHa 3a
KyBar-€ NoBe3aHux Ha UCTy daay.
[MopelwaBare TONNOTE peAyKOBaHUX 30Ha
Han3MeHNYHO ce npukasyje 3a nsabpaHo un
3a CMak€eHO nofellaBane TonnoTe.
Mocne n3BecHor BpemeHa, nprkas
nogellaBana TONnoTe peaykoBaHUX 30Ha
OCTaje Ha peAyKoBaHOM MNoAellaBamy
Tonnore.

3a KyBame. BeHTunatop MoxeTte kopucTuTm
ca nrnoye 3a KyBare py4Ho.

@

Kop BehunHe acnvpaTopa je garbMHCKn
CMCTEM NOoApasyMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra nNpe Hero LTO KOpUcTuTe
oBy (hyHKUMjy. Buwe nidopmaumja
NOTPaXnTE Y NPUPYYHUKY 38 KOPUCHUKE
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhere yHKUmje

3a ayTomartcko kopuwhere yHKUmje
nogecuTte aytomaTcku pexum Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NoAeLleHa
Ha H5.Acnupartop pearyje cBaku nyT kaga
KOopuCTUTE NMoyy 3a KyBawe. [1nova 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha n nogewasa 6panHy
BeHTMnaropa.

AyTomaTcku pexumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxews
CKO el) e2)
ocBeT-
Jbehe
Pexum HO  UckrbyyeHo WckrbyyeHo MckmbyyeHo
Pexum H1  YkrbyveHo  UckibyyeHo WckrbyyeHo
Pexum YkrbydeHo  BpsuHa Bp3nHa
H2 3) BEHTUNaTo- BeHTUnaTo-
pa1 pa1
Pexum H3  YkrbyyeHo  WckribyyeHo bBpavHa
BEHTUNaTo-
pa1
Pexum H4  YkrbyyeHo  BpsuHa BpauHa
BEHTUNATO- BeHTWNaTo-
pai pai
Pexum H5  YkrbyyeHo — BpsuHa BpauHa
BEHTWNAaTO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa2

5.12 Hob?Hood

OBo je HanpeaHa ayTomaTcka yHKUWja Koja
noBesyje Nnoyy 3a KyBake ca ogpefeHnm
acnupatopom. M nnova 3a kyBake 1
acnupartop umajy KoMmyHukaTop ca
MH(ppaupBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMnarTopa ce geuHuiie ayTomaTckn Ha
OCHOBY MoeLlaBara pexvma n
TemnepaType HajTonnujer nocyha Ha nnoyn
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AyTtomatr- Krbyuyaws [Mpxers
CKo e1) e2)
ocBeT-
JbeHe
Pexvm H6  YkrbyyeHo  BpauHa Bp3aunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnova sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyatba 1 ak-
TvBMpa Gp3anHy BEHTUNATOpa y ckriagy ca ayToMaTCkumM
PEXMMOM.

2) Mnoya 3a KyBake AeTeKkTyje NPoLec Npxera n ak-
TMBMpa Bp3nHy BeHTUNAToOpa y Cknagy ca ayToMaTCKUM
pexMMom.

3) OBaj PEeXuM aKkTUBMpa BEHTUIATOP U CBETIIO N HE
3aBucCK of Temnepartype.

NMpomeHa ayTomaTcKor pexuma
[eakTnBupajte ypena;.

2. [opupHute ® Ha 3 cekyHae. Qucnnej ce
YKIby4yje a 3aTUM UCKIbyuyje.

3. [Hoauphute EI Ha 3 cekyHae.
4. [opunpHute @ HEKONWKO MyTa JOK ce He

YKIbYur (1)

5. [HopupHute + ha Tajvepy Aa bucte
n3abparnu ayTomMmaTcku PEXUM.

®

[a 6ucTte kopucTunu acnupaTop
OVIPEKTHO M3HaZA NnoYe ca acnmpaTopoM,
[eaKkTuBMpajTe ayToMaTCKN PexXum
dyHKLMje.

®

Kapa 3aBpLunTe ca KyBakem U
[AeakTmBuMpare nro4y 3a KyBame,
BEHTUNATOp Y acnupaTtopy HacTaerba Aa
paav ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BpemeHa, CCTeM AeakTuempa
BEHTUNaToOp ayToMaTCKu 1 cripeyasa
CryyajHo aKTuBmMpare y HapeaHux 30

CeKyHau.

6. KOPNCHW CABETH

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.
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Py4Ho nopewaBamwe 6p3nmHe BeHTUNaTopa
OBy (hyHKUMjy MOXe Aa Aa KopucTute 1

pyuHo. fa 6ucte To ypagunu, gogupHute =
Kaga je nno4a 3a KyBame akTneHa. Ha T1aj
Ha4vH ce AeaKkTMBMpa ayTOMaTCKu paj
dyHKLMje n Bama ce 403BOrbaBa PyyHO
Merare 6p3nHe BeHTunaTopa. Kaga
nputucHeTe = nosehasarte 6p3nHy
BeHTMNartopa 3a jeaaH. Kaga gocturHete
WHTEH3MBaH HMBO W NOHOBO NPUTUCHETE =,
nogecuhete 6p3nHy BeHTUNartopa Ha 0 Yynve
ce feaKkTuBMpa BEHTUMATop y acnmpaTtopy.
[a 6ructe NOHOBO MOKPEHYNWN BEHTUMATOP Ha

Op3vHK 1, goanpHuTe =.

@

[a 6ucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe NnoYy 3a
KyBah-€ 1 MOHOBO je aKTUBMpajTe.

AKTUBUpaHe cBeTna

Mnouy 3a KyBare MoXeTe Aa nogecute aa
ayToMaTCKu akTMBMpa CBETIO CBaKy MyT Kagda
aKTuBMpaTe nnouy 3a Kyeawe. [la 6ucrte To
ypagaumnu, noctaBuTe ayToOMaTCKu PEXUM Ha
H1 - H6.

@

CBeTrno Ha acnupaTtopy ce AeakTusmpa 2
MWHYTa HaKOH [eaKTuBMpatba nioye 3a
KyBatbe.




6.1 Mocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAOYKUMOHUM 30Hama 3a KyBakse BPIo
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopuvcTuTe nHaykumMoHe 30He 3a KyBame Y
KoMbuHaumju ca ogroeapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[Ho nocyha 3a kyBane mopa ga byae
nebeno u wTo je moryhe paBHuje.
Ocurypajte fa cy AoH€e NoBpLUNHE
nocyaa YncTe 1 cyBe Mpe Hero LUTO KX
CTaBUTE Ha MOBPLUUHY MNII0YeE.

[a bucTte cnpeunny HacTaHak
orpeboTuHa, He MpeBnaYnTe n He TprbajTe
Lepny Npeko KepammyKor CTakna.

MaTtepwujan 3a KyBawe

McnpaBHO: NBEHO rBoxhe, Yenuk,
emMajnmpaHun Yenuk, Hephajyhu JYenuk,
nocyhe ca BULLECIIOjHMM AHOM (ca
“cnpaBHOM 03HaKOM Mpoun3Bohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKNo, kepamuka, nopLenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMOHY Niovy
3a KyBabe aKo:

BoAa 6p30 NpoKrby4ya Ha 30HM 3a KyBame
Koja je nogelleHa Ha HajBMLLN HUBO
Tonnore.

AHO nocyha npusnayn MarHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

MHAykumnoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomarcku npunarohasajy AMMeH3ujn
AHa nocyha 3a KyBame.

EdpmkacHocT 30He 3a KyBam-€ je Be3aHa 3a
npeyHuk nocyha 3a kyBare. Mocyhe 3a
KyBar€ YnjU je NPevHUK Makbn o
MWHUMarHOr Npuma camo Ae0 eHepruje
KOjy reHepuLLe 30Ha 3a KyBam-e.

Pann 6e36eaHOCTM 1 ONTUMANHUX
pesyntaTa KyBara He Kopuctute nocyhe
3a KyBa€ Koje je Behe og nocyha
HaBepgeHor y ,Cneuudukaymjama 3oHa 3a
KyBame”. VI3berasajte ga nocyhe 3a
KyBame ApxuTe 6nnsy komaHaHe Tabne

TokoM KyBaka. OBO MOXe Aa yTuye Ha
YHKUMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne unu ga
CNny4ajHO akTUBMpa PyHKLMje nnoye 3a
KyBaH€.

@

[Mornepnajte opervak , TexHWYkM nogaumn”.

6.2 byka TokomMm papga ypehaja
Ako moxeTe aa uyjeTe:

«  ByKky Hanuk nyukeTakwy: nocyhe 3a KyBare
je HanpaBIbEHO Of Pa3NUUUTUX
mMaTepujana (CeHOBUY CUCTEM
KOHCTpyKUMje).

*  3BYK HamnuK 3BWMXOYKY: KOPUCTUTE 30HY 3a
KyBatb€ Ca BUCOKMM HVBOOM CHare a
nocyhe 3a KyBam-e je HanpaBIbeHo 0of
pasnuMuuTUX Matepujana (CeHABWY CUCTEM
n3page).

» Opyjare: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

*  LIKIbOLAaHe: Aonasn A0 enekTpuyHor
npekuaama.

°  LIMWITakHe, 3yjake: pagu BEHTUNATOP.

OBM 3ByUM Cy HOPMariHU U He yKa3yjy Ha

6uno kakaB KBap.

6.3 Oko Timer (EKO Tajmep)

[a bucTe ywiteaenu eHeprujy, rpejay 3oHe 3a
KyBah-€ AeakTuBmpa ce fnpe Hero LWTo ce
ornacwv Tajmep ogbpojaBarba. Pasnuka y
BpeMeHy paja 3aBuCK of HUBOA
nofellaBaka crteneHa TonnoTe u AyxuHe
Tpajara npoLieca KyBara.

6.4 Mpumepu npumeHe 3a KyBake

Y3ajamHu ogHoc nsmehy cteneHa TonnoTe
30He 3a KyBahe 1 NOTPOLLH-E CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga noeehare crteneH Tonnote
30He 3a KyBakse, MOTPOLLHA CTPYje ce He
nosehasa nponopumoHanHo. To 3Haum aa
30Ha 3a KyBak-€ Ha cpefHem CTeneHy
TOMNMOTE KOPUCTU Make Of MONOBUHE CBOje
CHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.
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MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu
cTeneHa To- (MuH)
nnorte
1 OpprkaBare TONNoTe CrpemMIbeHe no notpe- CTaBuTe nokmnonaw Ha nocyay 3a Ky-
- XpaHe. 6u Bah€.
1-2. Coc xonaHaes, UCTonuTU: nyTep, Yoko- 5 - 25 [MoBpemeHo npometuajte.
nagy, XenartuH.
1-2. 3rywhaBane: neHactn omneTu, npxe- 10 - 40 KyBajTe ca noknonuem Ha nocyau 3a
Ha jaja. KyBaH-e€.
2.-3. Kpukarse jena ca nupuHyem u mnekom, 25 - 50 [opatu Hajvake ABa nyTa BuLLe
noarpeBane rotoBux jena. TEYHOCTW Of] KONMUYMHE NNPKHYA, a je-
a ca MNeKkoM npomeLLaTit Ha nona
BpeMeHa KyBatba.
3.-4. KyBarbe nospha, pube, meca Ha napu. 20 - 45 [opajte nap cyneHux Kalumka Te4Ho-
cTh.
4.-5 KyBarbe kpomnupa Ha napw. 20-60 Kopuctute makc. %4 | Boge Ha 750 g
Kpomnupa.
4.-5. KyBarbe Benukux konumumnHa xpawe, ry- 60 - 150 Hajsuwwe 3 | Te4HOCTM, NNyc cacTojum.
nawa v cyna.
5.-7 Mpxere Ha TUXoj BaTpu: WHULNe, ny- 1o notpe- OKpeHuTe kafa NCTeKHe NoNoBuHa
teHe Tenehe WHWUNeE, koTneTu, da- 6un BpeMeHa.
LunpaHe WwHuune, kobacuue, purepumua,
3anpLuka, jaja, nanaynHke, KpoHe.
7-8 Mpxere peHgaHor Kpomnupa, Kape 5-15 OKpeHuTe kaaa UCTEeKHe MonoBuHa
oppesaka, ogpesaka Ha jakoj BaTpu. BpeMeHa.
9 [loBohere Boae A0 Kiby4atba, KyBake TeCTeHUHE, Kpukake Meca (rynail, Meco y noHLy),

npxete Kpomnupuha y Ay6okoM yrby.

[loBohetrbe Benuke KONMUKNHe BoAe A0 Kibyyarka. PyHkumnja PowerBoost je akTusHa.

6.5 HanomeHe u caBeTu 3a

Hob?Hood

Kaga kopuctute nnody 3a KyBake nomohy

PyHKUMje:

+ 3awTnTnTe NNody acnupatopa og

[OVIPEKTHE CyHYeBe CBETMNOCTU.

HewmojTe ycmepaBaTtu xanoreHo cBeTno y
nrovy acnupartopa.

Hewmojte ga nokpuBaTe komaHaHy Tabny
nnoye 3a KyBare.

Hewmojte ga npekmpate curHan namehy
nnoye 3a KyBak€e 1 acnvparopa (Hnp.
PYKOM, Py4KOM Ha Nnocyau 3a KyBake Unm
BMCOKOM nocygom). [Nornepajte cnuky.

Acnupartop Ha cnuum npeacTaBrba caMo
npumep.
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®

Opyru ypehaju kojuma ce garbUHCKK
ynpaera Mory ga 6nokupajy curtan. He
KopucTuTe Takee ypehaje 6nusy nnode
3a KyBare 0K je yKIbydeHa pyHKumja
Hob?Hood.

7. HETA N YUALLI'REHWE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCTH.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

«  OuucTnTe NMoyy 3a KyBake HakoH CBake
ynoTpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe ca YNCTOM [OHOM
MOBPLUMHOM.

*  OrpeboTuHe nnu TamMmHe Mprbe Ha
MOBPLUMHM He YyTUYYy Ha paj nrnoye 3a
KyBam-e€.

+ Kopuctute cneuujanHo cpeacTso 3a
Ynwhere NOroaHo 3a NMOBPLUMHY NSloYe 3a
KyBame.

» Kopuctute nocebaH cTpyray 3a cTakneHy
MOBPLUMHY.

7.2 Ynwhene nnoye

*  YKNOHUTe oAMax: TOMrbeHY MNNacTuKy,
nnactuyHy donujy, wehep n xpaHy ca

8. PEWLWABAHE MNMPOBJIEMA

/N\ YNO3OPEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36e4HOCTU.

8.1 WWTa yunHuTtwm ako...

Acnupartopu ca cpyHkumnjom Hob*Hood

[a bucTte npoHawnu Leo acopTumaH
acnuparopa Koju page ca 0BOM (DYHKLMjOM,
nocetuTe Haw Beb-cajT 3a noTpowave. AEG
acnuparopu Koju page ca 0BOM (DYHKLMjOM

Mopajy Aa nmajy cumbon =.

wehepom, jep YKONMKO He YKIOHUTE,
nprbaBLUTUHA MOXe NPOY3poKoBaTh
owitehewe nrno4ye 3a Kysamwe. Bogute
payyHa kako 6ucte n3bernu onekoTuHe.
Kopuctute nocebaH cTtpyray Ha CTakineHy
NOBPLUMHY MO OLUTPUM YrfiOM U
nomMepajTe OLTPuMLY MO MNOBPLUNHMU.

* Kapa ce nnou4a 3a KyBate JOBOSLHO
OoXrlaAau YKNoHUTe: CBETIE KPyroBe o4
KameHua v Boae, ucnpckane macHohe n
npomMmeHy 6oje y BMAy cBeTnyLama
meTana. Ounctute nNnovy 3a KyBame
BMNaXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
petepiieHToM. HakoH unwhemsa,
obpuLIMTe NNoYy 3a KyBake MEKOM
Kpnom.

* YKnoHuTte npomeHy 6oje y BUgy
cBeTnyuawa MeTana. KopuctuTe
pacTBoOp BoAe ca CMPAUTOM U O4nCTUTE
NOBPLUMHY CTakmna Kprnom.

Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe fa ykibyunTe nnody
3a KyBakbe HUTU [a je KopucTuTe.

[nova 3a KyBawe Huje NpuKIbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO MPUKIbyYeHa.

MpoBepuTe ga nu je nnoya 3a KyBake
NpaBWITHO NPUKIbYYeHa Ha ernek-
TPWUYHO Hanajame.

CPMNCKWU 335



Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKO ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

AKo He nogecuTe cTeneH Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE MIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

McToBpemeHo cTe JoaMpHYv 2 Unu
BULLIE CEH30pCKa Mosba.

[JoampHnTe camo jeqHO CEH30PCKO Mo-
be.

May3a pagu.

Mornepajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje mproe
o BoAe vnv MacTtu.

OuuncTtute KOMaHgHy Tabny.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHas n
nroya 3a KyBare ce 1eaKTUBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[ia je nnova 3a KyBae uc-
KrbyyeHa.

CTaBunu cTe HeLwwTOo NpeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOorba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

Mnouva 3a KyBame ce feakTuBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKOr Mo-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay nnu je ceHaop owiTeheH.

YKonuKo je 30Ha paguna AOBOIbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBrawheHoM CEepBUCHOM LEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe komMaHaHy Tabny.

YKnoHuTe npeaMeT ca KomaHaHe Ta-
6ne.

YnotpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, npoMeHuTe
30HY 3a KyBatbe UM PyYHO ynpaBsrbaj-
Te MIIoYOM 32 KyBatbe.

PyHKUWja 3a ayTOMATCKO
3arpeBatbe He paau.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY Aa Ce JOBOSLHO OXJla-
an.

MopelueH je HajBWLLKM CTeneH Tonno-
Te.

HajBumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaumHe kao u yHkumja.

MNopeluaBatbe cTeneHa TonnoTe
ce Mena n3mehy ABa HMBOA.

YnpaBrbarwe NoTpoLLHOM paau.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

CeH3opcka norba noctajy Bpyha.

Mocyhe 3a kyBar-e je NpeBennko
UnK cTe ra cTaBun Npebnuay ko-
MaHgama.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3afHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goavpHeTte
CeH30pcKa Nnorba Ha KOMaHAHOj
Tabnu.

3ByLUM Cy AeaKTUBUPaHW.

AkTuBMpajTe 3BY4He curHane. MNorne-
AajTe ogerbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e36enHOCT Aele unu
KoHTponHa 6paBa pagu.

Mornepajte ogerbak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

ce nanu.

Hucte cTaBunu nocyhe 3a kyBawe
Ha 30HY.

CraBute nocyhe 3a KyBake Ha 30Hy.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Heoarosapajyhe nocyhe 3a kyBare.

Ynotpebute ogroBapajyhe nocyhe 3a
KyBame. Nornenajte ogerbak ,Hamno-
MeHe n caBeTn”.

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBMLLE Manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBare oarosa-
pajyhux aumensmja. MNorneaajte one-
bak , TexHn4kn nogaumn”.

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nnoym 3a Ky-
Batse.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 MoHo-
BO je yKkIbyuuTe HakoH 30 cekyHaw.

Ykonuko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
Krby4uTe Nroyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajana. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOnmko
ce npobrnem HacTaBw, No3oBUTE
OBnawwheHy cepBUCHM LieHTap.

MoxeTe YyTu KOHCTaHTHU 3BYyYHU
curHarn.

MpukrbyunBame cTpyje Huje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnoyy 3a kKyBare ca enek-
TPUYHOT Hanajakwa. 3aTpaxuTe of
KBanurkoBaHor enektpuyapa ga
npoBepu UHcTanauujy.

8.2 AKo He moxeTe fa HaheTe

pelwense...

YKonvko He moxeTe camu Aa npoHahete
peluere npobnema, obpaTuTe ce NpoaasLy
unun osnawheHom cepBuUCHOM LeHTpy. [ajTe
nogaTtke ca nriovnue ca TEXHUYKUM
kapakTepuctukama. OctaBuTe Takohe ko o
TpW CroBa ca CTakNo-kepamuyke noBpLUNHe
(Ha yrny cTakneHe noBpLUMHE) U NpUKa3aHy

9. TEXH/NYKU NOAOALN

9.1 MNnoy4mua ca TeXHUYKUM

KapaKTepucTMkama

Mogen IKB64301XB
Tun 61 B4A 00 AA
Mnaykumja 7.35 kW
Cep.6p. ..........

AEG

MopyKy O FpeLLkn. YBepuTte ce Ja cte
npaBWIHO PyKOBanu Nio4oMm 3a KyBare. AKo
HUCTE, CepBUCHpaH-e Koje NPYXU CEPBUCHMU
LeHTap nnu npogasal, Hehe 6utu
6ecnnaTHo, Yak HU TOKOM rapaHTHOT
nepvoga. YnyTcTea o ycrnyrama CepBuUCHOT
LileHTpa ¥ YCroBM rapaHuyuje Hanase ce Ha
rapaHTHOM NUCTY.

PNC 949 597 287 00
220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
HanpasmeHo y Hemaukoj

7.35 kW

cex
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9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBaH-€

3oHa 3a kyBake HomuHanHa cHa- PowerBoost [W]

PowerBoost mak- [lpe4yHuk nocyha

ra (nopewaBame cumarnHo Tpaja- [mm)]

MaKcumarnHe e [min]

Tonnorte) [W]
Mpenwa neso 2300 3700 10 125-210
3aana neso 1800 2800 10 145 - 180
Mpeana aecHo 1400 2500 4 125 - 145
3agna aecHo 1800 2800 10 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBatse Ce MOXe Marno
pasnukoBaTy of noaataka y Tabenu. Mera
ce Yy 3aBWUCHOCTU Of, MaTepwjana u npeyHrka
nocyha 3a KyBate.

3a onTumanHe pesynTaTte KyBaka KOpUCTUTE
nocyfe 3a KyBare Koje Huje Behe of
npeyHuka y Tabenu.

10. EHEPITETCKA E®UKACHOCT

10.1 Uudhopmaumje o npousBoay y cknagy ca EU 66/2014 Baxxe camo 3a

TpxuwTe EY

VpeHtndukauyvja mogena

IKB64301XB

Twvin nnoye 3a KyBake

YrpagHa nnova 3a kyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Whaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBamse (J) Mpeana neso 21,0cm
3agH-a neso 18,0 cm
MpenHa aecHo 14,5 cm
3agna gecHo 18,0 cm
MoTpolwka eHepruje no 301K 3a kyBawe (EC electric Mpepta neso 178,4 Wh/kr
cooking) 3agna neso 184,9 Wh/kr
Mpeara aecHo 183,2 Wh/kr
3agna gecHo 184,9 Wh/kr
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 182,9 Wh/kr

EN 60350-2 - EnektpuyHu ypehajun 3a
KyBare y gomahuHcTBy - [leo 2: MNMnoye 3a
KyBatbe — MeTofe Mepena nepgopmaHcu

10.2 YwTena eHepruje

TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBatba MoXeTe Aa
ylITeanuTe eHeprujy ako yBaxute crnegehe
caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Boay, KOPUCTUTE CaMo
OHONKMKO BoAe Konuko Bam Tpeba.
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* Ykonuko je moryhe, yBek noknonute

nocyhe 3a kyBame.

» CraBuTe nocyhe Ha 30Hy 3a KyBae rnpe

HEero LITO je akTuBMpare.

* Matme nocyF]e CTaBuUTE Ha MaH-€ 30HE 3a

KyBahs€.

« CraBuTe nocyhe 3a KyBarbe AMPEKTHO Ha

CpeaunHy 30He 3a KyBame.

* Wckopuctute npeocrtany TonnoTy aa

NOArpejeTe UM OTOMUTE XpaHy.



11. EKOJTIOLWKA MNMNTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBare ognoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paau peumknupara. Nomosnte y
3aLUTUTY XXMBOTHE CpeauHe 1 TbyACKOr
3[paBrba Kao 1y peuuknmpary oTnagHor
mMaTepujana of eneKTPOHCKUX N eNeKTPUYHUX

X

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe 6auaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
lMpounsBoa BpaTuTe y NokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame Unu ce o6paTnuTe OMNWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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NA DOSIAHNUTIE PERFEKTNYCH VYSLEDKOV
Dakujeme, Ze ste si vybrali tento vyrobok znagky AEG. Vytvorili sme ho, aby vam
poskytol bezchybny vykon na mnoho rokov, priCom sme pouzili inovacné technolégie,
ktoré pomahaju zjednodusovat' zivot — funkcie, ktoré nenajdete u beZnych spotrebicov.
Venujte, prosim, niekolko minut tomuto navodu a dékladne si ho precitajte, aby ste svoj
spotrebi¢ mohli vyuzivat’ €o najlepSie.
Navstivte nasu stranku, kde najdete:
Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
@ servise a opravach:
www.aeg.com/support
g Zaregistrujte si vyrobok a vyuzite tak este lepsi servis:
a/ www.registeraeg.com

Pre vas spotrebi¢ si mozete zakupit’ prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
’% nahradné diely:

www.aeg.com/shop

STAROSTLIVOST O ZAKAZNIKA A ZAKAZNICKY SERVIS
Vzdy pouzivajte originalne nahradné diely.

Ak potrebujete kontaktovat' autorizované servisné stredisko, uistite sa, ze mate k
dispozicii nasledujuce udaje: Model, Cislo vyrobku, sériové Cislo.

Tieto informacie najdete na typovom §titku.

AN Upozornenie / Vystrazné a bezpecnostné informacie
(® vseobecné informacie a tipy
Informacie o zivotnom prostredi

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebica si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
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nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

 Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebic¢om.

» Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

« UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

» Ak ma spotrebi€ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

* Deti nesmu spotrebi¢ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

» Tento spotrebic je urCeny iba na pripravu jedal.

» Tento spotrebicC je urCeny na jedno pouzitie vdomacnosti
Vv interiéri.

+ Tento spotrebiC sa mbze pouzivat’ v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou
a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.

+ UPOZORNENIE: Spotrebi¢ a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
¢lankov.

« UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu moze byt nebezpeéné a modze spdsobit’
poziar.

» Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
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+ UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. ¢asovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

« VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyZaduje
nepretrzity dozor.

« UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoZze sa m6zu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.

* Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.

» Spotrebi€ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

» Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebiCa do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietoveho
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poskodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa prediSlo nebezpecfenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebica, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY
2.1 Montaz

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!
Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a zasahu

elektrickym pradom.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

» Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

» Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

» Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

» Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spO6sobenému vihkostou.

» Spodnu Cast’ spotrebi¢a chrarite pred
parou a vihkost'ou. ]

+ Spotrebic¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

» Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

* Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut', pretoze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

+ Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

« VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

*+ Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

* Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi€ od elektrickej siete.

« Uistite sa, Ze parametre na typovom S§titku
su kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

 Skontrolujte, ¢i je spotrebiC spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) mbdze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

» Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horticeho spotrebi¢a alebo
horuceho kuchynského riadu.

* Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

« Uistite sa, ze zastrCka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.

» Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych ¢asti pod napatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.

« Sietovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonéeni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, Ze mate pristup k
sietovej zastrcke. y

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.

» Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

« Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
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odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych podloch. Vzdialenost’ kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

pradom.

* Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu féliu (ak sa
pouzivaju).

» Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

» Spotrebi¢ pocas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varnd zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat na
vysoku teplotu.

+ Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.

» Ak je povrch spotrebica popraskany,
okamzite ho odpojte od napdjania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.

» Ked je spotrebi¢ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

» Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
moze olej vyprsknut.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neurci inak.

» Pouzivajte len prislusenstvo odporu¢ané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mézu pri zohriati uvoliriovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horutce
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predmety v dostatoCnej vzdialenosti od
tukov a olejov. . ;

« Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi hortcich
olejov, mézu spdsobit’ spontanne
vznietenie.

« Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mdbze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

* Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebi¢a, do jeho blizkosti ani nan.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

» Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

* Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

« Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

* Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom mdze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

» Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

* Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

» Na Cistenie spotrebi¢a nepouzivajte prud
vody ani paru.

* Spotrebic¢ Eistite vihkou makkou
handri¢kou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

« Ak treba dat’ spotrebi€ opravit,, obratte sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.



» Informécie o zZiarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebiCoch, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su ur¢ené na pouzivanie
inym spésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

3. INSTALACIA

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

« Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .....c.eeeeennnn.n.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Napajaci kabel

+ Varny panel sa dodava s napajacim
kablom.

» Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F, ktory
odola teplote 90 °C alebo vysSej. Obratte
sa na miestne servisné stredisko.

3.4 InStalacia

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na inStalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat’ predmety ulozené v
zasuvke.
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

n n Indukéna varna zoéna
I I

Ovladaci panel

180 mm 180 mm

(1 45 m@

L]

[
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4.2 Rozvrhnutie ovladacieho panela
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

Senzo- Funkcia Poznamka
rové
tlacidlo
ZAP /| VYP Zapinanie a vypinanie varného panela.
Hob?Hood Zapnutie a vypnutie manualneho rezimu funkcie.

0
B =
&

&

Blokovanie ovladania / Detskéa po-
istka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

4

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Displej varného stupna

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén pre ¢a-
somer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

E
a
-
6]
7]

7

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

Volba varnej zény.

Predizenie alebo skratenie dasu.

1

8]
B +-—
10

Nastavenie varného stupna.

0
1

11

PowerBoost

Zapnutie funkcie.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
1=

Varna zéna je vypnuta.

(0.8),(e).- (]

Varna zéna je zapnuta.

Bodka znamena zmenu o polovicu varného stupna.
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Displej Popis

Funkcia Prestavka je zapnuta.

@ Funkcia Automaticky ohrev je zapnuta.

@ Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ gislo Vyskytla sa porucha.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-stupfiovy ukazovatel zvyskového tepla): pokradovat vo vareni/
uchovat’ teplé/zvySkové teplo.

Funkcia Blokovanie ovladania / Detska poistka je zapnuta.

Kughynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je ziadny
riad.

E] Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

4.4 OptiHeat Control (3-stupfiovy
ukazovatel zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

E] / E] / [:] Hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvySkovym teplom.

Ukazovatele zobrazuju Uroven zvyskového
tepla varnych zén, ktoré prave pouzivate.

5. KAZDODENNE POUZiVANIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd’.). Zaznie zvukovy signal a
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Mézu sa rozsvietit' aj ukazovatele vediaj$ich
varnych zon, aj ak ich nepouzivate.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne nadoby na varenie.
Sklokeramika sa ohreje teplom riadu na
varenie.

varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

« varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechajte varnu zénu vychladnut.

» ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol _J a po 2 mindtach sa varna zéna
automaticky vypne.

« ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol E] a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:



Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Ak chcete zvysit’ varny stupen, dotknite sa
/\. Ak chcete znizit varny stupen, dotknite
sa \/. Ak chcete varnd zénu vypnut,
dotknite sa naraz /\ a \/

5.4 Automaticky ohrev

Ak zapnete tuto funkciu, dosiahnete skor
pozadovany varny stupen. Funkcia nastavi
na urCity ¢as najvysSi varny stupen, ktory sa
potom znizi na potrebnu uroven.

®

Pred zapnutim funkcie musi byt’ varna
zéna chladna.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa EP ( sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite
VAN (@ sa rozsvieti). Okamzite sa dotknite

\/, kym sa nerozsvieti spravny varny stupen.

Po 3 sekundach sa rozsvieti ukazovatel (7.
Vypnutie funkcie: dotknite sa V.

5.5 PowerBoost

Tato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zén. Funkciu mozno zapnut' pre
indukéna varnu zénu iba na obmedzeny Cas.
Potom sa indukéna varna zona opat’

automaticky prepne na najvyssi varny stupen.

®

Pozrite si kapitolu ,Technické udaje”.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sale P (F)sa zapne.
Vypnutie funkcie: dotknite sa E" alebo V.

5.6 Casovaé

* Odpocitavajlci ¢asovac

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
€as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zony zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
cas.

Kontrola zostavajliiceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varna zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varnu zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@

Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a za¢ne blikat' 00. Varna
zbna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

*  Kuchynsky ¢asomer
Tuto funkciu mézete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite T+ alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

Vypnutie funkcie: dotknite sa @) a potom

—. Zostavajlci ¢as sa odratava smerom
nadol az po 00.
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®

Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
varnych zon.

5.7 Prestavka

Tato varna zéna nastavi vSetky varné zoény,

Ked je funkcia v ¢innosti, st zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

Dotykom tlacidla I zapnite funkciu.

Rozsvieti sa .Varny stupen sa znizi na 1.
Ak chcete tuto funkciu vypnut, dotknite sa

symbolu II'. Obnovi sa predchadzajuci
nastaveny varny stupen .
5.8 Blokovanie ovladania

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa EI Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovad zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa EI Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tato
funkciu.

5.9 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neumyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa EI na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @ Nenastavujte ziadny varny

350 SLOVENSKY

stupen. Dotknite sa & na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa & na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupeni. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®na3s
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sal@nas sekundy. Rozsvieti sa €Y alebo

. Dotknite sa + Casovag, aby ste si vybrali
niektord z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

- sa dotknete O

¢ Kuchynsky ¢asomer sa vypne

« Odpocitavajuci Casovac sa vypne
* polozite nie¢o na ovladaci panel.

5.11 Riadenie vykonu

« Varné zény st zoskupené podia polohy a
poctu faz varného panela. Pozrite si
obrazok.

» Kazda faza ma maximalnu elektricku
vykonovu kapacitu 3 700 W.

» Funkcia rozlozi vykon medzi varné zény
pripojené do rovnakej fazy.

* Funkcia sa aktivuje vtedy, ked celkove
vykonové zat'azenie varnych zén
pripojenych na jednu fazu presiahne 3 700
W.

* Funkcia znizi vykon ostatnych varnych
z6n pripojenych do rovnakej fazy.

» Ukazovatel varného stupna pre zony so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
zvoleny varny stupen a znizeny varny
stupen. Po nejakom Case ukazovatel



varného stupna zon so znizenym
vykonom zobrazuje len znizeny varny
stupen.

5.12 Hob?*Hood

Je to vyspela automaticka funkcia spajajuca
varny panel so $pecidlnym odsavacom par.
Varny panel aj odsavac par komunikuju
infracervenym signalom. Rychlost’ ventilatora
sa uréuje automaticky podia nastaveného
rezimu a teploty najhorucejSieho riadu na
varnom paneli. Ventilator mézete ovladat’ aj
ruéne z varného panela.

@

Pri vacsine odsavacov par je systém
dialkového ovladania najprv vypnuty.
Pred pouzitim tejto funkcie ho zapnite.
DalSie informacie najdete v navode na
pouzivanie odsavaca par.

Automatické ovladanie funkcie

Ak chcete funkciu ovladat’ automaticky,
nastavte automaticky rezim na H1 — H6.
Panel je pdvodne nastaveny na H5.0dsavac
par zareaguje pri kazdom pouziti varného
panela. Varny panel automaticky zistuje
teplotu kuchynského riadu a upravuje
rychlost’ ventilatora.

Automatické rezimy

Automa-  y;eniel) Vypraza-
tické nieZ)
osvetle-
nie

RezimHO  Vyp Vyp Vyp

Rezim H1 Zap Vyp Vyp

Autgma- Vreniel) Vypraza-
tické nie2)
osvetle-
nie
Rezim Zap Rychlost’ Rychlost
H2 3) ventildtora  ventilatora
1 1
RezimH3  Zap Vyp Rychlost
ventilatora
1
RezimH4  Zap Rychlost’ Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 1
RezimH5  Zap Rychlost’ Rychlost
ventilatora  ventilatora
1 2
RezimH6  Zap Rychlost’ Rychlost’
ventilatora  ventilatora
2 3

1) Varny panel zaregistruje proces vrenia a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

2) Varny panel zaregistruje proces vyprazania a zapne
rychlost’ ventilatora podla automatického rezimu.

3) Tento rezim aktivuje ventilator s osvetlenim a neza-
visi od teploty.

Zmena automatického rezimu
1. Spotrebic vypnite.

2. Dotknite sa (D na 3 sekundy. Displej sa
zapne a vypne.

3. Dotknite sa EI na 3 sekundy.
4. Niekolkokrat sa dotknite €D, kym sa
nezobrazi .

5. Dotknite sa T Casovaca, aby ste zvolili
automaticky rezim.

@

Ak chcete odsavac par ovladat’ priamo
na jeho paneli, vypnite automaticky rezim
funkcie.

@

Ked po skonceni varenia vypnete varny
panel, méze ventilator odsavaca par isty
Cas eSte pracovat. Potom systém
automaticky vypne ventilator a zabrani
nahodnému zapnutiu ventilatora
najblizsich 30 sekund.
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Manualne ovladanie rychlosti ventilatora
Funkciu mézete ovladat’ aj manualne. Ak to

chcete urobit’, dotknite sa E ked je varny
panel zapnuty. Tymto vypnete automatickd
¢innost’ funkcie a budete moct’ menit’ rychlost
ruéne. Stlacenim = zvysSite rychlost’
ventilatora o jednu Uroven. Ked dosiahnete
najvysSiu uroven a stlacite tlacidlo = znovu,
nastavia sa otacky ventilatora na hodnotu 0,
¢im sa ventilator odsavaca par vypne.
Ventilator znovu spustite pri rychlosti 1

stlacenim tlacidla =.

®

Ak chcete aktivovat’ automatickd €innost’
funkcie, vypnite varny panel a znovu ho
zapnite.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

6.1 Kuchynsky riad

®

V pripade indukénych varnych zén
vytvara silné elektromagneticke pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt ¢o
najhrubsie a najplochsie.

* Pred poloZenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Zze su ich dna Cisté a
suché.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvaijte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

+ spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

» nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:
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Zapnutie osvetlenia

Panel mézete nastavit’ tak, aby sa pri kazdom
zapnuti varného panela rozsvietilo osvetlenie.
Urobite tak nastavenim automatického
rezimu na H1-H6.

@

Osvetlenie odsavaca par sa vypne 2
minuty po vypnuti varného panela.

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* IndukCné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

e Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. Po€as varenia nenechavajte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat’ vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@

Pozrite si ¢ast’,, Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky
Ak je pocut’:



» praskanie: riad je vyrobeny z réznych
materialov (sendvicova Struktira).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
roznych materialov (sendviCova Struktura).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

» cvakanie: dbjde k elektrickému zopnutiu.

» svistanie, bzucanie: pri ¢innosti
ventilatora.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Oko Timer (Casovaé Eko)

V zaujme Uspory energie sa ohrev varnej
zbny vypne pred signalom ¢asomera

prevadzkovom Case zavisi od varného stupna
a trvania procesu varenia.

6.4 Priklady pouzitia na varenie

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupna nie je priamoumerné zvySeniu
spotreby energie. To znamena, Ze varna
zOna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

@

Udaje uvedené v tabuike st iba

odpocitavajuceho smerom nadol. Rozdiel v orientaéné.
Varny stupeii  Pouzitie: Cas Rady
(min)
1 Udrziavanie teploty hotovych jedal. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-2. Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z &asu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
1-2. Zahustenie: nadychané omelety, vol- 10-40 Varte s pokrievkou.
ské oka.
2.-3. Dusenie ryze a jedal s mlie¢nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-
nia premiesajte.
3.-4. Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic te-
kutiny.
4.-5 Dusenie zemiakov v pare. 20-60 Pouzite max. % | vody na 750 g ze-
miakov.
4.-5, Varenie vacsieho mnozstva jedla, 60 - 150 Max. 3 | tekutiny plus prisady.
omacok a polievok.
5.-7 Jemné vyprazanie: rezne, te[acie cor- podiapo- Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
don bleu, kotlety, masové gulky, kloba- treby
sky, pecen, zadsmazka, vajicka, lievan-
ce, Sisky.
7-8 Vyprazanie pri vy$sej teplote, zemiako- 5-15 Po uplynuti polovice ¢asu obratte.
vé placky, steaky, rezne.
9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), vyprazané hranolCeky.

Varenie velkého mnozstva vody. PowerBoost je aktivna.

6.5 Rady a tipy pre Hob?Hood .

Pouzivanie varného panela s funkciou:

Panel odsavaca par chrante pred priamym
slnecnym svetlom.
* Na panel odsavaca par nemierte

halogénové svetlo.
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» Ovladaci panel varného panela
nezakryvaijte.

* Neruste signal medzi varnym panelom a
odsavacom par (napr. rukou, rukovatou
kuchynského riadu alebo vysokym
hrncom). Pozrite si obrazok.

Odsavac¢ par na obrazku slazi iba na

ilustracné ucely.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel ocistite po kazdom pouziti.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu
neovplyvnuju funkénost' varného panela.

+ Pouzivajte Specialny Cisti¢ ur€eny na
povrch varného panela.

* Na sklo pouzite $pecialnu Skrabku.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstrante: roztopeny plast,

plastova félia, cukor a potraviny s cukrom,

@

Iné spotrebie ovladané na dialku mozu
blokovat signal. Nepouzivajte takéto
spotrebi€e v blizkosti varného panela pri
zapnutej funkcii Hob?Hood.

Odsavace par s funkciou Hob*Hood

Cely sortiment odsavacov par, ktoré
podporuju tato funkciu, najdete na nasej
webovej stranke. Odsavace par spolocnosti
AEG, ktoré podporuju tdto funkciu, musia mat’

symbol =.

inak mdzu necistoty spdsobit’ poSkodenie
varneho panela. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: usadeniny vodného
kamena, skvrny od vody, mastné Skvrny,
lesklé kovové farebné flaky. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s
neabrazivnym Cistiacim prostriedkom. Po
cGisteni utrite varny panel makkou
handrickou. .

« Odstrante lesklé kovové flaky: pouzite
roztok vody a octu a vycistite skleneny
povrch handric¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.
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8.1 Co robit), ak...

Problém

Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-

ju elektrického napajania alebo je
pripojeny nespravne.

Skontrolujte, ¢i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania.

Je vypdlena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nenastavili ste stuper ohrevu do 10

sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-

erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Na ovladacom paneli st voda alebo

tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno alebo

viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvy$kového tepla sa
nerozsvieti.

Zdbna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je posko-

deny senzor.

Ak bola zona zapnuta dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Hob?Hood nefunguje.

Zakryli ste ovladaci panel.

Odstrarite dany predmet z ovladacieho
panela.

Pouzivate velmi vysoky hrniec, ktory

blokuje signal.

Pouzite mensi hrniec, zmerite varna
z6nu alebo nastavte odsavac par ma-
nualne.

Automaticky ohrev nefunguje.

Zdbna je horuca.

Nechajte zénu dostatocne vychladnut.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvy3si ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Stupen ohrevu sa prepina medzi
dvomi Uroviami.

Riadenie vykonu funguje.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-
nie“.

Senzorové polia sa zahrievaju.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ho umiestrujete blizko k ovladacim

prvkom.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast’ ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Detska poistka alebo Blokovanie
ovladania je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouziva-

nie

sa rozsvieti.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

Kuchynsky riad je nevhodny. Pouzite vhodny kuchynsky riad. Pozri-

te si kapitolu , Tipy a rady“.

Dno riadu ma pre danu zénu prili§ Pouzite riad so spravnymi rozmermi.

maly priemer.

Pozrite si ¢ast’ , Technické udaje".

a &islo sa rozsvietia. Nastala chyba vo varnom paneli. Vypnite varny panel a po 30 sekun-

dach ho znova zapnite. Ak sa opat’
rozsvieti, odpojte varny panel od elek-
trickej siete. Po 30 sekundach opat’
pripojte varny panel. Ak problém pre-
trvava, obrat'te sa na autorizované ser-
visné stredisko.

Znie nepreruSované pipanie. Elektrické pripojenie je nespravne. Odpojte varny panel od elektrickej sie-

te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

8.2 Ak nemézete najst’ rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko. Uvedte udaje z typového
Stitka. Uvedte tiez trojmiestny kod
sklokeramiky (je v rohu skleneného povrchu)
a zobrazované chybové hlasenie. Uistite sa,

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model IKB64301XB
Typ 61 B4A 00 AA
Indukcia 7.35 kW
Sér. €. covviieen
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

ze ste varny panel pouzivali spravne. Ak ste
ho pouzivali nespravne, servisny zasah
technika servisného strediska alebo predajcu
nebude bezplatny, a to ani po€as zarucne;j
lehoty. Pokyny upravujuce zaru¢né a
servisné podmienky najdete v zarucnej
brozure.

PNC 949 597 287 00

220-240 V /400 V 2N 50-60 Hz
Vyrobené v Nemecku

7.35 kW

cex

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost [W] PowerBoost ma- Priemer kuchyn-

kon (max. varny

ximalne trvanie  ského riadu [mm]

stupen) [W] [min]
Lava predna 2300 3700 10 125-210
Lava zadna 1800 2800 10 145 - 180
Prava predna 1400 2500 4 125-145
Prava zadna 1800 2800 10 145 - 180
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Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje v tabulke.

Vykon varnych zon sa méze v urcitej malej
miere odchylovat’ od udajov v tabulke. Meni
sa podla materialu a rozmeru kuchynského

riadu.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informécie o vyrobku podia normy EU 66/2014 platnej iba pre EU trh

Model

IKB64301XB

Typ varného panela

Zabudovatelny varny panel

Pocet varnych zén 4
Technoldgia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () T:avé predna 21,0cm
Lava zadna 18,0 cm
Prava predna 14,5 cm
Prava zadna 18,0 cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avé predna 178,4 Wh/kg
king) Lava zadna 184,9 Wh/kg
Prava predna 183,2 Whikg
Prava zadna 184,9 Whi/kg
Spotreba energie varného panela (EC electric hob) 182,9 Wh/kg

EN 60350-2 - Elektrické varné spotrebice pre
domacnost. Cast' 2: Varné panely. Metédy
merania funkénych vlastnosti

10.2 Uspora energie

Ak budete postupovat’ podia nizsie
uvedenych tipov, mozete pri kazdodennom
vareni uSetrit' energiu.

» Obhrejte iba potrebné mnozstvo vody.

+ Na kuchynsky riad podia moznosti vzdy

polozte pokrievku.

» Kuchynsky riad poloZte na varnt zénu

eSte pred jej zapnutim.

* Mensi riad polozte na menSie varné zony.
» Kuchynsky riad polozte priamo na stred

varnej zony.
« Zvyskoveé teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy ozna¢ené symbolom C) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebiCe oznacené symbolom

9 spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklacnom
zariadeni alebo sa obratte na obecny alebo
mestsky urad.
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ZA POPOLNE REZULTATE

Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali ta izdelek AEG. Ustvarili smo ga, da bi vam zagotovili
dolgoletno brezhibno delovanje z inovativnimi tehnologijami, ki pomagajo poenostaviti
zZivljenje — s funkcijami, ki jih ne morete najti pri obi¢ajnih napravah. Prosimo, vzemite si
nekaj minut za branje, da ga kar najbolje izkoristite.
Obiscite nase spletno mesto za
Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
@ in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support
g Registrirajte izdelek za vecjo uporabnost:
a/ www.registeraeg.com

Kupite dodatno opremo, potro$no blago in originalne nadomestne dele za vaso
’E napravo:

www.aeg.com/shop

SKRB ZA STRANKE IN SERVIS

Vedno uporabite samo originalne rezervne dele.

Ko klicete servis, imejte pri roki naslednje podatke: Model, Stevilka izdelka, serijska
Stevilka.

Podatke najdete na ploscici za tehni¢ne navedbe.

/N Opozorilo / varnostne informacije
® Splo3ni podatki in nasveti
Informacije o varovanju okolja

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACHE.........ooomrirrrreeeoeeeeeeeeeseoseeooooooonnsoosss 358
2. VARNOSTNA NAVODILA ... 360
B NAMESTITEV o oeoeeeeeeeeeeeososssssssassssssess s 362
4. OPIS IZDELKA.......cooooooooooieeessessssssss e eeeeeeeeseesesssssssssssssnssssnssssss 363
5. VSAKODNEVNA UPORABA........cooooooeommimmmmsssssssssssseseeeeeeeeeeeeeesssseseesenene 365
6. NAMIGH IN NASVET]......ooooooooooooeoeoeeeeeececeeceeeeesssssssssss e 369
7. VZDRZEVANJE IN CISCENUE .....ovvvovoooooeooooooeooooooossss e 371
8. ODPRAVLIANJE TEZAV....o.oooooooooooooeeveeeeeeeeeonoonsosssssesss e 371
9. TEHNICNI PODATKI...ooooooo oo 373
10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST .....ooooee oo 374
11. SKRB ZA OKOLUE. ... 374

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
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Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zaScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oliem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne posku$ajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.
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+ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

* OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.

* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

* V primeru poCene povrsine steklokeramicne plosce izklopite
napravo in jo izkljuCite iz napajanja. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza /I\ OPOZORILO!
/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

To napravo lahko namesti le strokovno

usposobljena oseba. + Odstranite vso embalaZo.

Ne namescajte ali uporabljajte
poSkodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.
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Upostevajte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zas¢itne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da

vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namesS¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava name$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse loCevalne ploSce iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektri¢éno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vi€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost pozZara in elektricnega udara.

Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names&ena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
prikljuénega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblaséeni servisni center ali elektricarja.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliS¢.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.
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Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporoc¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Masc¢obe in olja lahko ob segrevanju
sproSc¢ajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.
Hlapi, ki jih sproS¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.
Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

VroCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

Ne postavljajte vroCega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocCina.

Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.
Ne vklapljajte kuhaliS¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
0z. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno

3. NAMESTITEV

dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iScenje

Napravo redno Cistite, da preprecite
poSkodbe materiala na povrsini.
Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.
Za CisCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.
Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za ¢is€enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

Za popravilo naprave se obrnite na
pooblas¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

/\ OPOZORILO!
Nevarnost posSkodbe ali zadusitve.

Napravo izkljucite iz napajanja.

Serijska Stevilka

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploScice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.
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3.3 Prikljuéni kabel Ce je naprava nameséena nad predal, se

» Kuhalna plo$¢a ima namescen prikljuéni lahko med kvuvhanjem zaradi prezraéev_ar)ja
kabel P prikl) kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

+ Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F, ki prenese
temperaturo 90 °C ali vi$jo. Obrnite se na

3.4 Montaza

Ce names¢&ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanj$o razdaljo med napravami.

/“/ min. 1500 —

Y A Y
_J llr1n2|n g\dn | I - jlmm. 28
] i
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Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

N

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

Indukcijsko kuhalis¢e
n n Upravljalna plo3¢a
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4.2 Razporeditev na upravljalni plosci
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Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na
vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija
sko po-
lie

Opomba

VKLOP / IZKLOP

Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.

Hob?Hood

Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.

Klju€avnica / Varovalo za otroke

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

Zacasno ustavi

=[O O

Za vklop in izklop funkcije.

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure kuha-
lis¢

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

O

Za izbiro kuhalis¢a.

+— -

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

B

Za nastavitev stopnje kuhanja.

PowerBoost

o P

—_
—_

Za vklop funkcije.

4,

Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

n
1=

Kuhalisce je izklopljeno.

(0-@),&)-E

Kuhalisce deluje.

Pika pomeni spremembo stopnje kuhanja za polovico.
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Prikazovalnik Opis

Deluje funkcija Zaasno ustavi.

@ Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
@ Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

3,0

OptiHeat Control (3-stopenjski indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.
Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.
B Deluje funkcija Samodejni izklop.

4.4 OptiHeat Control (3-stopenjski
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

E] / E] / C] Nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indikatorji prikazujejo stopnjo akumulirane
toplote za kuhalis$¢a, ki jih trenutno

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop
Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno
sekundo pritisnite @

5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, ce:

* So vsa kuhali$¢a izklopljena.

» Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

« Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za ve¢ kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in

uporabljate. Indikatorji lahko zasvetijo tudi za
sosednja kuhali$¢a, tudi ¢e jih ne uporabljate.

Indukcijsko kuhalisce ustvarja toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno v dnu
posode. Steklokerami¢na plos¢a se segreje
zaradi toplote v posodi.

kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plos¢a prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

« Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali$¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po
dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.

Razmerje med stopnjo kuhanja in €éasom,

po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:
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Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za viSanje stopnje kuhanja se dotaknite /\.
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite \/
Za izklop kuhalis¢a se so¢asno dotaknite VAN

in \/

5.4 Samodejno segrevanje

Ce vklopite to funkcijo, lahko v krajem ¢asu
dosezete potrebno stopnjo kuhanja. Funkcija
za nekaj ¢asa nastavi najvisjo stopnjo
kuhanja, nato pa zmanjSa nastavitev na
pravo stopnjo kuhanja.

®

Za vklop funkcije mora biti kuhali§¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite
se P (zasveti ). Takoj se dotaknite VAN
(zasveti ). Takoj se dotaknite \/ da se
vklopi prava stopnja kuhanja. Po treh
sekundah zasveti @

Za izklop funkcije: dotaknite se V.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢ée. Po tem Casu se indukcijsko
kuhalis¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite

se E”. Zasveti .
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Za izklop funkecije: dotaknite se [e P ali V.

5.6 Programska ura

¢ Programska ura
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali = programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko za¢ne indikator
kuhalis¢a utripati, se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhali§ce. Indikator
kuhalis€a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za izklop funkcije: se dotaknite €, da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se od$teva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

@

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvo¢ni
signal in utripata 00. Kuhalisce se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* Odstevalna Ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje (@)

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali = programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

&e zelite izklopiti zvok: se dotaknite €D.

Za izklop funkcije: se dotaknite Oin nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.




5.7 Zacasno ustavi

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo stopnjo kuhanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plosci zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure.

Dotaknite se polja || za vklop funkcije.
Zasveti .Stopnja kuhanja se zniza na 1.

Za izklop funkcije se dotaknite I . Vklopi se
prej$nja stopnja kuhanja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se &. za stiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se IE'] Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

5.9 Varovalo za otroke

Funkcija prepre€uje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plo$¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte El
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte EI
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s .

Zasveti (L. Za stiri sekunde se dotaknite (.
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno
plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (I1zklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plosco. Za tri sekunde se
dotaknite ® Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite & Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + Programska ura, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna ploS¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete CD

* ko se izklopi Odstevalna Ura,

* ko se izklopi Programska ura,

» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Upravljanje mo¢i

« Kuhalis¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plosci. Oglejte si sliko.

* Vsaka faza ima najvecjo elektricno
obremenitev 3700 W.

* Funkcija razdeli mo¢ med kuhalisca,
priklju€ena na isto fazo.

* Funkcija se vklopi, ko skupna elektri¢cna
obremenitev kuhaliS¢, priklju¢enih na eno
samo fazo, preseze 3700 W.

* Funkcija zmanj$a mo¢ drugih kuhalisc,
priklju¢enih na isto fazo.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
izbrano stopnjo kuhanja in znizano stopnjo
kuhanja. Cez nekaj Casa ostane
prikazovalnik stopnje kuhanja za kuhalis¢a
z nizjo moc¢jo na znizani stopnji kuhanja.

SLOVENSCINA 367



5.12 Hob?Hood

Je izpopolnjena samodejna funkcija, ki
poveze kuhalno ploS¢o s posebno kuhinjsko
napo. Kuhalna plo$ca in napa imata
komunikator infrarde¢ega signala. Hitrost
ventilatorja se nastavi samodejno glede na
nastavitev nacina in temperaturo najbolj
vroCe posode na kuhalni plos¢i. Ventilator
lahko upravljate tudi roéno s kuhalne plosce.

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
Nacin H4 Vkloplieno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H5 Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
Nacin H6 Vklopljeno  Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Vklopite ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno upravljanje funkcije nastavite
samodejni nacin na H1 — H6. Kuhalna plo$¢a
je tovarnisko nastavljena na H5.Kuhinjska
napa se odzove ob vsaki uporabi kuhalne
plosce. Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje2)

na osve-

tlitev
Nacin HO Izklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin H1 Vklopljeno  Izklopljeno  Izklopljeno
Nacin Vklopljeno  Hitrost ven- Hitrost ven-
H2 3) tilatorja 1 tilatorja 1
Nacin H3 Vkloplieno  Izkloplijeno  Hitrost ven-

tilatorja 1
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1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$ca zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina
1. Izklopite napravo.

2. Za tri sekunde se dotaknite @.
Prikazovalnik se vklopi in izklopi.

3. Za tri sekunde se dotaknite &.
4. Nekajkrat se dotaknite @ da zasveti .

5. Dotaknite se + programske ure, da
izberete samodejni nacin.

@

Ce zelite kuhinjsko napo upravljati
neposredno s plosS¢e nape, izklopite
samodejni nacin funkcije.

@

Ko kon€ate s kuhanjem in izklopite
kuhalno plo$¢o, lahko ventilator nape Se
nekaj ¢asa deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roc¢no nastavljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko nastavljate tudi ro¢no. Za to se
dotaknite =, ko kuhalna plo$ca deluje. Na ta
nacin izklopite samodejno delovanje funkcije
in lahko ro¢no spremenite hitrost ventilatorja.
Ko pritisnete =, hitrost ventilatorja zviSate za
ena. Ko dosezete intenzivno stopnjo in

ponovno pritisnete E hitrost ventilatorja
nastavite na 0, ob ¢emer se ventilator



kuhinjske nape izklopi. Za ponoven vklop
ventilatorja s hitrostjo 1 se dotaknite =.

®

Za vklop samodejnega delovanja funkcije
izklopite in ponovno vklopite kuhalno
plosco.

@

Lu¢ na kuhinjski napi se izklopi dve
minuti po izklopu kuhalne plosce.

Vklop lu€i

Kuhalno plosco lahko nastavite tako, da ob
vsakem vklopu samodejno vklopi lu¢. Za to
samodejni nacin nastavite na H1 — H6.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

®

Pri indukcijskih kuhalnih plos¢ah mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢im bolj deblo in
ravno.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
ploS¢i.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja.

+ Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne plos¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

« Ucinkovitost kuhalne plosc¢e je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,
manjs$im od najmanjSega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plos¢a.

» Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plosc¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@

Glejte » Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

« 2vizganje: uporabljate kuhaliS¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.
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6.3 Oko Timer (Eko éasovnik)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhali§¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od ravni
stopnje kuhanja in trajanja kuhanja.

6.4 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate

stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
orientacijo.

Stopnja kuha- Uporaba: Cas Nasveti

nja (min.)

-1 Ohranjanje kuhanih jedi toplih. po potrebi  Pokrijte posodo.

1-2. Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

1-2. Strjevanje: omlete, pe€ena jajca. 10 - 40 Kuhajte v posodi s pokrovko.

2.-3. Pocasno kuhanje riza in mlecnih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

3.-4. Kuhanije zelenjave, rib in mesa v sopa- 20 - 45 Dodaijte nekaj zlic vode.
ri.

4.-5. Kuhanje krompirja. 20-60 Uporabite najve¢ % | vode za 750 g

krompirja.

4.-5 Kuhanje vegjih koli¢in Zivil, enolonénic 60 - 150 Do 3 | vode ter sestavin.
in juh.

5.-7 Zmerno cvrenje: pe€en zrezek, teleGji  po potrebi Obrnite po polovici ¢asa priprave.
cordon bleu, zarebrnice, polpete, klo-
base, jetra, beSamel, jajca, palacinke,
krofi.

7-8 Intenzivno cvrenje: prazen krompir, 5-15 Obrnite po polovici ¢asa priprave.
ledvena pecenka, zrezki.

9 Prekuhavanje vode, kuhanje testenin, pe¢enje mesa (golaz, duSena govedina), cvrenje ocvr-
tega krompirja.

Ep Prekuhavanije velike koli¢ine vode. PowerBoost se vklopi.

6.5 Namigi in nasveti za funkcijo
Hob*Hood

Ko kuhalno plo$¢o uporabljate s funkcijo:

* PloSc¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno sonc¢no svetlobo.

* Ne usmerjajte halogenske svetlobe v
plosco kuhinjske nape.

» Ne pokrivajte upravljalne plod¢e kuhalne
plosce.
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* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Oglejte si sliko.

Kuhinjska napa na sliki je samo primer.



7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

@

Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je

Hob?Hood vklopljen.

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

Plosco ocistite po vsaki uporabi.

Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.
Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sladkor in sladko hrano, v

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Da bi nasli celotno serijo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnika. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =

nasprotnem primeru se lahko zaradi
umazanije poskoduje kuhalna plos¢a.
Pazite, da ne pride do opeklin. Posebno
strgalo postavite pod ostrim kotom na
stekleno povrsino in z rezilom potegnite po
povrsini.

* Odstranite, ko je ploS¢a ze dovolj
hladna: ostanke vodnega kamna in vode,
mascobne madeze in svetla kovinska
obarvanja. PloSco odistite z vlazno krpo in
Cistilnim sredstvom, ki ni grobo. Po
Cis€enju plosco osusite z mehko krpo.

« Odstranite svetla kovinska obarvanja:
uporabite raztopino vode in kisa ter
oCistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce vklopi- Kuhalna plos¢a ni prikljuéena na Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-

ti ali je uporabljati. elektri¢no napajanje ali je priklju¢ena no priklju¢ena na elektricno napajanje.
nepravilno.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund ne nastavite stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Zacasno ustavi deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljugci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje ste z ne¢im prekrili

0]

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhali$ce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhaligée vkljuéeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plo$co.

Odstranite predmet ali ocistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalisc€e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Nastavljena je najviS§ja moc¢ segreva-
nja.

Najvi§ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Senzorska polja so postala vr-
oca.

Posoda je prevelika ali pa ste jo po-
stavili preblizu nadzornih gumbov.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

se prizge.

Varovalo za otroke ali Klju¢avnica
deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhaliS¢€u je ze kuhinjska po-
soda.

Posodo postavite na kuhalis¢e.

Posoda ni primerna.

Uporabite primerno posodo. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Glejte »Tehnicni podatki«.
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

in prikaze se $tevilka.

Na kuhalni plo$¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$¢o in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢eni servisni center.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plosco izkljudite iz elektricne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektri¢arja, da preveri namesti-

tev.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce resitve teZave ne morete najti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Posredujte podatke s ploS¢ice za
tehni¢ne navedbe. Posreduijte tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plos¢o (v
vogalu plosce) in sporocilo o napaki, ki se

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehnicne navedbe

Model IKB64301XB
Tip 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.35 kW
Serijska 8t. ...
AEG

9.2 Specifikacije kuhalisé

prikaze. Poskrbite za pravilno uporabo
kuhalne plosc¢e. V nasprotnem primeru
servisiranje s strani servisne sluzbe ali
trgovca tudi v ¢asu garancije ne bo
brezpla¢no. Informacije o servisni sluzbi in
garancijskih pogojih se nahajajo v garancijski
knjizici.

Stevilka izdelka 949 597 287 00
220 -240V/400V, 2 N, 50 - 60 Hz
Izdelano v Nemciji

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna moé PowerBoost [W] PowerBoost naj- Premer posode
(najvisja stopnja daljse trajanje [mm]
kuhanja) [W] [min.]
Sprednje levo 2300 3700 10 125-210
Zadnije levo 1800 2800 10 145 - 180
Sprednje desno 1400 2500 4 125-145
Zadnje desno 1800 2800 10 145 - 180

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in merami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte
posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.
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10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o izdelku v skladu z EU 66/2014; veljavno samo za

evropski trg

Identifikacija modela

IKB64301XB

Vrsta kuhalne plosce

Vgradna kuhalna plo$¢a

Stevilo kuhaligg 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (Q) Sprednje levo 21,0cm
Zadnje levo 18,0 cm
Sprednje desno 14,5 cm
Zadnje desno 18,0 cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cooking) Sprednje levo 178,4 Whikg
Zadnje levo 184,9 Whikg
Sprednje desno 183,2 Whikg
Zadnje desno 184,9 Whi/kg
Poraba energije kuhalne plosce (EC electric hob) 182,9 Whikg

EN 60350-2 - Gospodinjski aparati za
kuhanje z elektriko - 2. del: Kuhalne plosce -
Postopki za merjenje ucinkovitosti delovanja
10.2 Varéevanje z energijo

Med vsakodnevnim kuhanjem lahko varcujete
z energijo, Ce upostevate spodnje namige.

» Pri segrevanju vode uporabite samo
potrebno koli¢ino.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
aY%

L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte za&¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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* Posodo po moznosti pokrijte s pokrovko.

¢ Pred vklopom kuhalis¢a nanj postavite
posodo.

* ManjSe posode postavite na manjsa
kuhalis¢a.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

* Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

simbolom :E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.



PARA UNOS RESULTADOS PERFECTOS

Gracias por elegir este producto AEG. Lo hemos creado para brindarle un rendimiento
impecable durante muchos afos, con tecnologias innovadoras que lo ayudan a
simplificar la vida, caracteristicas que quizas no encuentre en los electrodomésticos
comunes. Dedique unos minutos a leer este documento para sacarle el maximo partido.
Visite nuestro sitio web para:

Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio y
reparacion:

www.aeg.com/support

Registrar su producto para recibir un mejor servicio:

www.registeraeg.com

Comprar accesorios, articulos de consumo y piezas de recambio originales para su
aparato:
www.aeg.com/shop

ATENCION AL CLIENTE Y SERVICIO

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Cuando se ponga en contacto con nuestro Centro de servicio técnico, asegurese de
tener los siguientes datos disponibles: Modelo, cédigo numérico del producto (PNC),
numero de serie.

La informacién se encuentra en la placa de caracteristicas.

/\ Advertencia / Precaucién - Informacién sobre seguridad
® Informacion general y consejos
Informacion relativa al medioambiente

®OE

Salvo modificaciones.
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
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de una instalacién o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de nifios y personas vulnerables

» Es necesario vigilar a los ninos para que no jueguen con el
aparato.

+ Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

« ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

+ Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

 La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por nifos sin supervision.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

 Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.

» Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

 Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domestico.

« ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

« ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

* El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccién.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.
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ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
PRECAUCION: El proceso de coccion debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.

No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura
empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.
Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencion al detector de tamano.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, pongase en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Si el cable de alimentaciéon esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un
peligro.

ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.
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2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Podria sufrir lesiones o dafiar el aparato.

* Retire todo el embalaje.

» No instale ni utilice un aparato dafado.

» Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.

* Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

» Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccién y calzado cerrado.

» Proteja las superficies cortadas del
armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

» Proteja la parte inferior del aparato del
vapor y la humedad.

* No instale el aparato junto a una puerta ni
debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

» Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

» Si el aparato se instala sobre un cajén:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian dafar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

* Retire los paneles separadores instalados
en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.
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Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacién, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no dafar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion danado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacién.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexién a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccién contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra 'y
contactores.

La instalacién eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos



de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y
descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.

Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

Apague las zonas de coccion después de
cada uso.

No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.
No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

Si la superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccion por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccion y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de dafios en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!
Riesgo de incendio y explosion.

Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base dafiada
pueden causar arafazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccion.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

Limpie el aparato con un pafno suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.
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2.5 Asistencia tecnica

» Para reparar el aparato, pongase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

» En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a sefnalar

3. INSTALACION

informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacién de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

« Desconecte el aparato de la red.

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacion

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie .......cccceeevevvevnnnn...

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Cable de conexion

» La placa de coccién se suministra con un
cable de conexion.

» Para sustituir el cable de alimentacion
danado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-
F que soporta una temperatura de 90 °C o
superior. Péngase en contacto con el
servicio técnico local.

3.4 Montaje

Si instala la placa de coccién debajo de una
campana, consulte las instrucciones de
instalacién de la campana para confirmar la
distancia minima necesaria entre los
aparatos.
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ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.
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4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccién

Zona de coccion por induccion
n n Panel de control

180 mm 180 mm
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ESPANOL 381



4.2 Disposicion del panel de control
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Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor

Funcién

Comentario

ENCENDIDO / APAGADO

Para activar y desactivar la placa.

Hob?Hood

Para activar y desactivar el modo manual de la funcién.

GO ©

Blogqueo / Bloqueo de seguridad
para nifios

Para bloquear y desbloquear el panel de control.

Pausa

Para activar y desactivar la funcion.

3
4
5

Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

Indicadores de tiempo de las zo-
nas de coccion

Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.

7 -

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

O

Para seleccionar una zona de coccion.

+—

Para aumentar o disminuir el tiempo.

Para ajustar la temperatura.

10
11

PowerBoost

Para activar la funcion.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

n
1=

La zona de coccion esta apagada.

(0.8),(e).- (]

La zona de coccion esta en funcionamiento.
El punto indica un cambio de medio nivel de calor.

Pausa esta en funcionamiento.
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Pantalla Descripcion

@ Calentamiento automatico esta en funcionamiento.
@ PowerBoost esta en funcionamiento.
. Hay un fallo de funcionamiento.
+ nimero
[B / [3 / [3 OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mantener
caliente / calor residual.
Bloqueo / Bloqueo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.
El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningun reci-

piente sobre la zona de coccién.

E] Apagado automatico esta en funcionamiento.

4.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

E] / E] / E] Riesgo de quemaduras por
calor residual.

Los indicadores muestran el nivel de calor
residual de las zonas de coccion que esta

5. USO DIARIO

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacion y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Apagado automatico

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

+ se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefal acustica y la

usando. También pueden iluminarse los
indicadores de las zonas de coccién vecinas
aunque no las esté utilizando.

Las zonas de coccién por induccién generan
el calor necesario para el proceso de coccion
directamente en la base del recipiente. lo que
hace que la superficie vitroceramica se
caliente por el calor del mismo.

placa de coccion se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

» la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

» esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo L]y la
zona de coccidn se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccién ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende E] y se apaga la
placa.
Relacién entre el ajuste de temperatura y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:
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Ajuste del nivel de La placa de coccion

calor se apaga
‘ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura

Toque VAN para aumentar el nivel de calor.
Toque V para reducir el nivel de calor.

Toque VAN y V al mismo tiempo para apagar
la zona de coccion.

5.4 Calentamiento automatico

Si activa esta funcién puede conseguir el
ajuste de calor necesario en menos tiempo.
La funcion establece la temperatura al valor
mas elevado por un cierto tiempo y, después,
la baja al valor adecuado.

®

Para activar la funcién, la zona de

coccién debe estar fria.

Para activar la funcion de una zona de
coccién: toque P ( se enciende). Toque
inmediatamente /\ (@ se enciende). Toque

inmediatamente \V4 hasta que aparezca el
ajuste de temperatura correcto. Transcurridos

3 segundos, se enciende (7).
Para desactivar la funcién: toque V.

5.5 PowerBoost

Esta funciéon suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

®

Consulte el capitulo “Datos técnicos”.
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Para activar la funcion de una zona de
coccién: toque E”. Se enciende @

Para desactivar la funcién: toque l:" o V.

5.6 Temporizador

* Temporizador
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracién de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

@ varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién o cambiar el

temporizador: toque + 0~ del
temporizador para ajustar el tiempo (00 - 99
minutos). La cuenta atras comenzara cuando
el indicador de la zona de coccion empiece a
parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@) para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de coccién comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para desactivar la funcién: toque @) para

seleccionar la zona de coccion y después —.
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

@

Al acabarse la cuenta atras, suena una
sefal y 00 parpadea. Se apaga la zona
de coccion.

Para detener la seial acustica: toque @

* Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccién no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque @) y después

+ o0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.



Para detener la seial acustica: toque .

Para desactivar la funcién: toque O y

después —. El tiempo restante se sigue
descontando hasta llegar a 00.

®

La funcién no afecta al funcionamiento
de las zonas de coccion.

5.7 Pausa

Esta funcion ajusta todas las zonas de
coccién en funcionamiento al nivel de calor
mas bajo.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.

La funcion no detiene las funciones del
temporizador.

Toque || para activar la funcion.

se enciende.El ajuste de temperatura baja
al.

Para desactivar la funcién, toque I . Se
enciende el ajuste de temperatura anterior.

5.8 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque &. se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque EI Se
enciende el ajuste de calor anterior.

®

La funcién también se desactiva cuando
se apaga la placa.

5.9 Bloqueo de seguridad para
nifios

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con . No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse & durante 4 segundos. (-] se
enciende. Apague la placa de coccién con

0)

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccién con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque & durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccién

con (D

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccién: encienda la placa de

coccién con @. se enciende. Toque &
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccién. Cuando

apague la placa de coccién con CD la funcion
vuelve a activarse.

5.10 OffSound Control
(Desactivacion y activacion de los
sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ®
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque & durante 3 segundos.

o 2Y se enciende. Toque + en el

Temporizador para seleccionar una de las
siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccion, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca @

* el Avisador baja

* el Temporizador baja

* se coloca algo en el panel de control.

5.11 Gestién de energia

« Las zonas de coccién se agrupan segun
la ubicacion y el numero de fases de la
placa. Consulte la ilustracion.
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» Cada fase tiene una carga eléctrica
maxima de 3700 W.

» La funcién divide la potencia entre las
zonas de coccion conectadas a la misma
fase.

» La funcioén se activa cuando la carga
eléctrica total de las zonas de coccion
conectadas a la misma fase supera los
3700 W.

» La funcién reduce la potencia de las otras
zonas de coccién conectadas a la misma
fase.

» La pantalla de ajuste de temperatura de
las zonas reducidas alterna entre el ajuste
de calor elegido y el reducido. Después de
algun tiempo, la pantalla de las zonas
reducidas permanece en el ajuste de calor
reducido.

5.12 Hob?Hood

Es una funcion automatica avanzada que
conecta la placa de coccién a una campana
especial. La placa de coccion y la campana
tienen un comunicador de sefales infrarrojas.
La velocidad del ventilador se define
automaticamente segun el ajuste de modo y
temperatura del utensilio de cocina mas
caliente en la placa de coccion. También
puede operar manualmente el ventilador
desde la placa de coccion.

Uso automatico de la funcién

Para utilizar la funcion automaticamente,
ajuste el modo automatico en H1 — H6. La
placa esta ajustada de origen en H5.La
campana reacciona siempre que funciona la
placa. La placa de coccién reconoce
automaticamente la temperatura del utensilio
de cocina y ajusta la velocidad del ventilador.

Modos automaticos

®

Para la mayoria de las campanas, el
sistema remoto esta desactivado de
origen. Activelo antes de usar la funcion.
Para mas informacion, consulte el
manual de instrucciones de la campana.
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Luzauto- poryirl)  Freir2)
matica
Modo HO Apagado Apagado Apagado
Modo H1 Encendido  Apagado Apagado
Modo H2 3) Encendido  Velocidad  Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H3 Encendido  Apagado Velocidad
del ventila-
dor 1
Modo H4 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 1
Modo H5 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 1 dor 2
Modo H6 Encendido  Velocidad Velocidad
del ventila-  del ventila-
dor 2 dor 3

1) La placa detecta el proceso de ebullicién y activa la
velocidad del ventilador segun el modo automatico.

2) 4 placa detecta el proceso de fritura y activa la ve-
locidad del ventilador seguin el modo automatico.

3) Este modo activa el ventilador y la luz, y no depen-
de de la temperatura.

Cambio del modo automatico
1. Desactive el aparato.

2. Toque @ durante 3 segundos. La
pantalla se enciende y se apaga.

3. Toque EI durante 3 segundos.
Toque @ varias veces hasta que se

encienda .

5. Toque + del temporizador para
seleccionar un modo automatico.



®

Para operar la campana directamente
con el panel de la campana, desactive el
modo automatico de la funcion.

®

Cuando termine de cocinar y apague la
placa de coccién, la campana puede
seguir funcionando un breve periodo de
tiempo. Tras ese tiempo, el sistema
desactiva el ventilador automaticamente
y evita la activacion accidental del
ventilador durante los siguientes 30
segundos.

Ajuste manual de la velocidad del
ventilador
También puede utilizar la funcion

manualmente. Para ello, toque = mientras la
placa esta encendida. Asi se desactiva el
funcionamiento automatico de la funcién y es
posible modificar manualmente la velocidad

del ventilador. Al pulsar = se incrementa en

6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

®

En las zonas de coccién por induccion,
un campo electromagnético fuerte crea
un calor muy rapido en los utensilios de
cocina.

Utilice las zonas de coccidn por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» Labase de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

» Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

Material del utensilio de cocina

un nivel la velocidad del ventilador. Cuando

alcance un nivel intensivo y pulse = de
nuevo, ajustara la velocidad del ventilador en
0y lo apagara. Para volver a poner en
marcha el ventilador con la velocidad 1,

toque E

@

Para activar el funcionamiento
automatico, apague la placa de coccion y
vuelva a encenderla.

Activacion de la luz

Puede hacer que la placa de coccién active
automaticamente la luz al encender la placa.
Para ello, ajuste el modo automatico en H1 —
H6.

@

La luz de la campana se apaga 2
minutos después de apagar la placa de
coccion.

« correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, latdn, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

« Las zonas de coccién por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina.

« La eficacia de la zona de coccion depende
del diametro del utensilio. Un utensilio de
cocina con un diametro inferior al minimo
solo recibe una parte de la potencia
generada por la zona de coccion.

« Porrazones de seguridad y resultados de
coccion éptimos, no utilice utensilios de
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cocina mayores que los indicados en la
"Especificacion de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

®

Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante la utilizaciéon

Es posible que escuche los ruidos
siguientes:

+ crujido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

+ silbido: esta utilizando una zona de
coccion con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

» zumbido: el nivel de calor utilizado es alto.

Estos ruidos son normales y no indican
fallo alguno.

6.3 Oko Timer (temporizador Eco)

Con el fin de ahorrar energia, la resistencia
de la zona de coccion se apaga antes de que
suene la sefial del temporizador de cuenta
atras. La diferencia en el tiempo de utilizacion
depende de la temperatura de calentamiento
y de la duracion de la coccion.

6.4 Ejemplos de aplicaciones de
coccion

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccioén no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@

Los datos de la tabla son solo

» chasquido: se produce una conmutacion orientativos.
eléctrica.
* siseo, zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.
Ajuste del ni-  Utilicelo para: Tiempo Sugerencias
vel de calor (min)

(w4

Mantener calientes los alimentos.

como esti- Tape los utensilios de cocina.
me nece-

sario
1-2. Salsa holandesa, derretir: mantequilla, 5-25 Remover de vez en cuando.
chocolate, gelatina.
1-2. Cuajar: tortilla, huevos revueltos. 10-40 Cocinar con tapa.
2.-3. Arroces y platos cocinados con leche, 25 - 50 Afadir al menos el doble de liquido
calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos deben
removerse a media coccion.
3.-4. Cocinar al vapor verduras, pescados o 20 - 45 Afada un par de cucharadas de liqui-
carnes. do.
4.-5. Cocinar patatas al vapor. 20-60 Utilice como maximo % | de agua para
750 g de patatas.
4.-5. Grandes cantidades de alimentos, es- 60 - 150 Hasta 3 litros de liquido ademas de

tofados y sopas.

los ingredientes.
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Ajuste del ni-  Utilicelo para: Tiempo Sugerencias

vel de calor (min)

5.-7 Freir ligeramente: escalopes, ternera como esti- Dele la vuelta a media coccion.
“cordon bleu”, chuletas, hamburgue- me nece-
sas, salchichas, higado, filetes rusos, sario
huevos, tortitas, rosquillas.

7-8 Asado fuerte, bolas de patata, filetes 5-15 Dele la vuelta a media coccion.

de lomo, filetes.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne

(gulash, asado), freir patatas.

Ep Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

6.5 Consejos para Hob?Hood

Cuando utilice la placa de coccion con la
funcioén:

* Proteja el panel de la campana de la luz
solar directa.

» No dirija focos halégenos hacia el panel
de la campana.

* No cubra el panel de control de la placa
de coccion.

* No interrumpa la sefal entre la placa de
coccion y la campana (por ejemplo, con la
mano, algin mango o un utensilio alto).
Consulte la figura.

La campana de la figura es solo a titulo

ilustrativo.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

@

Otros aparatos controlados a distancia
pueden bloquear la senal. No utilice
ningun otro aparato cerca de la placa
mientras esté Hob?Hood activado.

Campanas extractoras con la funcién
Hob?Hood

Para conocer la gama completa de
campanas extractoras que usan esta funcion,
consulte nuestro sitio web para
consumidores. Las campanas extractoras
AEG que usan esta funciéon deben tener el

simbolo =.

7.1 Informacién general

« Limpie la placa después de cada uso.
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» Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

» Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento
normal de la placa.

+ Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

» Utilice un rascador especial para el cristal.

7.2 Limpieza de la placa

+ Elimine de inmediato: restos fundidos de
plastico, recubrimientos de plastico,
azucar y alimentos que contengan azucar,
la suciedad puede dafar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
Elimine cuando el aparato se haya
enfriado: restos de cal, marcas de agua,
manchas de grasa y decoloraciones
metdlicas. Limpie la placa de coccion con
un pafo suave humedecido con agua y
detergente no abrasivo. Después de
limpiar, seque la placa de coccién con un
pano suave.

Elimine cualquier decoloracion
metalica brillante: utilice una solucion de
agua y vinagre para limpiar la superficie
de cristal con un pafo.

Problema Posible causa Solucioén

La placa no se enciende o no La placa no esta conectada a un su- Compruebe si la placa se ha conecta-

funciona. ministro eléctrico o estd mal conec-  do correctamente a la red eléctrica.
tada.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la cau-
sa del fallo de funcionamiento. Si el fu-
sible se funde repetidamente, consulte
a un electricista cualificado.

No ha ajustado la temperatura antes Vuelva a encender la placa y ajuste el

de que transcurran 10 segundos. nivel de calor en menos de 10 segun-
dos.
Ha pulsado 2 o mas sensores al Toque solo un sensor.

mismo tiempo.

Pausa funciona.

Consulte "Uso diario".

Hay agua o grasa en el panel de Limpie el panel de control.

control.

Se emite una sefial acusticay la  Ha colocado uno o varios sensores.  Retire el objeto de los sensores.

placa se apaga.
Se emite una sefial acustica
cuando la placa se apaga.

La placa se apaga. Ha colocado algo sobre el sensor Retire el objeto del sensor.

Q.
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Problema

Posible causa

Solucion

El indicador de calor residual no
se enciende.

La zona no esta caliente porque ha
funcionado poco tiempo o el sensor
esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo su-
ficiente como para estar caliente, con-
sulte con el centro de servicio autori-
zado.

Hob2Hood no funciona.

Ha tapado el panel de control.

Retire el objeto del panel de control.

Puede estar utilizando un utensilio
muy alto que bloquea la sefial.

Utilice un utensilio mas pequefo, cam-
bie la zona de coccién o manipule ma-
nualmente la campana de coccién.

Calentamiento automatico no
funciona.

La zona esta caliente.

Deje que la zona se enfrie lo suficien-
te.

Se ha ajustado el nivel de calor mas
alto.

El nivel de coccion méaximo tiene la
misma potencia que la funcion.

El valor de la potencia varia entre
dos niveles.

Gestion de energia funciona.

Consulte "Uso diario".

Los sensores se calientan.

El utensilio de cocina es demasiado
grande o esta colocado demasiado
cerca de los mandos.

Coloque los utensilios de cocina gran-
des en las zonas traseras si es posi-
ble.

No hay ningun sonido al pulsar
los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso dia-

ro

se enciende.

Bloqueo de seguridad para nifios o
Bloqueo funciona.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es adecua-
do.

Utilice utensilios de cocina adecuados.
Consulte "Consejos".

El diametro de la base del utensilio
de cocina es demasiado pequefio
para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las di-
mensiones adecuadas. Consulte "Da-
tos técnicos".

y un numero se encienden.

Se ha producido un error en la pla-
ca.

Apague la placa y vuelva a encenderla

después de 30 segundos. Si vuel-
ve a aparecer , desconecte la placa de
coccion de la red eléctrica. Espere 30
segundos antes de volver a conectar
la placa. Si el problema continda, pén-
gase en contacto con el Centro de ser-
vicio técnico.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es correcta.

Desconecte la placa de coccién de la
red eléctrica. Pida a un electricista
cualificado que compruebe la instala-
cion.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pongase
en contacto con su distribuidor o el centro de
servicio técnico. Facilite la informacion de la
placa de caracteristicas. Indique también el
codigo de tres digitos de la placa

vitroceramica (se encuentra en la esquina de
la superficie vitroceramica) y el mensaje de
error que aparezca. Asegurese de que
maneja la placa de coccion adecuadamente.
De lo contrario, el personal del servicio
técnico o del distribuidor facturara la
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reparacion efectuada, incluso en el caso de
que el aparato se encuentre en periodo de
garantia. Las instrucciones sobre servicio
técnico y condiciones de garantia se

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de caracteristicas

Modelo IKB64301XB
Tipo 61 B4A 00 AA
Induccién 7.35 kW
N°ser. ..occeeeeennn.
AEG

encuentran en el folleto de garantia que se
suministra con el aparato.

Numero de producto (PNC) 949 597 287 00
220-240V /400V 2N 50 - 60 Hz

Hecho en Alemania

7.35 kW

cex

9.2 Especificaciones de las zonas de coccion

Zona de coccion Potencia nomi-
nal (ajuste de

PowerBoost [W]

Diametro de los
utensilios de co-

PowerBoost du-
racion maxima

temperatura [min] cina [mm]
max.) [W]
Anterior izquierda 2300 3700 10 125-210
Posterior izquierda 1800 2800 10 145 - 180
Anterior derecha 1400 2500 4 125 - 145
Posterior derecha 1800 2800 10 145 - 180

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.

Cambia con el material y las dimensiones del

utensilio de cocina.

10. EFICACIA ENERGETICA

Para obtener unos resultados de coccion
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

10.1 Informacién de producto de acuerdo con EU 66/2014 valida solo para

el mercado de la UE

Identificacion del modelo

IKB64301XB

Tipo de placa de coccion

Placa empotrada

Numero de zonas de coccién

4

Tecnologia de calentamiento

Induccién
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Diametro de las zonas de coccion circulares ()

Anterior izquierda 21,0 cm

Posterior izquierda 18,0 cm

Anterior derecha 14,5 cm

Posterior derecha 18,0 cm
Consumo de energia por zona de coccion (EC elec- Anterior izquierda 178,4 Wh / kg
tric cooking) Posterior izquierda 184,9 Wh / kg
Anterior derecha 183,2 Wh / kg
Posterior derecha 184,9 Wh / kg
Consumo de energia de la placa de coccion (EC electric hob) 182,9 Wh / kg

EN 60350-2 - Aparatos electrodomésticos -
Parte 2: Placas de coccion - Métodos de
medicion del rendimiento

10.2 Ahorro de energia

Estos consejos la ayudaran a ahorrar energia
al cocinar cada dia.

» Cuando caliente agua, utilice solo la
cantidad que necesite.

» En la medida de lo posible, cocine
siempre con los utensilios de cocina
tapados.

« Coloque el utensilio de cocina sobre la

zona de coccion antes de encenderla.

« Coloque los utensilios de cocina

pequenos en zonas de coccidon pequenas.

* Coloque el utensilio de cocina

directamente en el centro de la zona de
coccion.

« Utilice el calor residual para mantener

calientes los alimentos o derretirlos.

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Recicle los materiales con el simbolo C/:)
Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.
Ayude a proteger el medio ambiente y la
salud publica, asi como a reciclar residuos de
aparatos eléctricos y electronicos. No

deseche los aparatos marcados con el

simbolo :E junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de
reciclaje local o pédngase en contacto con su
oficina municipal.
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FOR PERFEKTA RESULTAT

Tack for att du valt denna AEG-produkt. Den har utvecklats for att du ska kunna anvanda
den i manga ar, med innovativa funktioner som gér livet enklare — och som inte finns pa
alla enklare produkter. Agna nagra minuter at denna beskrivning for att fa stérsta mojliga
utbyte av produkten.

Besok var webbplats for att:

Fa tips om anvandning, broschyrer, felsokning, service- och reparationsinformation:
www.aeg.com/support

g Registrera din produkt for battre service:
a/ www.registeraeg.com

Kopa tillbehor, forbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
E www.aeg.com/shop

KUNDTJANST OCH SERVICE

Anvand alltid originalreservdelar.

Ha foljande uppgifter till hands nar du kontaktar var auktoriserade serviceverkstad:
Modell, artikelnummer, serienummer.

Informationen star pa markplaten.

/N Varning/Forsiktighet — Sékerhetsinformation
(® Aliman information och tips
Miljéinformation

Med reservation for andringar.

INNEHALL
1. SAKERHETSINFORMATION. .....coouiuiiiiiiieieiiesceeie s 394
2. SAKERHETSINSTRUKTIONER........cooiiiiiiiiieicieieieieiei e 396
3L INSTALLATION. ... e 398
4. PRODUKTBESKRIVNING.......coiiiiiiiiiiie i 399
5. DAGLIG ANVANDNING . ....c.cuiiiiieieieieeeiee et 401
6. RAD OCH TIPS ... 405
7. UNDERHALL OCH RENGORING...........ccoviviiiieieieieceeieeeeeese e 407
8. FELSOKNING. ..ottt 407
9. TEKNISKA DATA ... 409
10. ENERGIEFFEKTIVITET ... 409
11, MILJOSKYDD ...ttt 410

1. /A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
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Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

Hall allt forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

Barn far inte utféra rengdring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar
att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.
VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

VARNING! Odvervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

Rok ar en indikation pa éverhettning. En brand vid
matlagning ska inte slackas med vatten. Stang av
produkten och tack dver lagorna med t.ex. brandfilt eller ett
lock.

VARNING! Produkten far inte stromforsérjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.
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« FORSIKTIGHETSATGARDER! Tillagningsprocessen maste
overvakas En kort tillagningsprocess maste 6vervakas

kontinuerligt.

* VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa

tillagningsytorna.

» Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
« Anvand inte produkten innan den har installeras i

inbyggnadsstrukturen.

» Anvand inte angrengoéringsmedel for att rengdéra produkten.

 Efter anvandning ska hallen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

« Om keramik-/glasytan ar sprucken ska produkten stangas
av natsladden dras ur. Om produkten ar ansluten till elnatet
direkt med kopplingsboxen ska sakringen tas bort for att
koppla fran produkten fran stromforsorjningen. | bada fallen
ska du kontakta vart auktoriserade servicecenter.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, for att undvika fara.

* VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfdljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

Avlagsna allt férpackningsmaterial.
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Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

Folj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.

Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

* Var alltid forsiktig nar produkten ror sig

eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
férhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.



Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar 6ppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!
Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade néatkablar eller kontakter (i
forekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.
Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidror den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
férlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

« Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter I0st.

« Drainte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

* Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strémbrytare, sakringar (sékringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

» Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

« Andra inte produktens specifikationer.

« Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationséppningarna
inte ar blockerade.

» Latinte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

« L&gg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

* Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.
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* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren for denna
maskin.

/\ VARNING!
Risk for brand och explosion.

» Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nér du lagar mat med dem.

» Angorna som frigdrs i mycket het olja kan
orsaka sjalvantandning.

» Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

» Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i ndrheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

« Latinte heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

+ L&gg inte pa nagra varmskydd pa héllens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

« Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

+ Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

3. INSTALLATION

2.4 Underhall och rengoring

* Rengor produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

« Stang av produkten och lat den kallna fére
rengoring.

* Anvand inte vattenspray och anga for att
rengora produkten.

* Rengor produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengoringsmedel.
Anvand inte skrovliga féremal, grova
rengdringsdynor, [dsningsmedel eller
metallféremal, om inte annat anges.

2.5 Service

« Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

* Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!
Risk fér personskador eller kvavning

foreligger.

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................
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» Koppla loss produkten fran eluttaget.

3.2 Inbyggnadshdllar

Inbyggnadshaéllar far endast anvéndas efter
installation i 1ampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt gallande standarder.

3.3 Natkabel

* Hallen ar forsedd med en natkabel.
* FOor att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar




en temperatur av 90 °C eller hogre.
Kontakta din lokala servicestation.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten for
minsta avstand mellan produkterna.

Om produkten har installerats ovanfér en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
férvaras i ladan nar hallen anvands.

4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout
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How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Induktionskokzon
Kontrollpanel
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4.2 Beskrivning av kontrollpanelen
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Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
@ PA / AV (ON/OFF) For att aktivera och avaktivera hallen.
= Hob?Hood For att aktivera och inaktivera manuellt 1age for funktio-

)

nen.

Las / Barnsakerhetslas

For att 1asa / lasa upp kontrollpanelen.

=
=D

Paus

For att aktivera och avaktivera funktionen.

- Varmelagesdisplay

For att visa det instéllda varmelaget.

Timerindikatorer fér kokzonerna

For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.

B ERRE S
.

- Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
@ - For att vélja kokzon.
+ — For att 6ka eller minska tiden.
/\ - For instéllning av varmelage.
/
Vv
PowerBoost For att aktivera funktionen.

=Y
B
[.]
v

4.3 Visningar av varmeinstallning
Display Beskrivning
0 Kokzonen &r avstangd.
FIRE Kokzonen ar pa.
[Z] B ! - Punkten betyder halva varmenivan.
Paus ar pa.
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Display Beskrivning

@ Automatisk uppvarmning ar pa.

@ PowerBoost ar pa.

+ siffra Ett fel har uppstatt.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.

Las / Barnsékerhetslas ar pa.

Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.

B Automatisk avstangning &r pa.

4.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

E] / E] / C] Risk for brannskador fran
restvarme.

Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att satta pa eller
sténga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen sténger av héllen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

* duinte staller in varmelage efter hallen har
satts pa.

+ du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och hallen stangs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.

Indikatorlamporna kan ocksa visas for de
narliggande kokzonerna aven om du inte
anvander dem.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
restvarmen hos kokkarlet.

 hallen blir fér het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander hallen igen
maste kokzonen kallna.

* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen UJ tdnds och kokzonen sténgs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands ) och
héllen stangs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken haéllen stings av:

Varmeinstéllning Héllen stidngs av ef-

ter
’ 1-2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme
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5.3 Varmeléage

Tryck pa /\ fér att oka varmelaget.
Anvandning V for att minska varmelaget.

Tryck pa N\ och V samtidigt for att
inaktivera kokzonen.

5.4 Automatisk uppvarmning

Du kan uppna 6nskat varmelage snabbare
om du aktiverar den har funktionen.
Funktionen staller in hogsta varmelaget under
en viss tid och sanker sedan till ratt
varmelage.

®

For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa ? (@ tands). Tryck omedelbart pa

VAN (@ tands). Tryck omedelbart pa V tills
ratt vdrmelage ténds. Efter 3 sekunder tands

(A,
For att avaktivera funktionen: tryck pa V.

5.5 PowerBoost

Den har funktionen gér mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hogsta varmelaget.

®

Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen for en kokzon:

tryck pa o P (F)tands.

For att avaktivera funktionen: tryck pa E"

eller \/_
5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen fér kokzonen,
stall darefter in funktionen.
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Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa O
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden réaknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

@

En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa .

< Signalur
Du kan anvanda den hér funktionen nar
hallen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget @

Aktivera funktionen: tryck pa © och

darefter pa + eller — for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stdnga av ljudet: tryck pa O.

For att avaktivera funktionen: tryck pa D

och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

@

Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i dvrigt.

5.7 Paus

Den har funktionen stéller in alla kokzoner
som ar paslagna till I1agsta varmeinstalining.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.




Tryck pa I for att aktivera funktionen.
téands.Varmeinstallningen sanks till 1.
For att avaktivera funktionen, tryck pa Il
Foéregaende varmelage slas pa.

5.8 Las

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga &ndringar av varmelaget.

Stall in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa EI ténds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa &
Foéregaende varmelage aktiveras.

®

Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.9 Barnsikerhetslas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av hallen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa &
i 4 sekunder. l-J tdnds. Inaktivera hallen med
0}

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med . Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa &ia sekunder. (ZJ tAnds. Inaktivera
hallen med .

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @.

tands. Tryck pa & i 4 sekunder. Stall in
varmeldge inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

@ aktiveras funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Avaktivering
och aktivering av ljud)

Stang av hallen. Tryck pa i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa & i3

sekunder. &3 eller & tands. Tryck pa =+ pa
Timer for att valja nagot av foljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekréafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa &Y hor du
endast ljuden nar:

e du trycker pa ©)

« Signalur ringer

* Nedrakningstimer ringer

» du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.11 Effektreglering

« Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
nummer pa faserna i hallen. Se bilden.

« Varje fas har en maximal
elektricitetsbelastning pa 3700 W.

* Funktionen delar strommen mellan de
kokzoner som &r anslutna till samma fas.

« Funktionen aktiveras nar den totala
elektricitetsbelastningen pa kokzonerna
som anslutits till en fas har dverskridit
3700 W.

¢ Funktionen minskar strommen till de andra
kokzonerna som ar anslutna till samma
fas.

« Varmeinstallningsdisplayen for de
reducerade zonerna vaxlar mellan den
valda varmeinstalliningen och den
reducerade varmeinstaliningen. Efter en
tid stannar varmeinstallningsdisplayen for
de reducerade zonerna pa den
reducerade varmeinstaliningen.
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5.12 Hob?Hood

Det ar en avancerad automatisk funktion som
kopplar héllen till en speciell koksflakt. Bade
héllen och kéksflakten har en infrardd
signalkommunikator. Flaktens hastighet
definieras automatiskt med utgangspunkt fran
lagesinstalliningen och temperaturen for det
hetaste kokkarlet pa hallen. Du kan ocksa
anvanda flakten fran hallen manuellt.

®

Fjarrsystemet ar for de flesta koksflaktar
ar inaktiverade fran borjan. Aktivera det
innan du anvander funktionen. Las
koksflaktens bruksanvisning for mer
information.

Anvéanda funktionen automatiskt

Om funktionen ska anvéndas automatiskt
staller du in det automatiska laget pa H1 -
H6. Hallen ar ursprungligen installd pa
H5.Flakten reagerar nar héllen aktiveras.
Hallen ka&nner av kokkarlets temperatur
automatiskt och justerar flaktens hastighet
darefter.

Automatiska lagen

Automa- Kok- Stek-
tiskt ljus ning1) ningz)
Lage HO Av Av Av
Lage H1 Pa Av Av
3 3) Pa Flakthastig- Flakthastig-
Lage H2 het 1 het 1
Lage H3 Pa Av Flakthastig-
het 1
Lage H4 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 1
Lage H5 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 1 het 2
Lage H6 Pa Flakthastig- Flakthastig-
het 2 het 3

1) Hallen kdnner av kokningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

2) Hallen kanner av stekningsprocessen och aktiverar
flakthastigheten enligt det automatiska laget.

3) | det har laget aktiveras flakten och lampan, och gar
inte efter temperaturen.
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Andra det automatiska laget
1. Sténga av produkten.

2. Tryck pa ® i 3 sekunder. Displayen
ténds och slacks.

3. Tryck pa &i 3 sekunder.
Tryck pa @) nagra ganger tills "J tAnds.

5. Tryck pa 7T pa timern for att valja ett
automatiskt lage.

@

Inaktivera funktionens automatiska lage
om du vill anvanda koksflakten direkt pa
flaktpanelen.

@

Nar du ar klar med matlagningen och
stéanger av hallen kan koksflakten
fortsatta ga under en viss tid. Efter den
tiden stanger systemet av flakten
automatiskt och férhindrar att du
oavsiktligt slar pa flakten under
kommande 30 sekunder.

Styra flakthastigheten manuelit

Du kan aven styra funktionen manuellt. Det
gor du genom att trycka pa = nar hallen ar
igang. Da inaktiveras automatiskt styrning av
funktionen och du kan andra flakthastigheten
manuellt. Nar du trycker pa = 6kar du
flakthastigheten med ett. Nar du nar en
intensiv niva och trycker pa = igen stalls
flakthastigheten in pa 0 igen och da sténgs
koksflakten av. Starta flakten igen med

flakthastighet 1 genom att trycka pa =

@

Aktivera automatiskt styrning av
funktionen genom att stédnga av hallen
och sedan sla pa den igen.

Aktivera belysningen

Du kan stélla in hallen pa att aktivera
belysningen automatiskt nar du slar pa
hallen. Detta gér du genom att stélla in det
automatiska laget pa H1 — H6.

@

Belysningen i kdksflakten slacks tva
minuter efter att hallen sténgts av.




6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

®

For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

» Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som mgjligt.

+ Se till att kastrullens botten &r ren och torr
innan du satter den pa hallen.

* For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

 vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

« en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkéarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter &n den minsta far bara en
del av effekten som kokzonen genererar.

* Av bada sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda
kokkarl som ar stoérre an vad som anges i

avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl néra
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@

Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvéndning
Om du hor:

» knackande ljud: kokkarlet &r tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").

« visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effektniva och kokkarlet ar tillverkat
av olika material ("sandwichkonstruktion").

« surrande: du anvander en hog effektniva.

« klickande: elektrisk omkoppling sker.

* susande: beror detta pa att flakten ar
igang.

Dessa ljud ar normala och innebér inte att

det ar fel pa produkten.

6.3 Oko Timer (Eko-timer)

For att spara energi inaktiveras kokzonen
fore signalen fran nedrakningstimern.
Skillnaden i anvandningstiden beror pa den
instéllda varmenivan och tillagningstiden.

6.4 Exempel pa olika typer av
tillagning

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiférbrukning &r inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@

Uppgifterna i tabellen ar endast avsedda
som vagledning.
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Varmeinstall-  Anvand for: Tid (min) Tips
ning
1 Varmhalining av tillagad mat. efter be- Lagg pa locket pa kastrullen.
hov
1-2. Hollandaisesas, smaltning av: smor, 5-25 R&ér om med jamna mellanrum.
choklad, gelatin.
1-2. Stanning: fluffiga omeletter, aggstan- 10-40 Tillaga med lock.
ning.
2.-3. Smakoka ris och mjolkréatter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska som
fardiglagade ratter. ris, rér om mjolkbaserade ratter under
tillagningen.
3.-4. Angkoka gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra matskedar véatska.
4.-5. Kokning av potatis. 20-60 Anvand max. % liter vatten till 750 g
potatis.
4.-5. Tillaga stérre méngder mat, stuvningar 60 - 150 Upp till 3 | vatska plus ingredienser.
och soppor.
5-7 Latt stekning: schnitzel, cordon bleu av efter be- Vand efter halva tiden.
kalv, kotletter, kroketter, korv, lever, hov
redd sas, &gg, pannkakor, munkar.
7-8 Kraftig stekning, potatiskroketter, biff, 5-15 Vand efter halva tiden.
fransyska.
9 Koka vatten, koka pasta, bryna kétt (gulasch, grytstek), fritera pommes frites.

Koka stora mangder vatten. PowerBoost aktiveras.

6.5 Rad och tips for Hob?Hood
Nar hallen anvands med funktionen:

+ Skydda flaktpanelen mot direkt solljus.

* Rikta inte halogenlampor mot
flaktpanelen.

* Tack inte éver héllens kontrollpanel.

» Avbryt inte signalen mellan hallen och
flakten (t.ex. med en hand, ett
kokkarlshandtag eller en hog kastrull). Se

bilden.

Flakten pa bilden ar bara ett exempel.

@
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Andra fjarrstyrda produkter kan blockera
signalen. Anvand inga andra apparater
nara hallen nar Hob%Hood ar igang.

Koksflaktar som fungerar med Hob?Hood-
funktionen



Se var konsumentwebbplats for att se hela
sortimentet med koksflaktar som fungerar
med den har funktionen. AEG-koksflaktar

som fungerar med den har funktionen maste
ha symbolen =.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengdr héllen efter varje
anvandningstillfalle.

» Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller mérka flackar pa ytan har
ingen inverkan pa hur hallen fungerar.

* Anvand ett sarskilt rengéringsmedel for
hallens yta.

» Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengoring av héllen

» Ta omedelbart bort: smalt plast,
plastfolie, socker och mat som innehaller

8. FELSOKNING

/\ VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

socker, annars kan denna smuts orsaka
skador pa hallen. Var forsiktig och undvik
bréannskador. Satt specialskrapan snett
mot glasytan och for bladet Gver ytan.

» Ta bort nér hallen svalnat tillrackligt:
kalkringar, vattenringar, fettstank,
glansande metalliska missfargningar.
Rengér hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengdringsmedel. Efter rengoring,
torka hallen med en mjuk duk.

* Ta bort missfargning pa blank metall:
anvand en I6sning av vatten och vinager
och rengdr glasytan med en trasa.

Problem Mojlig orsak: Avhjalpa felet
Det gér inte att aktivera eller an- ~ Ugnen &r inte ansluten till stromfér-  Kontrollera att ugnen &r korrekt anslu-
vanda ugnen. sorjningen eller den &r ansluten pa ten till stromforsoérjningen.

fel satt.

Séakringen har gatt.

Kontrollera att skringen ar orsaken till
felet. Om sékringen gar gang pa gang,
tala med en kvalificerad elektriker.

Du har inte stéllt in varmelaget for 10 Aktivera hallen igen och stall in varme-

sekunder.

laget pa mindre &n 10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch- Tryck bara pa en touchkontroll.

kontroller samtidigt.

Paus-laget ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Det finns vatten- eller fettstéank pa Rengdr kontrollpanelen.

kontrollpanelen.
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Problem

Mojlig orsak:

Avhjalpa felet

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nér héllen
stdngs av.

Du har stallt nagot pa en eller flera
touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontroller-
na.

Hallen sténgs av.

Du satte nagot pa touch-kontrollen

Ta bort foremalet fran touch-kontrollen.

Restvarmeindikatorn ténds inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort stund
eller sa kan sensorn vara trasig.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter
om zonen varit pa tillrackligt Iange for
att vara varm.

Hob?Hood fungerar inte.

Du har tackt éver kontrollpanelen.

Ta bort féremalet fran kontrollpanelen.

Du anvander en valdigt hog kastrull
som blockerar signalen.

Ta en mindre kastrull, byt kokzon eller
styr flakten manuellt.

Automatisk uppvarmning funge-
rar inte.

Zonen &r varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Det hdgsta varmelaget ar installt.

Det hogsta effektlaget har samma ef-
fekt som funktionen.

Effektlaget &ndras mellan tva ni-
vaer.

Effektreglering ar igang.

Se "Daglig anvandning”.

Touchkontrollerna blir varma.

Kokkéarlet ar for stort eller star for
néra kontrollerna.

Placera stora kokkarl pa de bakre zo-
nerna om majligt.

Det hérs inget ljud nar du trycker
pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

tands.

Barnsakerhetslas eller Las ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

ténds.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkarlet passar inte.

Anvand lampliga kokkarl. Se "Rad och
tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten for zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

och en siffra tands.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av héllen och satt pa den igen

efter 30 sekunder. Om Om visas
igen ska du dra ur elkontakten. Satt i
elkontakten igen efter 30 sekunder.
Kontakta auktoriserat servicecenter
om problemet fortsatter.

Ett konstant pip-ljud hors.

Den elektriska anslutningen ar felak-
tig.

Dra ur elkontakten. Tala med en beh6-
rig elektriker som kontrollerar installa-
tionen.

8.2 Om du inte finner en I6sning...

Kontakta forsaljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa typskylten. Meddela
aven den tresiffriga koden och koden for
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glaskeramiken (den sitter i hdrnet pa hallen)
och felmeddelande som visas. Kontrollera att
du har hanterat hallen pa korrekt satt. Annars
kommer besok fran servicetekniker eller
fackhandlare inte att vara kostnadsfritt, inte
ens under garantitiden. Anvisningar for



kundservice och garantibestammelser finns i
garantihaftet.

9. TEKNISKA DATA
9.1 Typskylt

Modell IKB64301XB PNC 949 597 287 00
Typ 61 B4A 00 AA 220-240V /400 V 2N 50 - 60 Hz
Induktion 7.35 kW Tillverkad i Tyskland
Serienr ........ccco.... 7.35 kW
AEG CeEX
9.2 Specifikation for kokzonerna
Kokzon Nominell effekt = PowerBoost [W] PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmelage) maximal varak-  meter [mm)]
tighet [min]
Vénster fram 2300 3700 10 125-210
Vénster bak 1800 2800 10 145 - 180
Hoger fram 1400 2500 4 125 - 145
Hoger bak 1800 2800 10 145 - 180
Kokzonernas effekt kan skilja sig en aning For optimalt matlagningsresultat anvand inte
fran uppgifterna i tabellen. Den &ndras efter kokkarl stérre an diametern i tabellen.

kokkéarlets material och matt.

10. ENERGIEFFEKTIVITET
10.1 Produktinformation enligt EU 66/2014 endast giltig for EU:s marknad

Modellbeskrivning IKB64301XB
Typ av hall Hall fér inbyggnad
Antal kokzoner 4
Uppvarmningsteknik Induktion
Diameter pa runda kokzoner (@) Vanster fram 21,0cm
Vanster bak 18,0 cm
Hdéger fram 14,5 cm
Hoéger bak 18,0 cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cooking) Vanster fram 178,4 Whi/kg
Vanster bak 184,9 Wh/kg
Hoéger fram 183,2 Whikg
Hoéger bak 184,9 Wh/kg
Energiférbrukning for hallen (EC electric hob) 182,9 Whikg
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EN 60350-2 - Elektriska
matlagningsapparater - Del 2: Hallar —
Metoder for matning av prestanda

10.2 Energibesparing

Du kan spara energi vid
vardagsmatlagningen om du foljer
nedanstaende tips.

» Varm bara upp den mangd vatten du
behdver.

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen L/.\-‘) Atervinn
forpackningen genom att placera den i
lampligt kérl. Bidra till att skydda var miljé och
var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang

410 SVENSKA

» Satt om mdjligt alltid ett lock pa kokkarlet.

« Stall kokkarlet pa kokzonen innan du
aktiverar den.

» Stall ett mindre kokkarl pa mindre
kokzoner.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

« Anvand restvarmen for att halla maten
varm eller for att smalta den.

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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